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Blade thrust may occur when the 
spinning blade contacts a solid object in 
the critical area. A dangerous reaction 
may occur causing the entire unit and 
operator to be thrust violently. This 
reaction is called blade thrust. As a 
result, the operator may lose control of 
the unit which may cause serious or fatal 
injury. Blade thrust is more likely to occur 
in areas where it is diffi  cult to see the 
material to be cut.

Power switch

Switching on

Switching off 

Mode switch

Eco mode

Normal mode

Power mode

WHAT IS WHAT? (Fig. 1)
A: Lever: Trigger for activating the unit.
B: Lock lever: Lever that prevents the accidental operation 

of the trigger.
C: Motor: Battery-driven motor.
D: Guard: Protects operator from fl ying debris.
E: Battery (sold separately): Power source to drive the unit.
F: Power switch: Switch for switching the units power unit's 

power ON or OFF.
G: Mode switch: Switch for adjusting the speed of the 

motor.
H: Handle right: Handle with lever located on the right side 

of the unit.
I: Handle left: Handle located on the left side of the unit.
J: Handle fi xture: Secures the handles to the unit.
K: Hanger: Used for attaching a shoulder belt to the unit.
L: Loop handle
M: Shoulder belt: Harness with release mechanism.

SYMBOLS
WARNING
 The following show symbols used for the machine. 

Be sure that you understand their meaning before 
use.

CG36DB / CG36DB(L):
Cordless Grass Trimmer

To reduce the risk of injury, user must 
read instruction manual.

Always wear eye protection.

Always wear hearing protection.

Do not use a power tool in the rain and 
moisture or leave it outdoors when it is 
raining.

Keep bystanders away.

Remove battery before adjusting or 
cleaning and before leaving the machine 
unattended for any period.
Only for EU countries
Do not dispose of electric tools together with 
household waste material!
In observance of European Directive 
2012/19/EU on waste electrical and electronic 
equipment and its implementation in 
accordance with national law, electric tools 
that have reached the end of their life must 
be collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility.
It is important that you read, fully understand 
and observe the following safety precautions 
and warnings. Careless or improper use of the 
unit may cause serious or fatal injury.
Read, understand and follow all 
warnings and instructions in this manual 
and on the unit.

Prohibited action

Always wear eye, head and ear 
protectors when using this unit.

Keep all children, bystanders and 
helpers 15 m away from the unit. If 
anyone approaches you, stop the unit 
and cutting attachment immediately.

Be careful of thrown objects.

Max
8,000 min-1

Shows maximum shaft speed. Do not 
use the cutting attachment whose max 
rpm is below the shaft rpm.
Gloves should be worn when necessary, 
e.g., when assembling cutting 
equipment.

Use anti-slip and sturdy footwear.

(Original instructions)
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GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fi re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.
1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
 Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
fl ammable liquids, gases or dust.

 Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool.

 Distractions can cause you to lose control.
2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
 Never modify the plug in any way.
 Do not use any adapter plugs with earthed 

(grounded) power tools.
 Unmodifi ed plugs and matching outlets will reduce 

risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.

 There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions.

 Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool.

 Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts.

 Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.

 Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply.

 Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. 

 Do not use a power tool while you are tired 
or under the infl uence of drugs, alcohol or 
medication. 

 A moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection.

 Protective equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off  position before connecting to 
power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool.

 Carrying power tools with your fi nger on the switch 
or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. 

 A wrench or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.

 This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts.

 Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.

 Use of dust collection can reduce dust related 
hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. 
 The correct power tool will do the job better and safer 

at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off .
 Any power tool that cannot be controlled with the 

switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/

or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. 

 Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool.

 Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may aff ect the 
power toolʼs operation.

 If damaged, have the power tool repaired before 
use.

 Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
 Properly maintained cutting tools with sharp cutting 

edges are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits 

etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed.

 Use of the power tool for operations diff erent from 
those intended could result in a hazardous situation.

5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specifi ed by the 

manufacturer.
 A charger that is suitable for one type of battery pack 

may create a risk of fi re when used with another 
battery pack.

b) Use power tools only with specifi cally 
designated battery packs.

 Use of any other battery packs may create a risk of 
injury and fi re.
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c) When battery pack is not in use, keep it away 

from other metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal objects, 
that can make a connection from one terminal to 
another.

 Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fi re.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, fl ush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help.

 Liquid ejected from the battery may cause irritation or 
burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualifi ed 

repair person using only identical replacement 
parts.

 This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

PRECAUTION
Keep children and infi rm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of 
children and infi rm persons.

GRASS TRIMMER SAFETY 
WARNINGS
IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR FUTURE REFERENCE
Safe operation practices
● Training
a) Read the instructions carefully. Be familiar with the 

controls and the correct use of the machine.
b) Never allow people unfamiliar with these instructions 

or children to use the machine. Local regulations can 
restrict the age of the operator.

c) Keep in mind that the operator or user is responsible for 
accidents or hazards occurring to other people or their 
property.

● Preparation
a) Before use check the supply and extension cord for 

signs of damage or aging. If the cord becomes damaged 
during use, disconnect the cord from the supply 
immediately.

 DO NOT TOUCH THE CORD BEFORE 
DISCONNECTING THE SUPPLY.

 Do not use the machine if the cord is damaged or worn.
b) Before use, always visually inspect the machine for 

damaged, missing or misplaced guards or shields.
c) Never operate the machine while people, especially 

children, or pets are nearby.
d) Never replace nylon head with metalic cutting means.
● Operation
a) Wear eye protection, stout shoes and long trousers at all 

times while operating the machine.
b) Avoid using the machine in bad weather conditions 

especially when there is a risk of lightning.
c) Use the machine only in daylight or good artifi cial light.
d) Never operate the machine with damaged guards or 

shields or without guards or shields in place.
e) Switch on the motor only when the hands and feet are 

away from the cutting means.
f) Always disconnect the machine from the power supply 

(i.e. remove the plug from the mains or remove the 
disabling device)
– whenever the machine is left user;
– before clearing a blockage;
– before checking, cleaning or working on the machine;

– after striking a foreign object to inspect the machine 
for damage;

– if the machine starts to vivrate abnormally, for 
immediately check.

g) Take care against injury to feet and hands from the 
cutting means.

h) Always ensure that the ventilation openings are kept 
clear of debris.

i) Never modify the unit/machine in any way. Do not use 
your unit/machine for any job except that for which it is 
intended.

● Maintenance, transport and storage
a) Disconnect the machine from the power supply (i.e. 

remove the plug from the mains or remove the disabling 
device) before carrying out maintenance or cleaning 
work.

b) Use only the manufacturer’s recommended 
replacement parts and accessories.

c) Inspect and maintain the machine regularly. Have the 
machine repaired only by an authorized repairer.

d) When not in use, store the machine out of the reach of 
children.

e) When transporting in a vehicle or storage, cover blade 
with blade cover.

PRECAUTIONS FOR CORDLESS 
GRASS TRIMMER
WARNING
1. Exercise patience in all work with the tool. And dress 

properly to keep warm.
2. Plan all work ahead to prevent accidents.
3. Do not operate the tool at night or under bad weather 

conditions when visibility is poor. And do not operate the 
tool when it is raining or right after it has been raining.

 Working on slippery ground could lead to an accident if 
you lose your balance.

4. Inspect the nylon head before starting work.
 Do not use the tool if the nylon head is cracked, scarred 

or bent.
 Make sure the nylon head is properly attached. A nylon 

head that falls apart or comes loose during operation 
could cause an accident.

5. Be sure to attach the guard before starting work.
 Operating the tool without this parts could lead to injury.
6. Be sure to attach the handle before starting work. Make 

sure it is not loose but properly attached before starting 
work. Hold the handle fi rmly during work and do not 
swing the tool around, but use the correct posture and 
maintain your balance.

 Losing your balance during work could lead to an injury.
7. Take care when starting the motor.
 Place the tool on level ground.
 Do not operate the tool within 15 m of people or animals. 
 Make sure that the nylon head does not come into 

contact with the ground or trees and plants.
 A careless start could lead to injury.
8. Do not secure the lock lever.
 Accidentally pulling back the lever could lead to 

unexpected injury.
9. Before leaving the tool, press the power switch to turn it 

off .
10. Operate the tool with care near electric cables, gas pipes 

and similar installations.
11. Look out for and remove empty cans, wire, stones or 

other obstacles before starting work. And do not work 
near tree roots or rocks.

 Working in such areas could damage the nylon head or 
lead to injury.

12. Never touch the nylon head during operation.
 Also make sure it does not come into contact with your 

hair, clothes, etc.
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13. In the following situations, turn off  the motor and check 

that the nylon head has stopped rotating.
 To move to another work area.
 To remove rubbish or grass that has become stuck in the 

tool.
 To remove from the work area obstacles or the rubbish, 

grass and chips generated by trimming.
 To lay down the tool.
 Doing this with the nylon head still rotating could lead to 

unexpected accidents.
14. Do not use the tool within 15 m of another person.
 When you work with someone else, maintain a distance 

of more than 15 m.
 Flying chips could lead to unexpected accidents.
 When working on unstable surfaces like slopes, make 

sure that your co-worker is not exposed to any hazards.
 Use whistles or other means for calling the attention of 

your co-workers.
15. When grass and other objects become entangled in the 

nylon head, turn off  the motor and make sure the nylon 
head has stopped rotating before removing them.

 Removing objects from the nylon head when it is still 
rotating will lead to injury.

 Continuing operation when foreign matter is stuck in the 
nylon head may lead to damage.

16. If the tool is operating poorly and produces strange noise 
or vibrations, turn off  the motor immediately and ask your 
dealer to have it inspected and repaired.

 Continued use under these conditions could lead to 
injury or tool damage.

17. If you drop or bump the tool, inspect it carefully to check 
there is no damage, cracks or deformation.

 Using a tool that is damaged, cracked or deformed could 
result in injury.

18. Secure the tool during vehicle transport to ensure that it 
lies still.

 Failure to heed this warning may result in an accident.
19. This product contains a strong permanent magnet in the 

motor.
 Observe the following precautions regarding adhering of 

chips to the tool and the eff ect of the permanent magnet 
on electronic devices.

20. Do not use the product if the tool or the battery terminals 
(battery mount) are deformed.

 Installing the battery could cause a short circuit that 
could result in smoke emission or ignition.

21. Keep the tool’s terminals (battery mount) free of swarf 
and dust.

○ Prior to use, make sure that swarf and dust have not 
collected in the area of the terminals.

○ During use, try to avoid swarf or dust on the tool from 
falling on the battery.

○ When suspending operation or after use, do not leave 
the tool in an area where it may be exposed to falling 
swarf or dust.

 Doing so could cause a short circuit that could result in 
smoke emission or ignition.

CAUTION
○ Do not place the tool on a workbench or work area where 

metal chips are present.
 The chips may adhere to the tool, resulting in injury or 

malfunction.
○ If chips have adhered to the tool, do not touch it. Remove 

the chips with a brush.
 Failure to do so may result in injury.
○ If you use a pacemaker or other electronic medical 

device, do not operate or approach the tool.
 Operation of the electronic device may be aff ected.
○ Do not use the tool in the vicinity of precision devices 

such as cell phones, magnetic cards or electronic 
memory media.

 Doing so may lead to misoperation, malfunction or loss 
of data.

CAUTION
1. Do not turn on the nylon head for cutting objects other 

than grass. Do not operate the tool in water puddles and 
make sure that soil does not come into contact with the 
nylon head.

2. The tool contains precision parts and should not be 
dropped, exposed to strong impact or water.

 The tool could be damaged or malfunction.
3. When the tool is to be stored after use or be transported, 

remove the nylon head.
4. Do not expose the tool to insecticide and other 

chemicals. 
 Such chemicals could cause cracking and other 

damage.
5. Replace warning labels with new labels when they 

become diffi  cult to recognize or illegible and when they 
start to peel.

 Ask your dealer to provide the warning labels.
6. Do not touch the motor immediately after use since it 

may be very hot.

PRECAUTIONS FOR BATTERY AND 
CHARGER (sold separately)
1. Always charge the battery at an ambient temperature of 

-10–40°C. A temperature of less than -10°C will result in 
over charging which is dangerous. The battery cannot be 
charged at a temperature greater than 40°C.

 The most suitable temperature for charging is that of 
20–25°C.

2. Do not use the charger continuously.
 When one charging is completed, leave the charger for 

about 15 minutes before the next charging of battery.
3. Do not allow foreign matter to enter the hole for 

connecting the rechargeable battery.
4. Never disassemble the rechargeable battery or charger.
5. Never short-circuit the rechargeable battery.
 Short-circuiting the battery will cause a great electric 

current and overheat. It results in burn or damage to the 
battery.

6. Do not dispose of the battery in fi re.
 If the battery is burnt, it may explode.
7. Using an exhausted battery will damage the charger.
8. Bring the battery to the shop from which it was purchased 

as soon as the post-charging battery life becomes too 
short for practical use. Do not dispose of the exhausted 
battery.

9. Do not insert objects into the air ventilation slots of the 
charger.

 Inserting metal objects or fl ammable into the charger air 
ventilation slots will result in an electrical shock hazard or 
damage to the charger.
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CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY
To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the 
protection function to stop the output.
In the cases of 1 to 3 described below, when using this 
product, even if you are pulling the switch, the motor may 
stop. This is not the trouble but the result of protection 
function.
1. When the battery power remaining runs out, the motor 

stops.
 In such case, charge it up immediately. 
2.  If the tool is overloaded, the motor may stop. In this 

case, release the switch of tool and eliminate causes of 
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the 
battery power may stop.

 In this case, stop using the battery and let the battery 
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.
WARNING
In order to prevent any battery leakage, heat generation, 
smoke emission, explosion and ignition beforehand, please 
be sure to heed the following precautions.
1. Make sure that swarf and dust do not collect on the 

battery.
○ During work make sure that swarf and dust do not fall on 

the battery.
○ Make sure that any swarf and dust falling on the power 

tool during work do not collect on the battery.
○ Do not store an unused battery in a location exposed to 

swarf and dust.
○ Before storing a battery, remove any swarf and dust that 

may adhere to it and do not store it together with metal 
parts (screws, nails, etc.). 

2. Do not pierce battery with a sharp object such as a 
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the 
battery to severe physical shock.

3. Do not use an apparently damaged or deformed battery.
4. Do not use the battery in reverse polarity.
5. Do not connect directly to an electrical outlets or car 

cigarette lighter sockets.
6. Do not use the battery for a purpose other than those 

specifi ed.
7. If the battery charging fails to complete even when a 

specifi ed recharging time has elapsed, immediately stop 
further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or 
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or 
high pressure container.

9. Keep away from fi re immediately when leakage or foul 
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity 
generates.

11. If there is battery leakage, foul odor, heat generated, 
discolored or deformed, or in any way appears abnormal 
during use, recharging or storage, immediately remove it 
from the equipment or battery charger, and stop use.

12. Do not immerse the battery or allow any fl uids to fl ow 
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can 
cause damage resulting in fi re or explosion. Store your 
battery in a cool, dry place, away from combustible and 
fl ammable items. Corrosive gas atmospheres must be 
avoided.

CAUTION
1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes, 

do not rub your eyes and wash them well with fresh 
clean water such as tap water and contact a doctor 
immediately.

 If left untreated, the liquid may cause eye-problems.
2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with 

clean water such as tap water immediately.
 There is a possibility that this can cause skin irritation.

3.  If you fi nd rust, foul odor, overheating, discolor, 
deformation, and/or other irregularities when using the 
battery for the fi rst time, do not use and return it to your 
supplier or vendor.

WARNING
If an electrically conductive foreign object enters the 
terminals of the lithium ion battery, a short-circuit may occur 
resulting in the risk of fi re. Please observe the following 
matters when storing the battery.
○ Do not place electrically conductive cuttings, nails, 

steel wire, copper wire or other wire in the storage 
case.

○ Either install the battery in the power tool or store 
by securely pressing into the battery cover until the 
ventilation holes are concealed to prevent short-
circuits (See Fig. 2).

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY 
TRANSPORTATION
When transporting a lithium-ion battery, please observe the 
following precautions.
WARNING
Notify the transporting company that a package contains a 
lithium-ion battery, inform the company of its power output 
and follow the instructions of the transportation company 
when arranging transport.
○ Lithium-ion batteries that exceed a power output of 

100 Wh are considered to be in the freight classifi cation 
of Dangerous Goods and will require special application 
procedures.

○ For transportation abroad, you must comply with 
international law and the rules and regulations of the 
destination country.

Wh
Power Output

2 to 3 digit number
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DESCRIPTION OF NUMBERED ITEMS (Fig. 2 – Fig. 25)

Battery Handle right Button Groove

Latch Lever Wear limit mark
(2 marks)

Fold back the middle 
part

Battery cover Handle left Cutter holder Hook on the reel

Terminals Handle fi xture
(bike handlebars type) Hex. bar wrench 4 mm Direction to wind nylon 

cord

Ventilation holes M5 × 25 hex. Socket 
bolts 25 mm diameter boss Eyelet line guide

Push Guard Threaded fastener of 
the gear case While holding the reel

Insert M6 × 25 hex. Socket 
button bolts

Nylon head tightening 
direction (left rotation)

String the line through 
the eyelet line guide

Pull out Cover bracket Nylon line Locking holes of cover 
(2 holes)

Battery level indicator 
switch Gear case Tap Tabs of case (2 tabs)

Battery level indicator 
lamp Knife Extends in 30 mm 

increments Power switch

Main pipe Shoulder belt Tap/release Power lamp

Housing side Quick-release belt Appropriate length 
90–110 mm Mode switch

Loop handle Hanger Cover Mode Indicator lamp
Handle fi xture
(loop handle type) Bracket Case Lock lever

M6 × 43 bolts Hook Hook Grip

M6 nuts Quick-release bracket Press tabs (2 areas)

Handle location label Nylon head Reel

SPECIFICATIONS
Model CG36DB CG36DB(L)
Voltage 36 V
Pole type Straight type
Cutting capacity diameter 310 mm
Rotation direction Counterclockwise as seen from above

No-load speed
6500 min-1 (Power)
5500 min-1 (Normal)
4000 min-1 (Eco)

Operating time under no load*
(When supplied rechargeable battery is fully 
charged)

BSL36B18
39 min (Power)
70 min (Normal)

122 min (Eco)
Battery available for this tool** (sold separately) Multi volt battery
Weight (with nylon head, rechargeable battery, 
shoulder belt and guard)***

4.8 kg (BSL36A18)
5.1 kg (BSL36B18)

4.6 kg (BSL36A18)
4.9 kg (BSL36B18)

* The data in the above table is provided only as an example. Since ambient temperature, rechargeable battery 
characteristics, etc. can vary widely the above should only be used as a rough guideline.

 Conditions: Outer diameter of nylon head 310 mm, mode switch set to Power, Normal or Eco. (lever left ON all the time)
** AC/DC Adapter (ET36A) cannot be used. Existing batteries (BSL3660/3626X/3626/3625/3620, BSL18.... and BSL14.... 

series) cannot be used with this tool.
*** According to EPTA-Procedure 01/2014
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STANDARD ACCESSORIES
In addition to the main unit (1 unit), the package contains the 
accessories listed on page 101.

Standard accessories are subject to change without notice.

OPTIONAL ACCESSORIES 
(sold separately) (Page 102)
Optional accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS
Trimming, scaling and mowing of weed.

BATTERY REMOVAL/INSTALLATION
1. Battery removal
 Hold the housing tightly and push the battery latches to 

remove the battery (see Fig. 3).
CAUTION
 Never short-circuit the battery.
2. Battery installation
 Insert the battery while observing its polarities (see 

Fig. 3).

CHARGING
Battery and battery charger are not included with this 
product.
For rechargeable batteries, please charge in according to 
the handling instructions of the charger which you are using. 

REMAINING BATTERY INDICATOR
You can check the battery’s remaining capacity by pressing 
the remaining battery indicator switch to light the indicator 
lamp. (Fig. 4, Table 1)
The indicator will shut off  approximately 3 seconds after the 
remaining battery indicator switch is pressed.
It is best to use the remaining battery indicator as a 
guide since there are slight diff erences such as ambient 
temperature and the condition of the battery.
Also, the remaining battery indicator may vary from those 
equipped to a tool or charger.
(Battery is not included, sold separately)

Table 1
State of lamp Battery Remaining Power

Lights ;
The battery remaining power is over 
75%
Lights ;
The battery remaining power is 
50%–75%.
Lights ;
The battery remaining power is 
25%–50%.
Lights ;
The battery remaining power is less 
than 25%
Blinks ;
The battery remaining power is nearly 
empty. Recharge the battery soonest 
possible.

Blinks ;
Output suspended due to high 
temperature. Remove the battery from 
the tool and allow it to fully cool down.
Blinks ;
Output suspended due to failure or 
malfunction. The problem may be the 
battery so please contact your dealer.

As the remaining battery indicator shows somewhat 
diff erently depending on ambient temperature and battery 
characteristics, read it as a reference.
NOTE
 Do not give a strong shock to the switch panel or break it. 

It may lead to a trouble.

PRIOR TO OPERATION
CAUTION
 Pull out battery before doing any assembly.
1. Installing the bike handlebars (Fig. 6) (CG36DB 

only)
(1) Using the 4 mm hex wrench that is included, remove 

the four bolts that have been temporarily secured to the 
handle fi xture.

(2) Attach the handle right that has the lever and the handle 
left, and then carefully secure the handle fi xture using 
the four bolts.

 To ensure the parts are attached securely, tighten the 
bolts at least twice (repeating the following sequence). 
Gradually increase the tightening torque each time to 
ensure the bolts are tightened uniformly.

 With four bolts:  →  →  →  →  →  →  →  ····
NOTE
 Secure the handle left and handle right in a location that 

provides a good grip.
CAUTION
 Install the handle left and handle right properly and 

securely as instructed in the handling instructions.
 If not attached properly or securely, it may come off  and 

cause injury.
2. Installing the loop handle (Fig. 5) (CG36DB(L) only)
(1) Remove the M6 × 43 bolts (2 pcs.). 
(2) Install the loop handle on the main pipe so that it leans 

against the housing.
(3) Place the handle fi xture at the lower end of the main pipe 

and secure it fi rmly using M6 × 43 bolts (2 pcs.) and M6 
nuts (2 pcs.).

 To ensure the parts are attached securely, tighten the 
bolts at least twice (repeating the following sequence). 
Gradually increase the tightening torque each time to 
ensure the bolts are tightened uniformly.

 With two bolts:  →  →  →  ····
NOTE
 If your unit has handle location label on main pipe, follow 

the illustration. (Fig. 5)
CAUTION
 Install the loop handle properly and securely as 

instructed in the handling instructions.
 If not attached properly or securely, it may come off  and 

cause injury.
3. Installing guard (Fig. 7)
WARNING
 Be sure to install the guard in its designated location.
 Failure to heed this warning may result in injury from 

fl ying stones.
NOTE
 Use the supplied hex. bar wrench 4 mm for installation.
(1) Align the two holes in the cover bracket and the guard 

and insert two M6 × 25 hex. socket button bolts. (The 
cover bracket is installed in the gear case.)
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(2) Use the supplied hex. bar wrench 4 mm to alternately 

tighten the two M6 × 25 hex. socket button bolts until 
they are properly tightened.

 To ensure the parts are attached securely, tighten the 
bolts at least twice (repeating the following sequence). 
Gradually increase the tightening torque each time to 
ensure the bolts are tightened uniformly.

 With two bolts:  →  →  →  ····
CAUTION
○ Take care to avoid cutting yourself on the knife inside the 

guard.
○ Install the guard properly and securely as instructed in 

the handling instructions.
 If not attached properly or securely, they may come off  

and cause injury.
○ Check before use to confi rm that the guard is neither 

damaged nor deformed.
4. Installing the shoulder belt
WARNING
○ Be sure to attach the shoulder belt so that the grass 

trimmer can be carried correctly.
○ If you get the feeling the tool is not operating normally, 

turn off  the motor immediately, remove the quick-release 
bracket of the shoulder belt and remove the tool.

CAUTION
○ If you do not support the tool when you pull the quick-

release belt, it may fall causing injury or damage. 
 Hold the main pipe with one hand while you pull with the 

other hand. 
○ Make sure the quick-release function operates normally 

before you start working.
○ Before attaching, check to confi rm that the belt is not cut, 

frayed, or damaged.
○ Check to confi rm that the hook and hanger are neither 

deformed nor damaged.
○ Once attached, press down on the main unit to confi rm 

that the hook does not detach easily and that the 
shoulder belt is not loose.

○ Check to confi rm that the quick release function operates 
as it should.

(1) Place the shoulder belt on the shoulder as shown in 
Fig. 8 and engage it with the hanger on the tool. Adjust 
the shoulder belt to suitable length. 

(2) To remove the tool from the shoulder belt, support the 
tool by holding the main pipe with one hand and use 
the other hand to pull the quick-release belt as shown in 
Fig. 9 to free it from the bracket. 

(3) To strap on the tool, insert the bracket in the hook and 
insert the quick-release bracket over the hook and into 
the wide opening of the bracket. (Fig. 10)

 Gently pull the shoulder belt to make sure that it is 
properly attached.

NYLON HEAD
Installation of semi-auto nylon head
1. Function
 Automatically feeds more nylon cutting line when it is 

tapped.
Specifi cations

Code No.
Type of 
attaching 
screw

Direction of rotation
Size of 
attaching 
screw

335234 Female 
screw Counterclockwise M10×

P1.25-LH

Applicable nylon cord
 Cord diameter: Fig. 11-a
 Length: 4 m
CAUTION
○ The case must be securely attached to the cover.
○ Check the cover, case and other components for cracks 

or other damage.
○ Check the case and button for wear.
 If the wear limit mark on the case is no longer visible or 

there is a hole in the bottom of the button, change the 
new parts immediately. (Fig. 11-b)

○ The nylon head must be securely mounted to the 
threaded fastener of the gear case.

○ For outstanding performance and reliability, always 
use HiKOKI nylon cutting line. Never use wire or other 
materials that could become a dangerous projectile.

○ If the nylon head does not feed cutting line properly, 
check that the nylon line and all components are 
properly installed. Contact your HiKOKI dealer if you 
need assistance.

2. Installation (Fig. 12)
(1) Insert into the gear case so that the 25 mm diameter boss 

on the cutter holder engages with the nylon head. Make 
sure the protrusions and indentations on the spindle and 
hole engage.

(2) Lock the spindle in place to keep it from rotating when 
mounting the nylon head. To do so, insert the 4 mm hex 
bar wrench into the gear case hole and one of the four 
cutter holder holes.

(3) Screw the nylon head directly to the threaded fastener of 
the gear case.

 The mounting nut of nylon head is left-hand-threaded. 
Turn clockwise to loosen/ counterclockwise to tighten.

CAUTION
 Install the nylon head properly and securely as instructed 

in the handling instructions.
 If not attached properly or securely, it may come off  and 

cause injury.
3. Adjustment of line length
 Rotate and tap the nylon head on the ground. Nylon line 

is drawn out abt, 30 mm by one tapping. (Fig. 13)
 Also, you can extend nylon line with hands. This time the 

motor must be completely stopped.
 Confi rm the line extends in 30 mm increments by 

“tapping” and “releasing” the bottom button while pulling 
the line ends of the nylon head. (Fig. 14)

○ Appropriate Length of Nylon Line
 The appropriate length of the line when the tool is in use 

is 90–110 mm. Extend the line to the appropriate length.
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4. Nylon line replacement
(1) Prepare 4 m of genuine nylon line in Fig. 11-a. (Code 

No. 335235)
(2) Press the opposing tabs, and then remove the cover 

from the case. (Fig. 15)
(3) Remove the reel from the case. (Fig. 16)
○ If there is nylon line remaining, hook the line in the 

grooves, and then remove the reel.
○ If the nylon line does not extend when there is enough 

nylon line remaining, or when replacing the nylon line, 
wind the nylon line using the following procedure.

(4) Release about 150 mm of the nylon cord from both ends, 
fold the middle part and attach to the hook on the reel. 
Next, wind the cord on the reel in the direction shown by 
the arrow, being careful not to crisscross it (Fig. 17, 18).

NOTE
 Do not cross the nylon line when securing the line in the 

groove. (Fig. 18)
(5) Leave about 100 mm–150 mm nylon cord unwound, 

hook and secure the line in the groove. (Fig. 19)
(6) Align the position of the stopper and eyelet line guide, 

and then insert the button through the case.
 Release the line from the stopper while holding the reel 

lightly, and then string the line through the eyelet line 
guide. (Fig. 20)

(7) Press and snap the tabs of the case in the locking holes 
of the cover. (Fig. 21)

WARNING
 Check to make sure the tabs are fi rmly snapped into the 

locking holes.
 Operating the tool while the parts are not fi rmly snapped 

together may results in accidents or injury from fl ying 
part.

(8) Pull the line taught so there is no slack, and then cut 
the line to an extended length of 90 mm–110 mm with 
scissors. (Fig. 22)

 ABOUT POWER LAMP
The power lamp indicates various statuses for the tool. 
(Fig. 23)
Table 2 shows the various statuses indicated by the power 
lamp. (see page 16, “OPERATIONAL CAUTIONS”)

Table 2
State of lamp Status of Tool

Off Power OFF
Red Power ON

Blinking red
The lever is being pressed while 
the overload protection circuit of 
the tool is operating.

OPERATION
Trimming grass
WARNING
○ Do not operate the tool at night or under bad weather 

conditions when visibility is poor.
○ Do not operate the tool when it is raining or right after it 

has been raining.
○ Wear proper footwear to prevent slipping that could 

cause you to lose your balance and fall.
○ Do not use the tool on steep slopes.
 When trimming grass on slopes that are not so steep, 

trim by moving towards the ridge.
○ Take care not to move the nylon head too close to your 

feet.
○ Do not raise the nylon head above your knee during 

cutting.

○ Do not use the tool where the nylon head may come into 
contact with stones, tree and other obstacles.

○ A nylon head can injure while it continues to spin after 
the motor is stopped. When the unit is turned off , make 
sure the nylon head has stopped before the unit is set 
down.

○ Do not use the tool within 15 m of another person. When 
you work with someone else, maintain a distance of 
more than 15 m.

1. Insert the battery while observing its polarities.
2. Turn on the tool. (Fig. 23-a)
○ Press the power switch on the housing, the power goes 

on and the power lamp on the housing lights red.
○ Pressing the power switch a second time turns the 

power off  and the red lamp on the housing goes off .
[Auto power off ]
 When the power is turned on but the lever is not used for 

one minute, the tool is automatically turned off . To turn 
the tool on again, press the power switch a second time.

WARNING
 Never leave the tool with the power on. This could result 

in an accident.
3. Lever operation and brake (Fig. 24)
 To start rotation of the nylon head, with the power turned 

on, pull the lever while pressing the lock lever. 
 When you release the lever, the brake engages in 

1–3 seconds, stopping rotation of the nylon head.
 Make sure that the brake operates normally before using 

the tool. 
4. Mode switch (Fig. 23-b)
 The tool is equipped with three modes:
 “Power Mode” “Normal Mode” “Eco Mode”.

(1) Power Mode
(2) Normal Mode
(3) Eco Mode

● Work Capacity on a Full Charge
 The following is a rough estimate of the amount of work 

provided by the grass trimmer when on a full charge. 
(The amount of work varies somewhat due to ambient 
temperature and characteristics of the battery)

Time in continuous operation when switch fully depressed 
in each mode

(Under no load)
Battery

Mode BSL36B18

Power 39 min
Normal 70 min

Eco 122 min

5. Trimming grass
○ Grip the handle, press the lock lever and pull the lever to 

start cutting head rotation. (Fig. 24 a-1, a-2)
○ Release the lever when you fi nish trimming and stop the 

motor. 
○ Take a posture that makes it easy to move. 
[Grass trimming techniques]
 Do not swing the pipe, but use the hips to move the 

nylon head horizontally from left to right in an arc while 
going forward and use the right side of the nylon head for 
cutting grass. (Fig. 25)

6. Carrying the tool
CAUTION
○ Remove the storage battery. (Fig. 3)
○ Carry the tool holding with hands.
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 OPERATIONAL CAUTIONS
This tool incorporates a function to safeguard the electronic 
components that control the main unit. If an overload occurs 
during mowing—for example, if the nylon head locks up or 
becomes clogged with vegetation—the function will activate 
to stop the motor. If this happens, the power lamp will fl ash.
Check the lamp status and take appropriate corrective 
action.
You can resume use after taking the following corrective 
action. Take steps to reduce the load imposed on the 
motor—for example, by reducing the cutting depth. Before 
clearing vegetation from the nylon head, turn off  the power 
and remove the battery from the tool main unit.

Power switch

Power lamp

Power lamp 
fl ashing status Cause Corrective action

0.5 s on/0.5 s off 

(slow fl ashing)

The internal 
temperature 
exceeded the 
preset limit. The 
tool has stopped.
(The motor turns 
off . The power 
will shut down 
automatically after 
one minute.)
[Temperature 
protection 
function]

Turn off  the power 
and wait for the 
device to cool.
You can 
resume use 
once the device 
temperature has 
fallen.

0.1 s on/0.1 s off 

(rapid fl ashing)

The tool 
attachment load 
exceeded the 
preset limit. The 
tool has stopped.
(The motor 
turns off  and the 
lamp fl ashes for 
10 seconds.)
[Overload 
protection 
function]

Turn off  the power 
and remove the 
battery. Resolve 
the cause of the 
overload.
You can resume 
use after resolving 
the overload 
cause.

NOTE
 If the power lamp continues to fl ash even after the 

corrective action has been taken, the tool may be 
damaged or defective.

 Please contact the retail outlet where you purchased the 
tool for repairs.

MAINTENANCE AND INSPECTION
CAUTION
 Pull out battery before doing any inspection or 

maintenance.
1. Checking the condition of the nylon head
 The nylon head should be checked regularly. If worn or 

broken nylon head can slip or decrease the effi  ciency of 
the motor and burn it out.

 Replace worn nylon head with new ones.
CAUTION
 If you use a nylon head of which point is worn or broken, 

it will be dangerous. So replace it with a new one.
2. Check the Screws
 Loose screws are dangerous. Regularly inspect them 

and make sure they are tight.
CAUTION
 Using this power tool with loosened screws is extremely 

dangerous.
3. Inspection of terminals (tool and battery)
 Check to make sure that swarf and dust have not 

collected on the terminals.
 On occasion check prior, during and after operation.
CAUTION
 Remove any swarf or dust which may have collected on 

the terminals.
 Failure to do so may result in malfunction.
4. Cleaning of the outside
 When the grass trimmer is stained, wipe with a soft dry 

cloth or a cloth moistened with soapy water. Do not use 
chloric solvents, gasoline or paint thinner, as they melt 
plastics.

5. Storage
 Store grass trimmer in a place in which the temperature 

is less than 40°C and out of reach of children.
NOTE
 Storing Lithium-ion Batteries
 Make sure the lithium-ion batteries have been fully 

charged before storing them.
 Prolonged storage (3 months or more) of batteries with 

a low charge may result in performance deterioration, 
signifi cantly reducing battery usage time or rendering 
the batteries incapable of holding a charge.

 However, signifi cantly reduced battery usage time may 
be recovered by repeatedly charging and using the 
batteries two to fi ve times.

 If the battery usage time is extremely short despite 
repeated charging and use, consider the batteries dead 
and purchase new batteries.

CAUTION
 In the operation and maintenance of power tools, the 

safety regulations and standards prescribed in each 
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI 
cordless power tools
Please always use one of our designated genuine 
batteries. We cannot guarantee the safety and 
performance of our cordless power tool when used with 
batteries other than these designated by us, or when 
the battery is disassembled and modifi ed (such as 
disassembly and replacement of cells or other internal 
parts).
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GUARANTEE
We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with 
statutory/country specifi c regulation. This guarantee does 
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or 
normal wear and tear. In case of complaint, please send 
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE 
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction, 
to a HiKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to 
EN50636-2-91 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 95 dB (A).
Measured A-weighted sound pressure level: 82 dB (A).
Uncertainty K: 2.5 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to EN50636-2-91.

Vibration emission value ah, w = 5.6 m/s2
Uncertainty K =  1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in 
accordance with a standard test method and may be used 
for comparing one tool with another.
It may also be used in a preliminary assessment of exposure.
WARNING
○ The vibration emission during actual use of the power 

tool can diff er from the declared total value depending 
on the ways in which the tool is used.

○ Identify safety measures to protect the operator that are 
based on an estimation of exposure in the actual conditions 
of use (taking account of all parts of the operating cycle 
such as the times when the tool is switched off  and when it 
is running idle in addition to the trigger time).

NOTE
Due to HiKOKI’s continuing program of research and 
development, the specifi cations herein are subject to 
change without prior notice.
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TROUBLESHOOTING
Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your 
dealer or the HiKOKI Authorized Service Center.

Symptom Possible cause Remedy
The tool does not 
function.

The battery is dead. Recharge the battery.
The battery is not fully inserted. Pull out the battery and remove any debris 

from the battery compartment.
Use cotton swabs or similar materials 
to remove dirt or water from the battery 
terminals.
Insert the battery fi rmly until it clicks into place.

The battery is overheated. Stop using the tool. Remove the battery and 
allow the battery to cool in a shaded, well-
ventilated area.

The power is not on. Press the power switch on the housing.
The tool features an auto power off  function 
that turns the power off  automatically after 
one minute if the operator does not operate 
the lever.

The operator attempted to pull the lever 
without pressing the lock lever.

The tool will not allow operation of the lever 
unless the operator presses the lock lever to 
release the safety lock mechanism.
Grasp the handle and press the lock lever 
while pulling the lever.

Excessive vegetation entangled in the guard 
and nylon head overloaded the motor.

If overloaded, the motor may cut out to protect 
the tool and battery.
Turn off  the power, remove the battery, and 
clear the cause of the overload.
The tool can be used again after turning the 
power back on.

The tool starts, then 
stops soon.

The battery is low. Recharge the battery.
The battery is overheated. Stop using the tool. Remove the battery and 

allow the battery to cool in a shaded, well-
ventilated area.

The tool is overloaded. Reduce the cutting depth to reduce the load.
The speed cannot be 
changed.

The battery is low. Recharge the battery.

Vibration is excessive. The nylon head is not correctly attached. Reattach the nylon head.
The nylon head is cracked, broken, or 
deformed.

Replace the nylon head.

The handle is not securely attached to the 
main pipe.

Attach securely.

The guard is not securely attached to the 
main pipe.

Attach securely.

The brake takes more 
than three seconds to 
take eff ect, even after 
you release the lever.

There may be a problem with the product. Contact the store where you purchased 
the tool or your nearest HiKOKI Authorized 
Service Center.

The battery cannot be 
attached.

The battery is not the type specifi ed. Use only MULTI VOLT batteries.

The nylon head will not 
turn.

The nylon head mount is not fi tted correctly. Reattach the nylon head mount.
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(Übersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

SYMBOLE
WARNUNG
 Die folgenden Symbole werden für diese Maschine 

verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der 
Verwendung zu verstehen.

CG36DB / CG36DB(L):
Akku-Rasentrimmer

Der Anwender muss die 
Bedienungsanleitung lesen, um das 
Risiko einer Verletzung zu verringern.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Stets Gehörschutz tragen.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht 
im Regen und bei Feuchtigkeit oder 
lassen Sie es nicht im Freien liegen, 
wenn es regnet.

Achten Sie darauf, dass keine 
unbeteiligten Personen in der Nähe sind.

Entfernen Sie die Batterie vor dem 
Einstellen und der Reinigung sowie 
dann, wenn das Gerät unbeaufsichtigt 
ist.
Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in 
den Hausmüll! 
Gemäss Europäischer Richtlinie 
2012/19/EU 
über Elektro- und Elektronik- Altgeräte 
und Umsetzung in nationales Recht 
müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechaten Wiederververtung 
zugeführt werden.
Es ist wichtig, dass Sie sich mit den 
nachfolgenden Vorsichtsmaßnahmen 
und Warnungen vertraut machen und 
diese befolgen. Unvorsichtige oder 
unsachgemäße Handhabung des 
Geräts kann schwere oder tödliche 
Verletzungen zur Folge haben.
Lesen, verstehen und befolgen Sie alle 
Warnungen und Anweisungen in dieser 
Anleitung und am Gerät selbst.

Unzulässige Handlung

Bei Gebrauch des Geräts immer 
Gesichts-, Kopf- und Gehörschutz 
tragen.
Kinder und Zuschauer in einem Abstand 
von 15 m vom Gerät halten. Stoppen Sie 
das Gerät und die Schneideinheit sofort, 
wenn sich Ihnen jemand nähert.

Auf hochgeschleuderte Gegenstände 
achten.

Max
8,000 min-1

Zeigt die maximale Drehzahl der Welle 
an. Verwenden Sie kein Schneidzubehör, 
dessen Maximaldrehzahl unter diesem 
Wert liegt.

Handschuhe sind dann zu tragen, wenn 
dies notwendig ist, z.B. bei der Montage 
der Schneidausrüstung.

Rutschfestes Schuhwerk tragen, das 
guten Halt bietet.

Ein Messerstoß ist möglich, wenn das 
rotierende Messer im kritischen Bereich 
mit einem massiven Gegenstand in 
Berührung kommt. In diesem Fall kann 
es zu einer gefährlichen Reaktion 
kommen, bei der das gesamte Gerät 
und der Bediener einem heftigen Stoß 
ausgesetzt werden. Diese Reaktion 
wird als Messerstoß bezeichnet. Das 
Resultat ist u.U., dass der Bediener 
die Kontrolle über das Gerät verliert 
und schwere oder lebensgefährliche 
Verletzungen davonträgt. Messerstöße 
sind in Arbeitsbereichen, wo das zu 
schneidende Vegetationsmaterial nur 
schwer einsehbar ist, wahrscheinlicher.

Netzschalter

Einschalten

Ausschalten

Modusschalter

Eco-Modus

Normal-Modus

Power-Modus

WAS IST WAS? (Abb. 1)
A: Hebel: Auslöser zum Aktivieren des Gerätes.
B: Verriegelungshebel: Hebel, der ein unbeabsichtigtes 

Betätigen des Auslösers verhindert.
C: Motor: Akkubetriebener Motor.
D: Messerschutz: Schützt den Bediener vor 

herumfl iegenden Trümmern.
E: Batterie (separat erhältlich): Energiequelle für den 

Antrieb des Gerätes.
F: Netzschalter: Schalter zum Ein- und Ausschalten der 

Stromversorgung des Geräts.
G: Modusschalter: Schalter zur Einstellung der 

Motordrehzahl.
H: Griff  rechts: Griff  mit Hebel an der rechten Seite des 

Gerätes.
I: Griff  links: Griff  an der rechten Seite des Gerätes.
J: Griff einbau: Sichert die Griff e am Gerät.
K: Hänger: Wird zur Befestigung eines Schulterriemens am 

Gerät verwendet.
L: Bügelgriff 
M: Schulterriemen: Gurt mit Lösemechanismus.
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ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROGERÄTE

 WARNUNG
Lesen Sie sämtliche Sicherheitshinweise und 
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt 
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder 
ernsthaften Verletzungen kommen.
Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und 
Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf.
er Begriff  „Elektrowerkzeug“ bezieht sich in den 
Warnhinweisen auf Elektrowerkzeuge mit Netz- 
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).
1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie für einen sauberen und gut 
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

 Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfälle 
förmlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an 
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht – zum 
Beispiel in der Nähe von leicht entfl ammbaren 
Flüssigkeiten, Gasen oder Stäuben.

 Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu 
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stäube oder 
Dämpfe entzünden können.

c) Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen 
dafür, dass sich keine Zuschauer (insbesondere 
Kinder) in der Nähe befi nden.

 Wenn Sie abgelenkt werden, können Sie die 
Kontrolle über das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Elektrowerkzeuge müssen mit passender 

Stromversorgung betrieben werden.
 Nehmen Sie niemals irgendwelche Änderungen 

am Anschlussstecker vor.
 Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen 

mit Schutzkontakt (geerdet) niemals 
Adapterstecker.

 Stecker im Originalzustand und passende 
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Gegenständen wie Rohrleitungen, Heizungen, 
Herden oder Kühlschränken.

 Bei Körperkontakt mit geerdeten Gegenständen 
besteht ein erhöhtes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen 
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

 Wenn Flüssigkeiten in ein Elektrowerkzeug 
eindringen, erhöht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel 
nicht missbräuchlich. Tragen Sie 
das Elektrowerkzeug niemals an der 
Anschlussschnur, ziehen Sie es nicht damit 
heran und ziehen Sie den Stecker nicht an der 
Anschlussschnur aus der Steckdose.

 Halten Sie die Anschlussschnur von 
Hitzequellen, Öl, scharfen Kanten und 
beweglichen Teilen fern.

 Beschädigte oder verdrehte Anschlussschnüre 
erhöhen das Stromschlagrisiko.

e) Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien 
benutzen, verwenden Sie ein für den 
Außeneinsatz geeignetes Verlängerungskabel.

 Ein für den Außeneinsatz geeignetes Kabel 
vermindert das Stromschlagrisiko.

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lässt, 
verwenden Sie eine Stromversorgung mit 
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual 
Current Device, RCD).

 Durch den Einsatz einer 
Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines 
elektrischen Schlages reduziert.

3) Persönliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was 

Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn 
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

 Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn 
Sie müde sind oder unter Einfl uss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen.

 Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen können bereits 
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren 
Verletzungen führen.

b) Benutzen Sie eine persönliche 
Schutzausrüstung. Tragen Sie immer einen 
Augenschutz.

 Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschsichere 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehörschutz 
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem 
Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten. 
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter 
in der Aus- (Off -) Position befi ndet, ehe Sie 
das Gerät mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es 
aufheben oder herumtragen.

 Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit 
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der 
Stromversorgung bei betätigtem Schalter zieht 
Unfälle regelrecht an.

d) Entfernen Sie sämtliche Einstellwerkzeuge 
(Einstellschlüssel), ehe Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.

 Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs 
angebrachter Schlüssel kann zu Verletzungen 
führen.

e) Sorgen Sie für einen festen Stand. Achten Sie 
jederzeit darauf, sicher zu stehen und das 
Gleichgewicht zu bewahren.

 Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser im Griff .

f) Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie keine lose 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar, 
Kleidung und Handschuhe von beweglichen 
Teilen fern.

 Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von 
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschlüsse für Staubabsaug- und - 
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen 
Sie dafür, dass diese richtig angeschlossen und 
eingesetzt werden.

 Durch Entfernen des Staubes können 
staubbezogene Gefahren vermindert werden.

4) Einsatz und Pfl ege von Elektrowerkzeugen
a) Überanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht. 

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug für 
Ihren Einsatzzweck. 

 Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit bei 
bestimmungsgemäßem Einsatz besser und sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn 
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten 
lässt.

 Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter 
betätigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und 
muss repariert werden.
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c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung 

oder Batteriestromversorgung vom Gerät ab, ehe 
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehörteile 
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.

 Solche präventiven Sicherheitsmaßnahmen 
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des 
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen 
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern, 
lassen Sie nicht zu, dass Personen das 
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem 
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen 
vertraut sind.

 Elektrowerkzeuge in ungeschulten Händen sind 
gefährlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge in Stand. Prüfen 
Sie auf Fehlausrichtungen, sicheren Halt 
und Leichtgängigkeit beweglicher Teile, 
Beschädigungen von Teilen und auf jegliche 
andere Zustände, die sich auf den Betrieb des 
Elektrowerkzeugs auswirken können.

 Bei Beschädigungen lassen Sie das 
Elektrowerkzeug reparieren, ehe Sie es 
benutzen.

 Viele Unfälle mit Elektrowerkzeugen sind auf 
schlechte Wartung zurückzuführen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber.

 Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten bleiben weniger häufi g hängen und 
sind einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, 
Zubehör, Werkzeugspitzen und Ähnliches 
in Übereinstimmung mit diesen 
Anweisungen – beachten Sie dabei die 
jeweiligen Arbeitsbedingungen und die Art und 
Weise der auszuführenden Arbeiten.

 Der Gebrauch des Elektrowerkzeuges für andere 
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

5) Verwendung und Pfl ege der Batterie
a) Laden Sie das Gerät nur mit dem vom Hersteller 

empfohlenen Ladegerät auf.
 Ein Ladegerät für einen speziellen Batterietyp kann 

bei Verwendung mit anderen Batterien zu Gefahren 
führen.

b) Verwenden Sie für das Gerät nur die speziell 
empfohlenen Batterien.

 Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu 
Verletzungen und Bränden führen.

c) Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten 
Sie darauf, dass sie nicht mit metallischen 
Gegenständen, beispielsweise Büroklammern, 
Münzen, Schlüssel, Nägel, Schrauben in 
Kontakt kommt, da diese Gegenstände einen 
Kurzschluss der Anschlüsse verursachen 
könnten.

 Ein Kurzschluss der Batterieanschlüsse kann zu 
Verbrennungen oder Bränden führen.

d) Im Falle von Störungen, kann Flüssigkeit aus 
der Batterie austreten. Vermeiden Sie in diesem 
Fall jeglichen Kontakt. Sollten Sie dennoch mit 
der Batterie in Berührung kommen, waschen 
Sie die betroff ene Stelle gründlich mit Wasser 
ab. Ist die Flüssigkeit ins Auge geraten, suchen 
Sie einen Arzt auf.

 Ausgetretene Batteriefl üssigkeiten können zu 
Reizungen oder Verbrennungen führen.

6) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifi zierte 

Fachkräfte und unter Einsatz passender, 
zugelassener Originalteile warten.

 Dies sorgt dafür, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs nicht beeinträchtigt wird.

VORSICHT
Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch außerhalb der 
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen 
aufbewahrt werden.

RASENTRIMMER-
SICHERHEITSHINWEISE
WICHTIG
VOR VERWENDUNG SORGFÄLTIG LESEN
FÜR KÜNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN
Maßnahmen zur sicheren Bedienung
● Vertrautmachen
a) Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch. Machen Sie sich 

mit den Steuerelementen und der ordnungsgemäßen 
Bedienung des Geräts vertraut.

b) Gestatten Sie Personen, die nicht mit dieser Anleitung 
vertraut sind oder Kindern nie die Bedienung des Geräts. 
Das Mindestalter zur Bedienung des Geräts kann durch 
örtliche Vorschriften festgelegt sein.

c) Bedenken Sie, dass der Bediener oder Benutzer des 
Geräts für Unfälle oder Verletzungen anderer Personen 
oder Beschädigung von deren Eigentum verantwortlich 
ist.

● Vorbereitung
a) Prüfen Sie vor dem Gebrauch das Netz- und 

Verlängerungskabel auf Anzeichen von Schäden oder 
Alterung. Wenn das Kabel während des Gebrauchs 
beschädigt wird, trennen Sie sofort das Kabel von der 
Stromversorgung.

 BERÜHREN SIE DAS KABEL NICHT, BEVOR ES VON 
DER STROMVERSORGUNG GETRENNT WURDE.

 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel 
beschädigt oder verschlissen ist.

b) Untersuchen Sie das Gerät vor der Verwendung 
stets visuell auf beschädigte, fehlende oder falsch 
angebrachte Schutzvorrichtungen oder Schutzschilde.

c) Betätigen Sie das Gerät nie, wenn sich Personen, 
insbesondere Kinder, oder Tiere in der Nähe befi nden.

d) Ersetzen Sie den Nylonkopf nie mit der 
Metallschneidevorrichtung.

● Betrieb
a) Tragen Sie während der Bedienung des Geräts stets 

Schutzbrille, festes Schuhwerk und lange Hosen.
b) Vermeiden Sie die Verwendung des Geräts bei 

schlechtem Wetter, insbesondere wenn die Gefahr 
eines Blitzeinschlags besteht.

c) Verwenden Sie das Gerät ausschließlich bei Tageslicht 
oder ausreichender künstlicher Beleuchtung.

d) Betätigen Sie das Gerät nie mit beschädigten oder 
nicht angebrachten Schutzvorrichtungen oder 
Schutzschilden.

e) Schalten Sie den Motor nur ein, wenn sich die Hände 
und Füße nicht in der Nähe der Schneidevorrichtung 
befi nden.

f) Unterbrechen Sie immer die Stromversorgung 
des Geräts (d. h. ziehen Sie den Stecker aus der 
Netzsteckdose oder entfernen Sie die Sperrvorrichtung)
– wenn die Maschine vom Benutzer verlassen wird;
– bevor Sie eingeklemmtes Material entfernen;
– bevor Sie das Gerät inspizieren, reinigen oder 

Arbeiten am Gerät vornehmen;
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– nachdem die Maschine von einem Fremdkörper 

getroff en wurde, um sie auf Beschädigung zu 
überprüfen

– wenn die Maschine beginnt, ungewöhnlich zu 
vibrieren, um sie sofort zu überprüfen.

g) Schützen Sie sich vor Verletzungen der Füße und Hände 
durch die Schneidevorrichtung.

h) Vergewissern Sie sicher, dass die Lüftungsöff nungen 
stets frei von Rückständen sind.

i) Keinesfalls das Gerät in irgendeiner Weise abändern. 
Das Schneidwerkzeug nur für die Zwecke verwenden, 
für die es bestimmt ist.

● Wartung, Transport und Lagerung
a) Unterbrechen Sie immer die Stromversorgung des Geräts 

(d. h. ziehen Sie den Stecker aus der Netzsteckdose 
oder entfernen Sie die Sperrvorrichtung), bevor Sie 
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten durchführen. 

b) Verwenden Sie ausschließlich die durch den Hersteller 
empfohlenen Ersatz- und Zubehörteile.

c) Führen Sie in regelmäßigen Abständen Inspektions- 
und Wartungsarbeiten durch. Lassen Sie Reparaturen 
des Geräts ausschließlich durch eine Vertragswerkstatt 
durchführen.

d) Bewahren Sie das Gerät, wenn es nicht verwendet wird, 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

e) Schützen sie die Klinge mit einem Klingenschutz beim 
Transport in einem Fahrzeug bzw. zum Lagern.

VORSICHTSMASSNAHMEN BEIM 
AKKU-RASENTRIMMER
WARNUNG
1. Bei der Arbeit mit dem Gerät stets gelassen bleiben.Zum 

Schutz vor Kälte angemessene Kleidung tragen.
2. Vorausschauend arbeiten, um Unfälle zu vermeiden.
3. Das Gerät nicht bei Nacht oder schlechten 

Witterungsverhältnissen mit eingeschränkter Sicht 
bedienen. Das Gerät zudem nicht bei Regen oder kurz 
nach einem Regenschauer betätigen.

 Arbeit auf rutschigem Untergrund kann zu Unfällen 
führen, wenn Sie das Gleichgewicht verlieren.

4. Den Nylonkopf vor Inbetriebnahme des Geräts 
inspizieren.

 Das Gerät nicht verwenden, wenn der Nylonkopf Risse, 
Schrammen oder Verbiegungen aufweist.

 Es ist darauf zu achten, dass der Nylonkopf 
ordnungsgemäß angebracht ist. Ein während der Arbeit 
auseinanderfallender oder sich lösender Nylonkopf 
kann zu Unfällen führen.

5. Bringen Sie stets den Messerschutz an, bevor Sie mit 
der Arbeit beginnen.

 Wenn das Werkzeug ohne diese Teile betrieben wird, 
kann es zu Verletzungen kommen.

6. Bringen Sie stets den Griff  an, bevor Sie mit der Arbeit 
beginnen. Vor Inbetriebnahme des Geräts sicherstellen, 
dass er nicht locker sitzt und ordnungsgemäß 
angebracht ist. Halten Sie den Griff  während der Arbeit 
sicher fest und schwenken Sie das Werkzeug nicht 
herum, sondern nehmen Sie die richtige Haltung ein und 
behalten Sie Ihr Gleichgewicht bei.

 Ein Gleichgewichtsverlust während der Arbeit kann zu 
Verletzungen führen.

7. Beim Starten des Motors entsprechende Vorsicht walten 
lassen.

 Das Gerät auf ebenem Untergrund ablegen.
 Bei der Betätigung des Geräts einen Mindestabstand 

von 15 m zu anderen Personen oder Tieren einhalten.
 Es ist darauf zu achten, dass der Nylonkopf nicht mit 

dem Boden oder Bäumen und Pfl anzen in Berührung 
kommt. 

 Ein unachtsames Starten des Geräts kann zu 
Verletzungen führen.

8. Den Verriegelungshebel nicht fi xieren.
 Ein versehentliches Zurückziehen des Hebels kann zu 

Verletzungen führen.
9. Bevor Sie das Werkzeug verlassen, drücken Sie den 

Netzschalter, um es auszuschalten.
10. Bei der Betätigung des Geräts in der Nähe von 

Stromkabeln, Gasleitungen und ähnlichen Installationen 
mit äußerster Vorsicht vorgehen.

11. Vor Arbeitsbeginn leere Dosen, Draht, Steine und 
andere Hindernissen entfernen. Nicht in der Nähe 
großer Wurzeln oder Felsen arbeiten.

 Das Arbeiten in solchen Bereichen kann zur 
Beschädigung des Nylonkopfes führen und 
Verletzungen zur Folge haben.

12. Den Nylonkopf während des Betriebs niemals anfassen. 
 Zudem ist darauf zu achten, dass er nicht mit Haar, 

Kleidung etc. in Berührung kommt.
13. In den folgenden Situationen den Motor abstellen und 

kontrollieren, ob der Nylonkopf aufgehört hat, sich zu 
drehen.

 Um zu einem neuen Arbeitsbereich zu wechseln.
 Um Fremdkörper oder Gras zu entfernen, die sich im 

Gerät verfangen haben.
 Um Hindernisse oder durch die Arbeit angefallene 

Schnittabfälle, Grass oder Späne aus dem 
Arbeitsbereich zu entfernen. 

 Um das Gerät abzulegen.
 Die Durchführung dieser Tätigkeiten bei rotierendem 

Nylonkopf kann zu Unfällen führen. 
14. Bei der Betätigung des Geräts einen Mindestabstand 

von 15 m zu anderen Personen einhalten. 
 Bei gemeinsamer Arbeit mit einer anderen Person einen 

Mindestabstand von mehr als 15 m einhalten. 
 Hochgeschleuderte Späne können zu Unfällen führen. 
 Bei der Arbeit auf unebenen Untergründen wie an 

Hängen ist darauf zu achten, dass die mit Ihnen 
arbeitende Person keinen Gefahren ausgesetzt wird. 

 Mitarbeiter mit Hilfe von Pfeifen oder anderen Mitteln auf 
mögliche Gefahren aufmerksam machen. 

15. Wenn sich Gras oder andere Fremdkörper im Nylonkopf 
verfangen haben, den Motor abstellen und sichergehen, 
dass sich der Nylonkopf nicht mehr dreht, bevor diese 
entfernt werden. 

 Das Entfernen von Fremdkörpern aus einem rotierenden 
Nylonkopf führt zu Verletzungen. 

 Das Fortsetzen der Arbeit, wenn sich Fremdkörper im 
Nylonkopf verfangen haben, kann zur Beschädigung 
des Geräts führen. 

16. Bei schwacher Geräteleistung oder seltsamen 
Geräuschen oder Vibrationen des Geräts den Motor 
sofort abstellen und das Gerät durch Ihren Fachhändler 
inspizieren und reparieren lassen. 

 Eine weitere Verwendung in diesem Zustand kann zu 
Verletzungen oder der Beschädigung des Geräts führen. 

17. Das Gerät nach versehentlichem Fallenlassen oder 
Anstoßen sorgfältig inspizieren, um sicherzustellen, 
dass keine Schäden, Risse oder Verformungen 
aufgetreten sind. 

 Die Verwendung eines beschädigten, rissigen oder 
deformierten Geräts kann Verletzungen zur Folge 
haben. 

18. Das Gerät beim Transport in einem Fahrzeug sichern, 
um ein Umherrutschen zu vermeiden. 

 Das Nichtbefolgen dieser Warnung kann zu Unfällen 
führen. 

19. Im Motor dieses Produkts befi ndet sich ein starker 
Dauermagnet.

 Beachten Sie die folgenden Vorsichtsmaßnahmen 
hinsichtlich Anhaftung von Spänen am Werkzeug und 
die Auswirkung des Dauermagneten auf elektronische 
Geräte.
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20. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Werkzeug 

oder die Akkuanschlüsse (Akkuhalterung) verformt sind.
 Wenn der Akku eingesetzt wird, kann es zu einem 

Kurzschluss kommen, der zu Rauchentwicklung oder 
Entzündung führen kann.

21. Halten Sie die Anschlüsse am Werkzeug (Akkuhalterung) 
frei von Spänen und Staub.

○ Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sich keine 
Späne und kein Staub im Bereich der Anschlüsse 
angesammelt haben.

○ Versuchen Sie während des Einsatzes zu vermeiden, 
dass Späne oder Staub vom Werkzeug auf den Akku 
fallen.

○ Lassen Sie das Werkzeug in einer Arbeitspause oder 
nach dem Einsatz nicht in einem Bereich liegen, in dem 
es herabfallenden Spänen oder Staub ausgesetzt sein 
kann.

 Das könnte einen Kurzschluss verursachen, der zu 
Rauchentwicklung oder Entzündung führen kann.

VORSICHT
○ Legen Sie das Werkzeug nicht auf eine Werkbank oder 

in einen Bereich, wo Metallspäne vorhanden sind.
 Die Späne können am Werkzeug anhaften und 

Verletzungen oder Geräteausfall verursachen.
○ Wenn Späne am Werkzeug anhaften, dürfen Sie es nicht 

anfassen.
 Entfernen Sie die Späne mit einer Bürste.
 Andernfalls können Verletzungen erfolgen.
○ Verwenden Sie einen Herzschrittmacher oder ein 

anderes elektronisches Medizinprodukt, dürfen Sie sich 
dem Werkzeug nicht nähern oder es gar bedienen.

 Der Betrieb des Elektronikgeräts kann beeinträchtigt 
werden.

○ Verwenden Sie das Werkzeug nicht in der Nähe von 
Präzisionsgeräten, z. B. Handys, Magnetkarten oder 
elektronischen Speichermedien.

 Andernfalls kann dies zu Fehlfunktionen, Geräteausfall 
oder Datenverlust führen.

VORSICHT
1. Den Nylonkopf ausschließlich zum Schneiden von Gras 

verwenden. Das Gerät nicht in Pfützen verwenden 
und sicherstellen, dass der Nylonkopf nicht mit Erde in 
Berührung kommt. 

2. Das Gerät enthält Präzisionsteile und sollte nicht 
fallengelassen oder heftigen Stößen oder Wasser 
ausgesetzt werden. 

 Anderenfalls können Schäden oder Funktionsstörungen 
des Geräts auftreten.

3. Bei der Lagerung nach der Verwendung oder dem 
Transport des Geräts den Nylonkopf entfernen.

4. Das Gerät nicht mit Insektenvernichtungsmitteln oder 
anderen Chemikalien in Berührung bringen.

 Solche Chemikalien können zu Rissbildung und anderen 
Schäden führen. 

5. Warnhinweise durch neue ersetzen, wenn sie undeutlich 
oder unlesbar werden oder sich abzulösen beginnen. 

 Warnhinweisetiketten erhalten Sie bei Ihrem 
Fachhändler. 

6. Sie dürfen den Motor nicht gleich nach dem Betrieb 
anfassen, da er sehr heiß werden kann.

VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR 
AKKU UND LADEGERÄT 
(separat erhältlich)
1. Den Akku immer bei einer Temperatur von -10–40°C 

laden.Temperaturen von unter -10°C haben eine 
gefährliche Überladung zur Folge. Der Akku darf nicht 
bei Temperaturen von über 40°C geladen werden.

 Die ideale Ladetemperatur beträgt 20–25°C.
2. Das Ladegerät ist nicht für Dauerbetrieb konzipiert.
 Nach Beendigung eines Ladevorgangs das Ladegerät 

ca. 15 Minuten ruhen lassen, bevor mit dem nächsten 
Ladevorgang begonnen wird.

3. Darauf achten, dass keine Fremdkörper durch das 
Anschlussloch des Akkus eindringen.

4. Niemals den Akku oder das Ladegerät zerlegen.
5. Niemals den Akku kurzschließen.
 Ein Kurzschließen des Akkus verursacht hohe 

Stromstärken und Überhitzung. Das kann zu 
Verbrennungen und zu Schäden am Akku führen.

6. Den Akku nicht ins Feuer werfen.
 Er könnte dabei explodieren.
7. Das Benutzen eines erschöpften Akkus beschädigt das 

Ladegerät.
8. Bringen Sie den Akku zu dem Geschäft, in dem Sie ihn 

erworben haben, sobald seine Lebensdauer zur Neige 
geht. Erschöpfte Akkus nicht wegwerfen.

9. Schieben Sie keine Gegenstände durch die 
Belüftungsschlitze des Ladegeräts.

 Wenn Metallobjekte oder entzündliche Gegenstände 
durch die Belüftungsschlitze des Ladegeräts eindringen, 
kann dies zu elektrischen Schlägen führen oder das 
Ladegerät beschädigen.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU
Um die Lebensdauer des Lithium-Ionen-Akkus zu 
verlängern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen 
der Leistungsabgabe ausgestattet.
In den unten beschriebenen Fällen 1 bis 3 kann bei der 
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst 
wenn Sie den Schalter drücken. Dies ist kein Defekt sondern 
das Resultat der Schutzfunktion.
1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr 

ausreicht, schaltet der Motor ab.
 Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend auf.
2. Wenn das Werkzeug überlastet ist, kann es zum 

Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem 
Fall den Schalter des Geräts los und beseitigen Sie die 
Ursache der Überlastung. Danach können Sie das Gerät 
wieder verwenden.

3. Kommt es während des Betriebs zu einer Erhitzung der 
Batterie, wird das Gerät unter Umständen angehalten. 
Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen 
Sie die Batterie abkühlen. Anschließend können Sie das 
Gerät wieder normal verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG
Zur Vermeidung einer ausgelaufenen Batterie, Erwärmung, 
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zündung 
beachten Sie bitte die folgenden Vorsichtsmaßnahmen.
1. Stellen Sie sicher, dass sich Späne und Staub nicht auf 

der Batterie ansammeln.
○ Stellen Sie während der Arbeit sicher, dass Späne und 

Staub nicht auf die Batterie fallen.
○ Stellen Sie sicher, dass Staub und Späne, die während 

der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug fallen, nicht in 
die Batterie gelangen.
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○ Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Plätzen, an 

denen Staub oder Späne anfallen.
○ Vor dem Einlagern einer Batterie sind sämtlicher 

Staub und Späne zu entfernen. Weiterhin ist zu 
berücksichtigen, dass die Batterie nicht gemeinsam mit 
Metallteilen (Schrauben, Nägel, usw.) zu lagern ist.

2. Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen 
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel, 
beschädigt wird. Vermeiden Sie Schläge mit dem 
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie 
diese nicht, und vermeiden Sie Stöße.

3. Beschädigte oder verformte Batterien dürfen nicht weiter 
verwendet werden.

4. Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
5. Schließen Sie die Batterie nicht direkt an elektrische 

Ausgänge oder Zigarettenanzünder im Auto an.
6. Verwenden Sie die Batterie nur für den angegebenen 

Zweck.
7. Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen 

Ladezeit nicht vollständig aufgeladen ist, brechen Sie 
den Ladevorgang unverzüglich ab.

8. Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck, 
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner 
oder einem Hochdruckbehälter auftritt.

9. Wenn Sie ein Leck oder Rußgeruch feststellen, 
vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit Feuerstellen.

10. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen 
starke statische Elektrizität erzeugt wird. 

11. Werden ein Leck, Rußgeruch, Erwärmung, Verfärbungen, 
Verformungen oder sonstige Anomalitäten während der 
Verwendung, des Aufl adens oder der Lagerung festgestellt, 
entfernen Sie die Batterie unverzüglich vom Gerät oder 
dem Ladegerät und beenden Sie die Anwendung.

12. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen 
Sie keine Flüssigkeiten ins Innere gelangen. Leitfähige 
Flüssigkeiten, wie z. B. Wasser, können Schäden 
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion 
führen. Lagern Sie Ihren Akku an einem kühlen, 
trockenen Ort, fern von brennbaren und entzündlichen 
Gegenständen. Korrosive Gase in der Atmosphäre 
müssen gemieden werden.

VORSICHT
1. Tritt die auslaufende Flüssigkeit in Kontakt mit Ihren 

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie 
mit sauberem (Leitungs-) Wasser gut aus und suchen 
Sie unverzüglich einen Arzt auf.

 Ohne sachgemäße Behandlung können 
Augenverletzungen auftreten.

2. Wenn die ausgelaufene Flüssigkeit auf Haut oder 
Kleidung triff t, waschen Sie diese unverzüglich mit 
sauberem Wasser ab.

 Es besteht die Gefahr von Hautreizungen. 
3. Beim Auftreten von Rost, Rußgeruch, Erwärmung, 

Verfärbungen, Verformungen oder sonstigen 
Anomalitäten während der ersten Verwendung der 
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen 
Sie die Batterie zum Händler oder Verkäufer zurück.

WARNUNG
Wenn ein elektrischer Fremdkörper an die Anschlüsse des 
Lithium-Ionen-Akkus gelangt, kann es zu einem Kurzschluss 
und der Gefahr eines Feuers kommen. Beachten Sie folgende 
Vorsichtsmaßnahmen bei der Aufbewahrung des Akkus.
○ Legen Sie keine elektrisch leitenden Späne, Nägel, 

Stahldraht, Kupferdraht oder anderen Draht in den 
Aufbewahrungskoff er.

○ Setzen Sie den Akku entweder in das Gerät 
ein oder lagern Sie ihn, um Kurzschlüsse zu 
vermeiden, indem Sie ihn in die Batterieabdeckung 
hineindrücken, bis die Belüftungslöcher verdeckt 
sind. (Siehe Abb. 2)

BEZÜGLICH DES TRANSPORTS VON 
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN
Beim Transport von Lithium-Ionen-Batterien beachten Sie 
bitte die folgenden Vorsichtsmaßnahmen.
WARNUNG
Weisen Sie die Transportfi rma darauf hin, dass ein Paket 
eine Lithium-Ionen-Batterie enthält, informieren Sie das 
Unternehmen über ihre Leistungsabgabe und befolgen 
Sie die Anweisungen der Transportfi rma, wenn Sie den 
Transport in die Wege leiten.
○ Lithium-Ionen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von 

100 Wh überschreiten, werden in der Einstufung des 
Frachtguts als Gefahrgüter angesehen und erfordern 
spezielle Anwendungsverfahren.

○ Für den Transport über Straßen müssen die 
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften 
des Bestimmungslands eingehalten werden.

Wh
2- bis 3-stellige Nummer

Leistungsabgabe
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BESCHREIBUNG DER NUMMERIERTEN PUNKTE (Abb. 2 – Abb. 25)

Akku Griff  rechts Knopf Nut

Schnapper Hebel Verschleißgrenzenmarke 
(2 Marken)

Den mittleren Teil 
zurückklappen

Akkumulatorabdeckung Griff  links Schneider-Halterung Haken an der Rolle

Anschlüsse Griff einbau
(Fahrradlenkerausführung)

4-mm-Sechskant-
Inbusschlüssel

Wickelrichtung des 
Nylonfadens

Belüftungslöcher M5 × 25 
Innensechskantschrauben

25-mm-Durchmesser-
Vorsprung Fadenführungsöse

Drücken Messerschutz Schraubverb-indung 
des Getriebegehäuses

Während die Rolle 
gehalten wird

Einsatz
M6 × 25-
Innensechskant-
Rundkopfschrauben 

Anzugsrichtung 
des Nylonkopfes 
(Linksgewinde)

Faden durch die 
Fadenführungsöse 
führen

Herausziehen Schutzhalter Nylonfaden Rastlöcher in der 
Abdeckung (2 Löcher)

Schalter der Akkustand-
Kontrollanzeige Getriebegehäuse Klopfen Laschen am Gehäuse 

(2 Laschen)
Akkustand-
Kontrollleuchte Messer Verlängerung à 30 mm Netzschalter

Hauptrohr Schulterriemen Tippen/Verlängern Betriebsleuchte

Gehäuseseite Schnelllöseriemen Ungefähre Länge 
90–110 mm Modusschalter

Bügelgriff Hänger Abdeckung Modusanzeigelampe
Griff einbau
(Bügelgriff ausführung) Bügel Gehäuse Verriegelungshebel

M6 × 43-Schrauben Haken Haken Griff 

M6-Muttern Schnelllösebügel Drucklaschen 
(2 Bereiche)

Aufkleber für die 
Griff position Nylonkopf Rolle
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TECHNISCHE DATEN
Modell CG36DB CG36DB(L)
Spannung 36 V
Stangentyp Gerader Typ
Schneiddurchmesser 310 mm
Rotationsrichtung Vom oben aus gesehen gegen den Uhrzeigersinn

Leerlaufdrehzahl
6500 min-1 (Power)
5500 min-1 (Normal)
4000 min-1 (Eco)

Betriebszeit ohne Last*
(Bei vollständiger Ladung des mitgelieferten 
Akkus)

BSL36B18
39 min (Power)
70 min (Normal)

122 min (Eco)
Für dieses Werkzeug verfügbarer Akku** 
(separat erhältlich) Mehrspannungs-Akku

Gewicht (mit Nylonkopf, Akku, Schulterriemen und 
Messerschutz)***

4,8 kg (BSL36A18)
5,1 kg (BSL36B18)

4,6 kg (BSL36A18)
4,9 kg (BSL36B18)

* Die in der obigen Tabelle angegebenen Daten dienen lediglich als Beispiel. Die obige Angabe darf nur als Richtlinie 
verwendet werden, da die Temperatur, die Eigenschaften des Akkus usw. stark schwanken können.

 Bedingungen: Außendurchmesser des Nylonkopfes 310 mm, Modusschalter auf Power, Normal oder Eco gestellt. 
(Hebel die ganze Zeit auf ON gelassen)

** Ein Gleichrichternetzteil (ET36A) kann nicht verwendet werden. Bisherige Akkus (Serien BSL3660/3626X/3626/3625/
3620, BSL18.... und BSL14...) können mit diesem Werkzeug nicht verwendet werden.

*** Gemäß EPTA-Verfahren 01/2014

STANDARDZUBEHÖR
Zusätzlich zum Hauptgerät (1 Gerät) enthält die Packung die 
auf der Seite 101 aufgelisteten Zubehörteile.

Das Standardzubehör kann ohne vorherige 
Bekanntmachung jederzeit geändert werden.

SONDERZUBEHÖR 
(separat zu beziehen) (Seite 102)
Details zum Betrieb fi nden Sie bitte in der Gebrauchsanleitung 
für das Gegengewichtset.

VERWENDUNG
Trimmen, Kürzen und Mähen von Gras.

HERAUSNEHMEN/EINSETZEN DER 
BATTERIE
1. Herausnehmen der Batterie
 Das Gehäuse gut festhalten und auf die 

Akkumulatorverriegelungen drücken, um den Akku zu 
entfernen (siehe Abb. 3).

VORSICHT
 Die Kontakte des Batterie niemals kurzschließen.
2. Einsetzen des Batterie
 Den Batterie unter Beachtung der richtigen Richtung in 

das Gerät einsetzen (siehe Abb. 3).

LADEN
Der Akku und das Akkuladegerät sind nicht im Lieferumfang 
dieses Produktes enthalten.
Laden Sie bitte die Akkus gemäß der Bedienungsanleitung 
des von Ihnen verwendeten Ladegeräts auf.

LADESTAND-KONTROLLLEUCHTE
Sie können den Ladestand des Akkus überprüfen, indem 
Sie den Schalter der Ladestand-Kontrollleuchte drücken, 
damit die Kontrollleuchte aufl euchtet. (Abb. 4, Tafel 1)
Die Kontrollleuchte erlischt nach etwa 3 Sekunden, 
nachdem Sie den Schalter der Ladestand-Kontrollleuchte 
gedrückt haben.
Die Ladestand-Kontrollleuchte dient nur als Orientierung, 
denn durch die Umgebungstemperatur und den Zustand 
des Akkus können geringe Diff erenzen auftreten.
Die Ladestand-Kontrollleuchte kann auch von der 
abweichen, die an einem Werkzeug oder Ladegerät 
angebracht ist.
(Der Akku ist nicht im Lieferumfang enthalten, separat 
erhältlich)

Tafel 1
Status der 
Leuchte Verbleibende Akkuladung

Leuchtet;
Es verbleiben noch mehr als 75% der 
Akkuladung.
Leuchtet;
Es verbleiben noch 50%–75% der 
Akkuladung.
Leuchtet;
Es verbleiben noch 25%–50% der 
Akkuladung.
Leuchtet;
Es verbleiben noch weniger als 25% der 
Akkuladung.
Blinkt;
Der Akku ist fast leer. Laden Sie den 
Akku so schnell wie möglich wieder auf.
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Blinkt;
Die Ausgabe wurde wegen hoher 
Temperatur unterbrochen. Entfernen 
Sie den Akku aus dem Werkzeug und 
lassen Sie ihn vollständig abkühlen.
Blinkt;
Die Ausgabe wurde wegen 
einer Störung oder Fehlfunktion 
unterbrochen. Das Problem kann durch 
den Akku verursacht worden sein, bitte 
wenden Sie sich an Ihren Händler.

Die Restladungsanzeige kann abhängig von 
Umgebungstemperatur und Akkueigenschaften etwas 
variieren und sollte daher als Richtwert verstanden werden.
HINWEIS
 Starke Erschütterungen oder ein Zerbrechen der 

Schalttafel ist zu vermeiden. Dies kann zu Störungen 
führen.

VOR INBETRIEBNAHME
VORSICHT
 Akku vor Anbringung von Komponenten entnehmen.
1. Installation des Fahrradlenkers (Abb. 6) (nur 

CG36DB)
(1) Entfernen Sie mit dem mitgelieferten 4-mm-

Sechskantschlüssel die vier Schrauben, die 
vorübergehend am Griff einbau angebracht sind.

(2) Bringen Sie den Griff  rechts mit dem Hebel und den Griff  
links an und sichern Sie dann den Griff einbau sorgfältig 
mit den vier Schrauben.

 Um sicherzustellen, dass die Teile sicher befestigt 
sind, ziehen Sie die Schrauben mindestens zweimal an 
(wiederholen Sie dabei die folgende Anzugssequenz). 
Erhöhen Sie das Anzugsdrehmoment jedes Mal 
allmählich, um sicherzustellen, dass die Schrauben 
gleichmäßig angezogen werden.

 Mit vier Schrauben:  →  →  →  →  →  →  → 
 ····

HINWEIS
 Bringen Sie den Griff  links und Griff  rechts an einer Stelle 

an, die einen guten Griff  bietet.
VORSICHT
 Installieren Sie den Griff  links und Griff  rechts 

ordnungsgemäß und sicher, wie in der 
Bedienungsanleitung beschrieben.

 Wenn der Handgriff  nicht richtig bzw. sicher angebracht 
ist, kann er sich lösen und Verletzungen verursachen.

2. Anbringen des Bügelgriff s (Abb. 5) (nur CG36DB(L))
(1) Die M6 × 43-Schrauben (2 Stück) entfernen.
(2) Den Bügelgriff  so auf dem Hauptrohr anbringen, dass er 

am Motorgehäuse anliegt.
(3) Die Griff befestigung am unteren Ende des Hauptrohrs 

anbringen und mit Hilfe der M6 × 43-Schrauben 
(2 Stück) und M6-Muttern (2 Stück) sicher befestigen.

 Um sicherzustellen, dass die Teile sicher befestigt 
sind, ziehen Sie die Schrauben mindestens zweimal an 
(wiederholen Sie dabei die folgende Anzugssequenz). 
Erhöhen Sie das Anzugsdrehmoment jedes Mal 
allmählich, um sicherzustellen, dass die Schrauben 
gleichmäßig angezogen werden.

 Mit zwei Schrauben:  →  →  →  ····
HINWEIS
 Wenn Ihr Gerät über einen Aufkleber für die Griff position 

auf dem Hauptrohr verfügt, befolgen Sie die Abbildung. 
(Abb. 5)

VORSICHT
 Montieren Sie den Bügelgriff  sachgemäß und sicher, wie 

in den Handhabungshinweisen aufgeführt ist.
 Ist er nicht sachgemäß oder sicher befestigt, kann er 

sich lösen und Verletzungen verursachen.

3. Installation des Messerschutzes (Abb. 7)
WARNUNG
 Vergewissern Sie sich, dass der Messerschutz an seiner 

vorgesehenen Stelle angebracht wird.
 Das Nichtbefolgen dieser Warnung kann zu 

Verletzungen durch hochgeschleuderte Steine führen. 
HINWEIS
 Den mitgelieferten 4-mm-Sechskant-Inbusschlüssel für 

die Montage verwenden.
(1) Richten Sie die zwei Löcher im Schutzhalter 

und Messerschutz aus und setzen Sie zwei 
Innensechskantknopfschrauben M6 × 25 ein. (Der 
Schutzhalter ist im Getriebegehäuse verbaut.)

(2) Verwenden Sie den mitgelieferten 4-mm-
Sechskant-Inbusschlüssel, um die beiden 
Innensechskantknopfschrauben M6 × 25 abwechselnd 
festzuziehen, bis sie fest angezogen sind.

 Um sicherzustellen, dass die Teile sicher befestigt 
sind, ziehen Sie die Schrauben mindestens zweimal an 
(wiederholen Sie dabei die folgende Anzugssequenz). 
Erhöhen Sie das Anzugsdrehmoment jedes Mal 
allmählich, um sicherzustellen, dass die Schrauben 
gleichmäßig angezogen werden.

 Mit zwei Schrauben:  →  →  →  ····
VORSICHT
○ Achten Sie darauf, dass Sie sich nicht am Messer im 

Innern des Messerschutzes schneiden.
○ Installieren Sie den Messerschutz ordnungsgemäß und 

sicher, wie in der Bedienungsanleitung beschrieben.
 Sind sie nicht sachgemäß oder sicher befestigt, können 

sie sich lösen und Verletzungen verursachen.
○ Kontrollieren Sie vor der Verwendung, ob der 

Messerschutz beschädigt oder verformt ist.
4. Anbringen des Schultergurts
WARNUNG
○ Sicherstellen, dass der Schultergurt angebracht ist, 

sodass der Rasentrimmer ordnungsgemäß getragen 
werden kann.

○ Bei Anzeichen von Betriebsstörungen des Geräts den 
Motor sofort abstellen, die Schnelllösehalterung des 
Schultergurts lösen und das Gerät entfernen.

VORSICHT
○ Wenn das Gerät beim Lösen des Schnelllösegurts nicht 

gehalten wird, kann es zu Boden fallen und Verletzungen 
oder Schäden verursachen.

 Das Hauptrohr mit einer Hand halten und gleichzeitig mit 
der anderen am Gurt ziehen.

○ Vor Arbeitsbeginn sicherstellen, dass die 
Schnelllösefunktion ordnungsgemäß funktioniert. 

○ Vergewissern Sie sich vor dem Anbringen, dass 
der Riemen nicht eingeschnitten, ausgefranst oder 
beschädigt ist.

○ Vergewissern Sie sich, dass der Haken und der Hänger 
weder verformt noch beschädigt sind.

○ Ziehen Sie nach dem Anbringen am Hauptgerät, um 
sicherzustellen, dass sich der Haken nicht leicht ablöst 
und der Schulterriemen nicht lockert.

○ Überprüfen Sie, dass die Schnelllösefunktion wie 
vorgesehen funktioniert.

(1) Den Schultergurt wie in Abb. 8 gezeigt über die Schulter 
legen und mit der Einhängöse am Gerät befestigen. Den 
Schultergurt auf die geeignete Länge einstellen.

(2) Um das Gerät vom Schultergurt zu trennen, das Gerät 
mit einer Hand am Hauptrohr halten und mit der anderen, 
wie in Abb. 9 gezeigt, am Schnelllösegurt ziehen, um ihn 
aus der Halterung zu befreien.

(3) Um das Gerät zu befestigen, die Halterung in den Haken 
einführen und die Schnelllösehalterung über dem Haken 
und in der breiten Öff nung der Halterung anbringen. 
(Abb. 10)

 Vorsichtig am Schultergurt ziehen, um sicherzustellen, 
dass er ordnungsgemäß angebracht ist.
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NYLONKOPF
Anbringung des halbautomatischen Nylonkopf
1. Funktion
 Durch Tippen des Schneidkopfs auf den Boden wird 

der zur Verfügung stehende Nylonfaden automatisch 
verlängert.

Technische Daten

Artikelnr. Befestigungs-
schraubentyp Drehrichtung Befestigungs-

schraubengröße

335234 Hohlschraube Gegen den 
Uhrzeigersinn M10×P1,25-LH

Verwendbarer Nylonfaden
 Fadendurchmesser: Abb. 11-a
 Länge: 4 m
VORSICHT
○ Das Gehäuse muss fest an der Abdeckung angebracht 

sein.
○ Abdeckung, Gehäuse und andere Komponenten auf 

Risse oder andere Beschädigungen überprüfen.
○ Gehäuse und Knopf auf Verschleiß überprüfen.
 Wenn die Verschleißgrenzenmarkierung auf dem 

Gehäuse nicht mehr sichtbar ist oder sich im Knopfboden 
ein Loch befi ndet, sind die Teile unverzüglich gegen 
neue auszutauschen. (Abb. 11-b)

○ Der Nylonkopf muss an der Schraubverbindung des 
Getriebegehäuses sicher befestigt sein.

○ Um erstklassige Leistung und Zurverlässigkeit zu 
gewährleisten, stets Nylonfäden von HiKOKI verwenden. 
Niemals Draht oder andere Materialien verwenden, die 
zu gefährlichen Geschossen werden können.

○ Wenn die Schneidfadenbereitstellung durch den 
Nylonkopf nicht ordnungsgemäß funktioniert, die 
korrekte Anbringung des Nylonfadens und aller 
Komponenten kontrollieren. Sollten Sie Hilfe benötigen, 
wenden Sie sich an Ihren HiKOKI-Fachhändler.

2. Installation (Abb. 12)
(1) Setzen Sie ihn in das Getriebegehäuse so ein, dass 

der 25-mm-Durchmesser-Vorsprung der Schneider-
Halterung am Nylonkopf einrastet. Achten Sie darauf, 
dass die Vorsprünge und Einkerbungen der Spindel und 
des Loches einrasten.

(2) Sperren Sie die Spindel an Ort und Stelle, damit sie sich 
nicht dreht, wenn der Nylonkopf befestigt wird. Setzen 
Sie dazu den 4-mm-Sechskantschlüssel in das Loch 
des Getriebegehäuses und in eines der vier Löcher der 
Schneider-Halterung ein.

(3) Schrauben Sie den Nylonkopf direkt an der 
Schraubverbindung des Getriebegehäuses an.

 Die Montagemutter des Nylonkopfs hat ein 
Linksgewinde. Drehen Sie sie nach rechts, um sie zu 
lösen bzw. nach links, um sie festzuziehen.

VORSICHT
 Montieren Sie den Nylonkopf sachgemäß und sicher, 

wie in den Handhabungshinweisen aufgeführt ist.
 Ist er nicht sachgemäß oder sicher befestigt, kann er 

sich lösen und Verletzungen verursachen.
3. Einstellung der Fadenlänge
 Drehen und tippen Sie den Nylonkopf leicht auf den 

Boden. Der Nylonfaden wird pro Tippen um ca. 30 mm 
verlängert (Abb. 13).

 Der Nylonfaden kann auch mit der Hand herausgezogen 
werden. Allerdings muss hierfür der Motor angehalten 
werden.

 Verlängern Sie den Faden schrittweise um 30 mm, 
indem Sie die untere Taste antippen und lösen, während 
Sie mit der Hand das Fadenende aus dem Nylonkopf 
herausziehen (Abb. 14).

○ Korrekte Fadenlänge
 Die korrekte Fadenlänge bei Gebrauch des Werkzeugs 

beträgt 90–110 mm. Verlängern Sie den Faden auf die 
entsprechende Länge.

4. Austausch des Nylonfadens
(1) 4 m echte Nylonschnur vorbereiten, wie in Abb. 11-a 

gezeigt. (Art.-Nr. 335235).
(2) Drücken Sie auf die beiden gegenüberliegenden 

Laschen und nehmen Sie die Abdeckung vom Gehäuse 
ab (Abb. 15).

(3) Nehmen Sie die Rolle aus dem Gehäuse (Abb.16).
○ Wenn Nylonfaden übrig ist, haken Sie den Faden in die 

Nuten ein und entfernen Sie dann die Rolle.
○ Wenn sich der Nylonfaden nicht herausziehen lässt, 

obwohl genug Faden vorhanden ist oder wenn die Rolle 
gewechselt wird, wickeln Sie den Nylonfaden wie folgt 
auf.

(4) Lösen Sie etwa 150 mm des Nylonfadens von beiden 
Enden, falten Sie den mittleren Teil zusammen und 
befestigen Sie ihn am Haken an der Rolle.

 Wickeln Sie dann den Faden in der angegebenen 
Pfeilrichtung auf die Rolle, achten Sie dabei darauf, dass 
er sich nicht überkreuzt (Abb. 17, 18).

HINWEIS
 Überkreuzen Sie den Nylonfaden nicht, wenn Sie den 

Faden in der Nut sichern. (Abb. 18)
(5) Lassen Sie etwa 100 mm–150 mm des Nylonfadens 

abgewickelt, haken Sie den Faden in der Nut ein und 
sichern Sie ihn. (Abb. 19).

(6) Richten Sie die Position des Stoppers an der 
Fadenführungsöse aus und stecken Sie den Knopf dann 
durch das Gehäuse.

 Lösen Sie den Faden aus dem Stopper, während Sie die 
Rolle halten und führen Sie den Faden dann durch die 
Fadenführungsöse (Abb. 20).

(7) Drücken Sie auf die Laschen und lassen Sie die Laschen 
am Gehäuse in den Rastöff nungen in der Abdeckung 
einrasten (Abb. 21).

WARNUNG
 Versichern Sie sich, dass die Laschen richtig eingerastet 

sind.
 Wenn die Teile nicht richtig eingerastet sind, besteht 

die Beschädigungs- und Verletzungsgefahr durch 
wegfl iegende Teile, wenn das Gerät eingeschaltet wird.

(8) Ziehen Sie den Faden stramm und kürzen Sie ihn dann 
mit einer Schere auf die benötigte Länge von 90 mm–
10 mm (Abb. 22)

 INFO ZUR NETZLEUCHTE
Die Netzleuchte zeigt die verschiedenen Zustände des 
Werkzeugs an (Abb. 23).
Tafel 2 zeigt die Zustände, wie sie von der Netzleuchte 
angezeigt werden. (Siehe Seite 30, „WARNHINWEISE 
ZUM BETRIEB DES GERÄTS“)

Tafel 2
Status der Leuchte Werkzeugstatus

Aus Netz aus
Rot Netz ein

Rot blinkend
Der Hebel wurde betätigt, 
während der Überhitzungsschutz 
des Werkzeugs aktiviert war.
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BETRIEB
Rasen trimmen
WARNUNG
○ Das Gerät nicht bei Nacht oder schlechten 

Witterungsverhältnissen mit eingeschränkter Sicht 
bedienen. 

○ Das Gerät nicht bei Regen oder kurz nach einem 
Regenschauer betätigen. 

○ Geeignetes Schuhwerk tragen, um Ausrutschen zu 
verhindern, was zum Verlust des Gleichgewichts und 
einem Sturz führen kann. 

○ Das Gerät nicht an steilen Hängen verwenden.
 Gras an weniger steilen Hängen von unten nach oben 

trimmen.
○ Es ist darauf zu achten, immer ausreichend Abstand 

zwischen Nylonkopf und Füßen zu halten.
○ Den Nylonkopf während der Arbeit nicht über Kniehöhe 

anheben.
○ Das Gerät nicht an Stellen verwenden, an denen 

der Nylonkopf mit Steinen, Bäumen und anderen 
Hindernissen in Berührung kommen kann.

○ Der Nylonkopf kann auch nach Abschalten des 
Motors Verletzungen verursachen, solange sie nicht 
zum Stillstand gekommen ist. Das Gerät nach dem 
Ausschalten des Motors erst am Boden abstellen, wenn 
der Nylonkopf zum Stillstand gekommen ist.

○ Bei der Betätigung des Geräts einen Mindestabstand von 
15 m zu anderen Personen einhalten. Bei gemeinsamer 
Arbeit mit einer anderen Person einen Mindestabstand 
von mehr als 15 m einhalten.

1. Den Akku unter Berücksichtigung der Polarität 
einsetzen.

2. Das Gerät einschalten. (Abb. 23-a)
○ Wenn Sie den Netzschalter am Gehäuse drücken, 

wird die Stromversorgung eingeschaltet und die 
Betriebsleuchte am Gehäuse leuchtet rot.

○ Wenn Sie den Netzschalter erneut drücken, wird die 
Stromversorgung ausgeschaltet und die rote Lampe am 
Gehäuse erlischt.

[Automatische Ausschaltfunktion]
 Wenn das Gerät eingeschaltet ist, der Hebel jedoch 

mehr als eine Minute nicht betätigt wurde, schaltet sich 
das Gerät automatisch aus. Um das Werkzeug wieder 
einzuschalten, drücken Sie den Netzschalter erneut.

WARNUNG
 Das Gerät niemals eingeschaltet liegen lassen. Dies 

kann zu Unfällen führen.
3. Bedienung von Hebel und Bremse (Abb. 24)
 Um die Drehung des Nylonkopfes bei eingeschalteter 

Stromversorgung zu starten, ziehen Sie den Hebel, 
während der Verriegelungshebel gedrückt ist.

 Wenn Sie den Hebel loslassen, kuppelt die Bremse in 
1–3 Sekunden ein, was die Rotation des Nylonkopfes 
anhält.

 Vergewissern Sie sich vor der Benutzung des 
Werkzeugs, dass die Bremse normal funktioniert.

4. Modusschalter (Abb. 23-b)
 Das Werkzeug verfügt über drei Modi:
 „Power-Modus“, „Normal-Modus“ und „Eco-Modus“.

(1) Power-Modus
(2) Normal-Modus
(3) Eco-Modus

● Arbeitskapazität bei voller Aufl  adung
 Nachfolgend ist eine grobe Schätzung der 

Arbeitsleistung des Rasentrimmers angegeben, wenn 
er vollständig aufgeladen ist. (Die Arbeitsmenge variiert 
etwas aufgrund der Umgebungstemperatur und der 
Eigenschaften der Batterie)

Zeit bei Dauerbetrieb, wenn der Schalter in jedem Modus 
voll niedergedrückt wird.

(Ohne Last)
Batterie

Modus BSL36B18

Power 39 min
Normal 70 min

Eco 122 min

5. Rasen trimmen
○ Greifen Sie den Griff , drücken Sie den 

Verriegelungshebel und ziehen Sie den Hebel, um die 
Drehung des Schneidekopfes zu starten. (Abb. 24 a-1, 
a-2)

○ Den Hebel nach Beenden der Trimmarbeiten loslassen 
und den Motor ausschalten.

○ Eine Körperhaltung einnehmen, die ungehinderte 
Bewegung ermöglicht. 

[Rasentrimmtechniken]
 Nicht das Rohr hin- und herschwingen sondern beim 

Vorwärtsgehen mit Hilfe der Hüften den Nylonkopf 
horizontal in einem Bogen von links nach rechts 
bewegen und die richtige Seite des Nylonkopfes zum 
Schneiden von Gras verwenden. (Abb. 25)

6. Tragen des Werkzeugs
VORSICHT 
○ Nehmen Sie die Speicherbatterie heraus. (Abb. 3)
○ Tragen Sie das Werkzeug, indem Sie es mit den Händen 

halten.
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 WARNHINWEISE ZUM BETRIEB DES 
GERÄTS
Dieses Werkzeug verfügt über eine Funktion zum Schutz der 
elektronischen Komponenten, die das Hauptgerät steuern. 
Wenn während des Mähens eine Überlastung auftritt, 
wenn beispielsweise der Nylonkopf mit Pfl anzen blockiert 
oder verstopft ist, wird die Funktion aktiviert, um den Motor 
anzuhalten. In diesem Fall blinkt die Power-Lampe.
Überprüfen Sie den Status der Lampe und ergreifen Sie eine 
geeignete Abhilfemaßnahme.
Sie können die Verwendung fortsetzen, nachdem Sie die 
folgende Abhilfemaßnahme durchgeführt haben. Ergreifen 
Sie Maßnahmen zur Verringerung der auf den Motor 
einwirkenden Last, beispielsweise durch Verringerung 
der Schnitttiefe. Schalten Sie die Stromversorgung aus 
und entnehmen Sie den Akku aus dem Hauptgerät des 
Werkzeugs, bevor Sie die Pfl anzen vom Nylonkopf 
entfernen.

Netzschalter

Betriebsleuchte

Blinkender Status 
der Power-Lampe Ursache Abhilfemaßnahme

0,5 s ein/
0,5 s aus

(langsam 
blinkend)

Die interne 
Temperatur hat 
den festgelegten 
Grenzwert 
überschritten. Das 
Werkzeug hat 
angehalten.
(Der Motor wird 
ausgeschaltet. Die 
Stromversorgung 
wird automatisch 
nach einer Minute 
ausgeschaltet.)
[Temperatur-
schutzfunktion]

Schalten Sie die 
Stromversorgung 
aus und warten 
Sie, bis sich das 
Gerät abgekühlt 
hat.
Sie können die 
Verwendung 
fortsetzen, sobald 
die Temperatur 
des Geräts 
gesunken ist.

0,1 s ein/
0,1 s aus

(schnell blinkend)

Die Belastung des 
Werkzeugs hat 
den festgelegten 
Grenzwert 
überschritten. Das 
Werkzeug hat 
angehalten.
(Der Motor wird 
ausgeschaltet und 
die Lampe blinkt 
10 Sekunden 
lang.)
[Überlastungs-
schutzfunktion]

Schalten Sie die 
Stromversorgung 
aus und 
entnehmen 
Sie den Akku. 
Beheben Sie 
die Ursache der 
Überlastung.
Sie können die 
Verwendung 
fortsetzen, 
nachdem Sie 
die Ursache der 
Überlastung 
behoben haben.

HINWEIS
 Wenn die Power-Lampe auch nach der Durchführung 

der Abhilfemaßnahme weiterhin blinkt, kann das 
Werkzeug beschädigt oder defekt sein.

 Bitte wenden Sie sich für Reparaturen an die 
Verkaufsstelle, bei der Sie das Werkzeug gekauft haben.

WARTUNG UND INSPEKTION
VORSICHT
 Vor der Durchführung von Inspektions- oder 

Wartungsarbeiten den Akku entfernen.
1. Den Zustand des Nylonkopfs kontrollieren
 Der Nylonkopf sollte regelmäßig kontrolliert werden. 

Ein abgenutzter oder gebrochener Nylonkopf kann 
abrutschen oder die Motorleistung verringern und zu 
Motorschäden führen.

 Einen abgenutzten Nylonkopf durch einen neuen 
ersetzen.

VORSICHT
 Die Verwendung eines Nylonkopfs mit abgenutzter oder 

gebrochener Spitze ist gefährlich. Daher sollte er durch 
einen neuen ersetzt werden.

2. Schrauben kontrollieren
 Lockere Schrauben stellen eine Gefahr dar. Sie 

sollten daher regelmäßig kontrolliert und ihr fester Sitz 
sichergestellt werden.

VORSICHT
 Die Verwendung dieses Elektrowerkzeugs mit lockeren 

Schrauben ist äußerst gefährlich.
3. Prüfen der Anschlüsse (Werkzeug und Akku)
 Überprüfen Sie die Anschlüsse, um sicherzustellen, 

dass sich keine Späne und kein Staub angesammelt 
haben.

 Prüfen Sie das bei Gelegenheit vor, während und nach 
dem Betrieb.

VORSICHT
 Entfernen Sie die Späne und den Staub, die sich an den 

Anschlüssen angesammelt haben.
 Andernfalls können Funktionsstörungen auftreten.
4. Außenreinigung
 Wenn der Rasentrimmer schmutzig ist, mit einem 

weichen trockenen Tuch oder einem mit Seifenwasser 
befeuchteten Tuch abwischen. Kein Chlorlösungsmittel, 
Benzin oder Farblösungsmittel verwenden, da sie 
Kunststoff e aufweichen.

5. Lagern
 Den Rasentrimmer bei einer Temperatur von unter 40°C 

und außerhalb der Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS
 Aufbewahren von Lithium-Ionen Akkus
 Vergewissern Sie sich, dass die Lithium-Ionen Akkus 

voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
 Das Lagern der Akkus über längere Zeit (3 Monate oder 

mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer 
Leistungsminderung führen, welche die Nutzungszeit 
der Akkus deutlich verkürzt oder mit sich bringt, dass die 
Akkus keine Ladung mehr halten können.

 Eine deutliche Verkürzung der Nutzungszeit kann jedoch 
durch wiederholtes zwei- bis fünfmaliges Aufl aden und 
Benutzen der Akkus wieder behoben werden. 

 Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufl aden und 
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus 
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
 Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen 

müssen die Sicherheitsvorschriften und Normen 
beachtet werden.

0000Book_CG36DB.indb   300000Book_CG36DB.indb   30 2021/01/26   14:32:242021/01/26   14:32:24



31

Deutsch

Wichtiger Hinweis zu den Batterien für Akku-Geräte 
von HiKOKI
Verwenden Sie immer unsere angegebenen 
Originalbatterien. Wir können die Sicherheit und die 
Leistung unseres Akku-Gerätes nicht gewährleisten, 
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien 
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und 
verändert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzung von 
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE
Auf HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewähren wir eine Garantie 
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen 
und landesspezifi schen Bedingungen. Dieses Garantie 
erstreckt sich nicht auf Gehäusedefekte und nicht auf 
Schäden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen 
Einsatz oder normalen Verschleiß zurückzuführen sind. Im 
Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug 
zusammen mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am 
Ende der Bedienungsanleitung fi nden, an ein von HiKOKI 
autorisiertes Servicecenter.

Information über Betriebslärm und Vibration
Die gemessenen Werte wurden entsprechend 
EN50636-2-91 bestimmt und in Übereinstimmung mit 
ISO 4871 ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 95 dB (A).
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 82 dB (A).
Messunsicherheit K: 2,5 dB (A).

Gehörschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt 
gemäß EN50636-2-91.

Vibrationsemissionswert ah, w = 5,6 m/s2
Messunsicherheit K =  1,5 m/s2

Die angegebenen Gesamtvibrationswerte wurden 
entsprechend einem standardisierten Testverfahren 
gemessen und können dazu verwendet werden, Werkzeuge 
miteinander zu vergleichen.
Außerdem können sie zur vorbereitenden 
Expositionseinschätzung verwendet werden.
WARNUNG
○ Der Vibrationsemissionswert während der tatsächlichen 

Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem 
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhängig davon, 
wie das Werkzeug verwendet wird.

○ Legen Sie Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschätzung 
unter den tatsächlichen Benutzungsbedingungen 
beruhen (unter Berücksichtigung aller Bereiche des 
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die 
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im 
Leerlaufbetrieb läuft).

HINWEIS
Aufgrund des ständigen Forschungs und Entwicklung 
sprogramms von HiKOKI sind änderungen der hierin 
gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG
Führen Sie die in der folgenden Tabelle aufgeführten Inspektionen durch, wenn das Gerät nicht ordnungsgemäß 
funktioniert. Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an Ihren Händler oder ein autorisiertes 
HiKOKI-Kundendienstzentrum.

Symptom Mögliche Ursache Abhilfe
Das Werkzeug 
funktioniert nicht.

Der Akku ist leer. Laden Sie den Akku auf.
Der Akku ist nicht vollständig eingesetzt. Ziehen Sie den Akku heraus und entfernen 

Sie sämtlichen Schmutz aus dem Akkufach.
Verwenden Sie Wattestäbchen oder ähnliche 
Materialien, um Schmutz oder Wasser von 
den Akkuanschlüssen zu entfernen.
Setzen Sie den Akku fest ein, bis er einrastet.

Der Akku ist überhitzt. Beenden Sie die Verwendung des 
Werkzeugs. Nehmen Sie den Akku heraus 
und lassen Sie ihn an einem schattigen, gut 
belüfteten Ort abkühlen.

Die Stromversorgung ist nicht eingeschaltet. Drücken Sie den Netzschalter am Gehäuse.
Das Werkzeug verfügt über eine 
automatische Ausschaltfunktion, die die 
Stromversorgung automatisch nach einer 
Minute ausschaltet, wenn der Bediener den 
Hebel nicht betätigt.

Der Bediener hat versucht, den Hebel zu 
ziehen, ohne den Verriegelungshebel zu 
drücken.

Das Werkzeug ermöglicht keine Bedienung 
des Hebels, wenn der Bediener den 
Verriegelungshebel nicht drückt, um den 
Sicherheitsverriegelungsmechanismus zu 
lösen.
Greifen Sie den Griff  und drücken Sie den 
Verriegelungshebel, während Sie den Hebel 
ziehen.

Übermäßige Vegetation, die sich im 
Messerschutz und dem Nylonkopf verfangen 
hat, hat den Motor überlastet.

Bei Überlastung kann sich der Motor 
zum Schutz des Werkzeugs und Akkus 
ausschalten.
Schalten Sie die Stromversorgung aus, 
entnehmen Sie den Akku und beseitigen Sie 
die Ursache der Überlastung.
Das Werkzeug kann wieder verwendet 
werden, nachdem die Stromversorgung 
eingeschaltet wurde.

Das Werkzeug startet 
und bleibt nach kurzer 
Zeit stehen.

Der Akkustand ist niedrig. Laden Sie den Akku auf.
Der Akku ist überhitzt. Beenden Sie die Verwendung des 

Werkzeugs. Nehmen Sie den Akku heraus 
und lassen Sie ihn an einem schattigen, gut 
belüfteten Ort abkühlen.

Das Werkzeug ist überlastet. Verringern Sie die Schnitttiefe, um die 
Belastung zu verringern.

Die Geschwindigkeit 
kann nicht geändert 
werden.

Der Akkustand ist niedrig. Laden Sie den Akku auf.

Die Vibration ist 
übermäßig stark.

Der Nylonkopf ist nicht ordnungsgemäß 
angebracht.

Bringen Sie den Nylonkopf erneut an.

Der Nylonkopf ist zerrissen, zerbrochen oder 
verformt.

Tauschen Sie den Nylonkopf aus.

Der Griff  ist nicht sicher am Hauptrohr 
angebracht.

Bringen Sie ihn sicher an.

Der Messerschutz ist nicht sicher am 
Hauptrohr angebracht.

Bringen Sie ihn sicher an.
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Symptom Mögliche Ursache Abhilfe
Die Bremse braucht 
mehr als drei Sekunden, 
um wirksam zu werden, 
auch nachdem Sie 
den Hebel losgelassen 
haben.

Möglicherweise liegt ein Problem mit dem 
Produkt vor.

Wenden Sie sich an das Geschäft, in dem 
Sie das Werkzeug gekauft haben, oder Ihr 
nächstgelegenes autorisiertes HiKOKI-
Kundendienstzentrum.

Der Akku kann nicht 
eingesetzt werden.

Der Akku entspricht nicht dem 
vorgeschriebenen Typ.

Verwenden Sie nur Mehrspannungs-Akkus.

Der Nylonkopf dreht sich 
nicht.

Die Nylonkopfhalterung ist nicht 
ordnungsgemäß angebracht.

Bringen Sie die Nylonkopfhalterung erneut an.
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Max
8,000 min-1

Indique la vitesse maximale de l’arbre. 
N’utilisez pas d’outil de coupe dont la 
vitesse de rotation (nombre de tours/
minute) est inférieure à la vitesse de 
rotation de l’arbre.
Au besoin, utilisez des gants, notamment 
lors du montage de l’équipement de 
coupe.

Utilisez des chaussures antidérapantes 
et solides.

Une réaction de poussée de la lame peut 
survenir lorsque la lame en rotation entre 
en contact avec un objet solide dans la 
zone critique. Une réaction dangereuse 
peut alors survenir, provoquant un 
mouvement incontrôlé et violent de 
toute la machine et de l’utilisateur. Cette 
réaction est appelée rebond. Elle peut 
faire perdre le contrôle de la machine et 
être à l’origine de blessures sérieuses, 
voire fatales. Cette réaction incontrôlée 
de la lame risque davantage de survenir 
lorsque l’opérateur ne peut voir le 
matériau à couper.

Interrupteur d’alimentation

Mise en marche

Arrêt

Commutateur de mode

Mode Éco

Mode Normal

Mode d’Alimentation

QU’EST-CE QUE C’EST ? (Fig. 1)
A: Levier : Gâchette pour activer l’appareil.
B: Levier de verrouillage : Levier empêchant une 

manipulation accidentelle de la gâchette.
C: Moteur : Moteur entraîné par batterie.
D: Protège-lame : Protège l’opérateur des débris volants.
E: Batterie (vendu séparément) : Source d’alimentation de 

l’appareil.
F: Interrupteur d’alimentation : Interrupteur pour mettre les 

unités sous ou hors tension.
G: Commutateur de mode : Interrupteur de réglage de la 

vitesse du moteur.
H: Poignée droite : Poignée dotée d’un levier, située sur le 

côté droit de l’appareil.
I: Poignée gauche : Poignée dotée d’un levier, située sur le 

côté gauche de l’appareil.
J: Fixation de la poignée : Fixe les poignées à l’appareil.
K: Suspension : Utilisé pour attacher une bandoulière à 

l’appareil.
L: Poignée de boucle
M: Bandoulière : Faisceau électrique avec mécanisme de 

libération.

SYMBOLES
AVERTISSEMENT
 Les symboles suivants sont utilisés pour l’outil. 

Bien se familiariser avec leur signifi cation avant 
d’utiliser l’outil.

CG36DB / CG36DB(L):
Coupe bordure à batterie

Pour réduire les risques de blessures, 
l’utilisateur doit lire le manuel 
d’utilisation.

Toujours porter des verres de protection.

Porter des protections anti-bruit en 
permanence.
Nʼutilisez pas un outil électrique sous la 
pluie et lʼhumidité et ne le laissez pas à 
lʼextérieur lorsquʼil pleut.

Empêchez la présence de toute 
personne dans la zone de travail.

Ôtez la batterie avant de procéder 
au réglage de lʼappareil, avant de le 
nettoyer ou de lʼentreposer pendant une 
période prolongée.
Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques 
dans les ordures ménagères!
Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE relative aux déchets 
d’équipements électriques ou électroniques 
(DEEE), et à sa transposition dans 
la législation nationale, les appareils 
électriques doivent être collectés à part et 
être soumis à un recyclage respectueux de 
l’environnement.
Il est essentiel de lire et de comprendre 
parfaitement les consignes de sécurité 
et autres avertissements suivants. 
Vous devez les observer strictement. 
L’utilisation inattentive ou inadéquate de 
cette machine risque de provoquer des 
blessures graves ou fatales.
Lisez attentivement et respectez 
toutes les instructions et tous les 
avertissements donnés dans ce manuel 
et sur le produit.

Action interdite

Utilisez toujours des lunettes de 
protection ainsi qu’un casque et des 
protections d’oreilles lorsque vous 
utilisez ce produit.
Maintenez les enfants, spectateurs et 
aides à plus de 15 m de l’appareil. Si 
quelqu’un s’approche de vous, coupez 
immédiatement l’appareil et arrêtez l’outil 
de coupe.

Faites attention aux projections d’objets.

(Traduction des instructions d’origine)
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

 AVERTISSEMENT
Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les 
instructions.
Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner 
lieu à un choc électrique, un incendie et/ou une blessure 
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait référence à 
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon 
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans 
cordon d’alimentation).
1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien 
éclairée.

 Les zones en désordre ou sombres sont propices 
aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques 
en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides infl ammables, de gaz ou 
de poussières.

 Les outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enfl ammer les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil.

 Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle 
de l’outil.

2) Sécurité électrique
a) Il faut que les fi ches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifi er la fi che 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des outils à branchement de 
terre. 

 Des fi ches non modifi ées et des socles adaptés 
réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs.

 Il existe un risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides.

 La pénétration d’eau à l’intérieur d’un outil 
augmentera le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, 
du lubrifi ant, des arêtes ou des parties en 
mouvement. 

 Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un 
prolongateur adapté à l’utilisation extérieure.

 L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation 
extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une alimentation 
protégée par un dispositif à courant diff érentiel 
résiduel (RCD).

 L’usage d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en 

train de faire et faire preuve de bon sens dans 
votre utilisation de l’outil. 

 Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué 
ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de 
médicaments.

 Un moment d’inattention en cours d’utilisation 
d’un outil peut entraîner des blessures graves des 
personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter une protection pour les yeux.

 Les équipements de sécurité tels que les masques 
contre les poussières, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques ou les protections 
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées 
réduiront les blessures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt avant 
de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de 
batteries, de le ramasser ou de le porter.

 Porter les outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher des outils dont l’interrupteur est en position 
marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche. 

 Une clé laissée fi xée sur une partie tournante de 
l’outil peut donner lieu à des blessures de personnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment.

 Cela permet un meilleur contrôle de l’outil dans des 
situations inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder les 
cheveux, les vêtements et les gants à distance 
des parties en mouvement.

 Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs 
peuvent être pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour l’extraction 
et la récupération des poussières, s’assurer 
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.

 Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire les 
risques dus aux poussières.

4) Utilisation et entretien de l’outil
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à 

votre application.
 L’outil adapté réalisera mieux le travail et de manière 

plus sûre au régime pour lequel il a été construit.
b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 

pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa.

 Tout outil qui ne peut pas être commandé par 
l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fi che de la source d’alimentation 
en courant et/ou le bloc de batteries de l’outil 
avant tout réglage, changement d’accessoires 
ou avant de ranger l’outil.

 De telles mesures de sécurité préventives réduisent 
le risque de démarrage accidentel de l’outil.

d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée 
des enfants et ne pas permettre à des personnes 
ne connaissant pas l’outil ou les présentes 
instructions de le faire fonctionner.

 Les outils sont dangereux entre les mains 
d’utilisateurs novices.
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e) Observer la maintenance de l’outil. Vérifi er qu’il 

n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage 
des parties mobiles, des pièces cassées 
ou toute autre condition pouvant aff ecter le 
fonctionnement de l’outil. En cas de dommages, 
faire réparer l’outil avant de l’utiliser.

 De nombreux accidents sont dus à des outils mal 
entretenus.

f) Garder aff ûtés et propres les outils permettant 
de couper.

 Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus 
faciles à contrôler.

g) Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser.

 L’utilisation de l’outil pour des opérations diff érentes 
de celles prévues pourrait donner lieu à des 
situations dangereuses.

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et 
précautions d’emploi
a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifi é par le 

fabricant.
 Un chargeur qui est adapté à un type de bloc de 

batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est 
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

b) N’utiliser les outils qu’avec des blocs de 
batteries spécifi quement désignés.

 L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer 
un risque de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le 
maintenir à l’écart de tout autre objet métallique, 
par exemple trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille 
qui peuvent donner lieu à une connexion d’une 
borne à une autre. 

 Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre 
elles peut causer des brûlures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut 
être éjecté de la batterie; éviter tout contact. 
En cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. 
Si le liquide entre en contact avec les yeux, 
rechercher en plus une aide médicale.

 Le liquide éjecté des batteries peut causer des 
irritations ou des brûlures.

6) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifi é 

utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques.

 Cela assurera le maintien de la sécurité de l’outil.
PRECAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes infi rmes 
éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent être 
rangés hors de portée des enfants et des personnes 
infi rmes.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
RELATIFS AU COUPE-BORDURE
IMPORTANTE
À LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION
À CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE
Consignes à respecter pour assurer la sécurité
● Instructions
a) Lire attentivement les instructions. Se familiariser avec 

les commandes et l’utilisation correcte de la machine.

b) Interdisez à toute personne qui n’a pas lu ces consignes 
ou aux enfants d’utiliser la machine. Une réglementation 
locale peut limiter l’âge de l’opérateur.

c) Rappelez-vous que l’opérateur ou l’utilisateur est 
responsable des accidents ou des risques occasionnés 
à d’autres personnes ou à leurs biens.

● Préparation
a) Avant utilisation, vérifi er le câble d’alimentation et 

la rallonge afi n de détecter tout signe de dommage 
ou d’usure. Si le cordon est endommagé pendant 
l’utilisation, débrancher immédiatement le cordon de 
l’alimentation.

 NE PAS TOUCHER LE CORDON AVANT DE 
DÉBRANCHER L’ALIMENTATION.

 Ne pas utiliser l’appareil si le cordon est endommagé ou 
usé.

b)  Avant l’utilisation, toujours inspecter visuellement la 
machine à la recherche de protections ou de sécurités 
endommagées, manquantes ou déplacées.

c) Ne jamais utiliser la machine lorsque des personnes, en 
particulier des enfants, ou des animaux domestiques se 
trouvent à proximité.

d) Ne jamais remplacer la tête de nylon par des moyens de 
coupe métalliques.

● Fonctionnement
a) Porter des protections oculaires, des chaussures solides 

et des pantalons longs à tout moment lorsque vous 
utilisez la machine.

b) Éviter d’utiliser la machine en cas de mauvais temps 
surtout quand il y a un risque de foudre.

c) Utiliser la machine seulement dans la lumière du jour ou 
avec une bonne lumière artifi cielle.

d) Ne jamais faire fonctionner la machine avec des 
protections ou des sécurités endommagées ou sans que 
les protections ou les sécurités ne soient en position.

e) Mettre en marche le moteur uniquement lorsque les 
mains et les pieds sont éloignés des moyens de coupe.

f) Toujours débrancher la machine de l’alimentation 
électrique (c’est-à-dire retirer la fi che de la prise 
d’alimentation ou retirer le dispositif de désactivation)
– chaque fois que l’utilisateur quitte la machine ;
– avant d’enlever une matière qui l’obstrue ;
– avant de vérifi er la machine, de la nettoyer ou 

d’intervenir sur celle-ci ;
– après avoir heurté un corps étranger pour vérifi er 

que la machine n'est pas endommagée ;
– si la machine commence à vibrer anormalement, 

vérifi ez immédiatement.
g) Faites attention aux lames afi n d’éviter de blesser vos 

pieds et vos mains.
h) Vérifi ez toujours que des débris ne bouchent pas les 

orifi ces de ventilation.
i) Ne modifi ez en aucun cas la machine. N’utilisez jamais 

la tronçonneuse pour un autre usage que celui pour 
lequel elle est prévue.

● Maintenance, transport et rangement
a) Déconnectez l’appareil de l’alimentation électrique 

(en débranchant la prise du secteur ou en enlevant 
le dispositif de neutralisation) avant d’eff ectuer la 
maintenance de l’appareil ou de le nettoyer.

b) Utilisez uniquement les pièces détachées et les 
accessoires recommandés par le fabricant.

c) Vérifi ez et entretenez régulièrement la machine. Faites-
la réparer uniquement par un réparateur agréé.

d) Lorsqu’elle n’est pas utilisée, stockez la machine hors de 
portée des enfants.

e) Lors des transports en véhicule ou des remisages, 
recouvrez la lame avec le couvre-lame.
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PRÉCAUTIONS RELATIVES AU 
COUPE BORDURE À BATTERIE
AVERTISSEMENT
1. L’utilisation de cet outil nécessite une certaine patience. 

Couvrez-vous suffi  samment pour ne pas avoir froid. 
2. Planifi ez vos travaux pour éviter les accidents. 
3. N’utilisez pas l’outil la nuit, par mauvais temps ou en cas 

de mauvaise visibilité. N’utilisez pas l’outil sous la pluie 
ou après une averse. 

 Le terrain est alors glissant. Une perte d’équilibre 
pourrait provoquer un accident.

4. Contrôlez la tête du fi l de nylon avant de démarrer les 
travaux.

 N’utilisez pas l’outil si la tête du fi l de nylon est fendue, 
abîmée ou tordue.

 Vérifi ez que la tête du fi l de nylon est fi xée correctement. 
Si elle venait à tomber ou à se desserrer pendant les 
travaux, elle risquerait de provoquer un accident.

5. Veillez à fi xer le protège-lame avant de commencer le 
travail.

 L’utilisation de l’outil sans cette pièce peut entraîner un 
risque de blessure.

6. Veillez à fi xer la poignée avant de commencer le 
travail. La poignée ne doit présenter aucun jeu et être 
correctement fi xée avant le début des travaux. Tenez 
fermement la poignée pendant le travail et ne balancez 
pas l’outil, mais utilisez la position correcte et maintenez 
votre équilibre.

 Une perte d’équilibre entraîne un risque de blessure.
7. Soyez vigilant lors du démarrage du moteur.
 Posez l’outil sur le sol, à un endroit plat.
 N’utilisez pas l’outil à moins de 15 m de personnes ou 

d’animaux.
 Veillez à ce que la tête du fi l de nylon n’entre pas en 

contact avec le sol, des arbres ou des plantes.
 Le non-respect de ces précautions au démarrage peut 

entraîner une blessure.
8. Ne bloquez pas le levier de verrouillage.
 En repoussant le levier par inadvertance, vous vous 

exposez à un risque de blessure.
9. Avant de laisser l’outil, appuyez sur l’interrupteur 

d’alimentation pour l’éteindre.
10. Utilisez l’outil avec précaution à proximité de câbles 

électriques, de canalisations de gaz ou d’installations 
similaires.

11. Ramassez les boîtes de conserve vides, les câbles, 
pierres ou autres obstacles au sol avant de démarrer les 
travaux. Ne travaillez pas à proximité de souches ou de 
cailloux.

 Vous risqueriez de détériorer la tête du fi l de nylon ou de 
vous blesser.

12. Ne touchez jamais la tête du fi l de nylon pendant que 
l’outil est en marche.

 Veillez également à ce qu’elle n’entre pas en contact 
avec vos cheveux, vêtements etc.

13. Dans les situations suivantes, coupez le moteur et 
vérifi ez que la tête du fi l de nylon ne tourne plus. 

 Lors du passage vers une autre zone de travail.
 Avant d’ôter une ordure ou des herbes coincées dans 

l’outil.
 Pour ramasser les obstacles, les ordures, l’herbe et les 

éclats générés par la débroussailleuse.
 Avant de poser l’outil sur le sol.
 En laissant la tête du fi l de nylon ces opérations, vous 

risquez de provoquer un accident inattendu.

14. N’utilisez pas l’outil à moins de 15 m d’une autre 
personne. 

 Si vous travaillez à deux, restez séparés d’une distance 
minimum de 15 m.

 Les éclats projetés peuvent entraîner des accidents. 
 Si vous travaillez sur des surfaces instables (pentes), 

vérifi ez que vous ne risquez pas de blesser votre 
partenaire.

 Utilisez des siffl  ets ou autre procédé similaire pour attirer 
l’attention de vos collaborateurs.

15. Si la tête est bloquée par de l’herbe ou un autre objet, 
coupez le moteur et attendez que la tête soit arrêtée 
avant de retirer l’obstruction.

 Vous risquez de vous blesser si vous n’attendez pas 
l’immobilisation de la tête.

 Vous risquez d’endommager l’outil si vous continuez à 
l’utiliser lorsque la tête est bloquée par des objets.

16. Si l’outil fonctionne mal et produit des bruits ou des 
vibrations, coupez immédiatement le moteur et faites 
contrôler/réparer l’outil par votre concessionnaire.

 Une utilisation prolongée entraîne un risque de blessure 
ou de détérioration de l’outil.

17. En cas de chute ou de choc, contrôlez soigneusement 
l’outil pour vérifi er l’absence de détérioration, de fi ssure 
ou de déformation.

 L’utilisation d’un outil détérioré, fi ssuré ou déformé peut 
entraîner un risque de blessure.

18. Si vous devez transporter l’outil à l’intérieur d’un 
véhicule, fi xez-le pour éviter qu’il ne soit ballotté.

 Le non-respect de cet avertissement entraîne un risque 
d’accident.

19. Le moteur de cet appareil intègre un puissant aimant 
permanent.

 Respectez les précautions suivantes concernant 
l’adhérence des copeaux à l’outil et l’eff et de l’aimant 
permanent sur les appareils électroniques.

20. N’utilisez pas le produit si l’outil ou les bornes de la 
batterie (fi xation de la batterie) sont déformés.

 Installer la batterie peut entraîner un court-circuit qui 
pourrait provoquer des émissions de fumée ou un début 
d’incendie.

21. Gardez les bornes de l’outil (support de la batterie) 
exemptes de copeaux et à la poussière.

○ Avant toute utilisation, assurez-vous qu’aucun copeau 
ou poussière ne s’est accumulé sur la zone des bornes.

○ Pendant l’utilisation, essayez d’éviter que des copeaux 
ou de la poussière provenant de l’outil ne tombent sur la 
batterie.

○ Lors de la suspension de l’opération ou après l’utilisation, 
ne laissez pas l’outil dans un endroit où il pourrait être 
exposé à des copeaux ou de la poussière.

 Le non-respect de cette consigne peut entraîner un 
court-circuit qui pourrait provoquer des émissions de 
fumée ou un début d’incendie.

ATTENTION
○ Ne placez jamais l’outil sur un établi ou un plan de travail 

sur lequel se trouvent des copeaux métalliques.
 Les copeaux pourraient se coller à l’outil et provoquer un 

accident ou un dysfonctionnement.
○ Si des copeaux se sont collés à l’outil, ne les touchez pas.
 Retirez les copeaux à l’aide d’une brosse.
 Vous risqueriez autrement de vous blesser.
○ Si vous portez un pacemaker ou autre type d’appareil 

médical électronique, n’utilisez en aucun cas cet outil et 
ne vous en approchez pas.

 Le fonctionnement de l’appareil électronique pourrait 
être aff ecté.

○ N’utilisez pas l’outil à proximité d’appareils de précision 
tels que des téléphones cellulaires, des cartes 
magnétiques ou des supports de mémoire électroniques.

 Vous risqueriez une corruption, un dysfonctionnement 
ou une perte des données.
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ATTENTION
1. N’utilisez pas la tête du fi l de nylon pour découper des 

objets autres que de l’herbe. N’utilisez pas l’outil dans 
des fl aques d’eau et évitez de mettre en contact la tête 
du fi l de nylon avec de la saleté.

2. Cet outil contient des pièces de précision. Il ne doit donc 
pas être exposé à des chutes, à des impacts violents ou 
à des liquides.

 L’outil risquerait d’être détérioré ou de présenter un 
dysfonctionnement.

3. Ôtez la tête du fi l de nylon si vous devez stocker l’outil ou 
le transporter après l’avoir utilisé.

4. N’exposez pas l’outil à des insecticides ou des produits 
chimiques.

 Ces derniers risquent de provoquer une fi ssure ou des 
détériorations.

5. Si les étiquettes d’avertissement deviennent illisibles ou 
s’écaillent, remplacez-les par des étiquettes neuves.

 Vous pouvez vous procurer des étiquettes neuves 
auprès de votre revendeur.

6. Ne touchez jamais le moteur immédiatement après avoir 
utilisé l’outil – vous risqueriez de vous brûler.

PRÉCAUTIONS POUR LA BATTERIE 
ET LE CHARGEUR 
(vendu séparément)
1. Chargez toujours la batterie à une température de 

-10–40°C. Une température inférieure à -10°C entraînera 
une surcharge dangereuse.

 La batterie ne peut pas être chargée à une température 
supérieure à 40°C.

 Le température la plus appropriée serait de 20–25°C.
2. N’utilisez pas le chargeur continuellement.
 Quand une charge a été eff ectuée, laissez le chargeur au 

repos pendant environ 15 minutes avant de commencer 
la prochaine charge de batterie.

3. Ne laissez pas de corps étrangers pénétrer par le trou de 
raccord de la batterie rechargeable.

4. Ne désassemblez jamais la batterie rechargeable et le 
chargeur.

5. Ne court-circuitez jamais la batterie rechargeable. Le 
fait de court-circuiter la batterie génèrera un courant 
électrique élevé et une surchauff e, ce qui entraînera la 
brûlure ou l’endommagement de la batterie.

6. Ne jetez pas la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
7. L’utilisation d’une batterie usagée endommagera le 

chargeur.
8. Apportez la batterie au magasin où vous l’avez achetée 

dès que la durée de vie de post-charge de la batterie 
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne jetez 
pas de batterie usagée.

9. Ne pas introduire d’objets métalliques ou des produits 
infl ammables dans les fentes d’aération du chargeur, 
cela provoquera un choc électrique ou endommagera le 
chargeur.

PRÉCAUTIONS RELATIVES A LA 
BATTERIE AU LITHIUM ION
Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion 
est équipée d’une fonction de protection qui coupe 
automatiquement l’alimentation. 
Dans les cas 1 à 3 décrits ci-dessous, il est possible que 
le moteur s’arrête lorsque vous utilisez ce produit, même 
si vous actionnez le commutateur. Il ne s’agit pas d’un 
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la 
protection. 
1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le 

moteur s’arrête.
 Dans ce cas de fi gure, chargez immédiatement la 

batterie.
2.  En cas de surcharge de l’outil, actionnez le commutateur 

de l’outil et éliminez les causes de la surcharge. Vous 
pouvez ensuite recommencer à utiliser l’outil.

3. En cas de surchauff e due à un travail trop intensif, 
l’alimentation de la batterie peut se couper.

 Dans ce cas, arrêtez toute utilisation de la batterie et 
laissez-la refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer 
à l’utiliser.

En outre, respectez la précaution et l’avertissement suivants.
AVERTISSEMENT
Afi n d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur, 
émission de fumée, explosion et infl ammation, respectez 
scrupuleusement les précautions suivantes :
1. Assurez-vous que les copeaux et la poussière ne 

s’accumulent pas sur la batterie.
○ Lorsque vous travaillez, assurez-vous que les copeaux 

et la poussière ne tombent pas sur la batterie.
○ Assurez-vous que les copeaux et la poussière 

qui tombent sur l’outil lorsque vous travaillez ne 
s’accumulent pas sur la batterie.

○ Ne conservez pas une batterie inutilisée dans un endroit 
qui est exposé aux copeaux et à la poussière.

○ Avant de stocker une batterie, retirez tous les copeaux et 
la poussière qui ont pu y adhérer et ne la conservez pas 
avec des pièces métalliques (vis, clous, etc.).

2. Ne percez pas la batterie à l’aide d’un objet pointu tel qu’un 
clou. Ne la frappez pas à l’aide d’un marteau. Ne marchez 
pas dessus, ne la lancez pas et ne la soumettez pas un à 
choc physique important.

3. N’utilisez pas une batterie dont l’extérieur est déformé 
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

4. N’insérez pas la batterie à l’envers (pôles inversés).
5. Ne raccordez pas directement la batterie à une prise 

électrique ou à un allume-cigare.
6. N’utilisez pas la batterie à d’autres fi ns que celle 

spécifi ée.
7. En cas d’échec du chargement d’une batterie, même 

après un certain délai, arrêtez immédiatement le 
rechargement.

8. N’exposez pas la batterie à des températures ou à 
une pression élevées (four à micro-ondes, séchoir, 
conteneur sous haute pression).

9. Maintenez à la batterie à l’écart de toute fl amme en cas 
de détection d’une fuite ou d’une mauvaise odeur.

10. Ne pas utiliser à proximité d’une source puissante 
d’électricité statique.

11. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de 
génération de chaleur, de décoloration, de déformation 
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement 
ou d’entreposage, ôtez immédiatement la batterie de 
l’équipement ou du chargeur de batterie et ne l’utilisez 
plus.
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12. N’immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide 

couler à l’intérieur. La pénétration de liquide conducteur, 
tel que de l’eau, peut provoquer des dégâts et entraîner 
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie dans un 
endroit frais et sec, et à distance de tout objet infl ammable. 
Les atmosphères à gaz corrosifs doivent être évitées.

ATTENTION
1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fuit 

de la batterie, ne vous frottez pas les yeux, rincez-les à 
l’eau claire et contactez immédiatement un médecin.

 En l’absence de traitement, le liquide peut détériorer 
l’oeil.

2. En cas de projection de liquide ayant fuit de la batterie sur 
votre peau ou vos vêtements, rincez immédiatement ces 
derniers à l’eau claire (au robinet).

 Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.
3. En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, 

de surchauff e, de décoloration, de déformation et/ou 
autres anomalies lors de la première utilisation de la 
batterie, n’utilisez pas cette dernière et renvoyez-la au 
fournisseur ou au fabricant.

AVERTISSEMENT
Un court-circuit risque de se produire et causer un incendie, 
si un corps étranger conducteur d’électricité passe dans 
les bornes de la pile au lithium-ion. Veuillez respecter les 
consignes suivantes pour le rangement de la pile.
○ Ne pas mettre d’objet conducteur d’électricité, tels 

que clous, fi l d’acier, de cuivre ou autre fi l dans la 
mallette de rangement.

○ Soit ranger le bloc de pile avec l’outil électrique 
ou de manière sécuritaire en l’enfonçant dans le 
couvercle jusqu’à ce que les orifi ces de ventilation 
soient dissimulés afi n d’éviter les courts-circuits. 
(Voir la Fig. 2)

À PROPOS DU TRANSPORT DE LA 
BATTERIE LITHIUM-ION
Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer 
les précautions suivantes.
AVERTISSEMENT
Informer la société de transport qu’un paquet contient une 
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de 
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors 
de l’organisation du transport.
○ Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance 

de sortie de 100 Wh font partie de la classifi cation 
de transport des produits dangereux et nécessitent 
l’application de procédures spéciales.

○ Pour un transport vers l’étranger, vous devez vous 
conformer aux lois internationales et aux normes et 
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

Wh
Puissance de sortie

Nombre de 2 à 3 chiff res
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DESCRIPTION DES ÉLÉMENTS NUMÉROTÉS (Fig. 2 – Fig. 25)

Batterie Poignée droite Bouton Rainure

Loquet Levier Marque de limite 
d’usure (2 marques)

Replier la partie 
centrale 

Couvercle de la batterie Poignée gauche Support de découpe Crochet sur bobine

Bornes Fixation de la poignée
(type guidon de vélo)

Clé à barre hex. de 
4 mm

Direction pour enrouler 
du cordon en nylon

Orifi ces de ventilation Boulons à tête 
hexagonale M5 × 25 

Noix de 25 mm de 
diamètre L’œillet du guide-fi l

Pousser Protège-lame Fixation fi letée de boîte 
de vitesses Tenant la bobine

Insérer Boulons à tête creuse 
hexagonale M6 × 25

Sens de serrage de 
la tête du fi l de nylon 
(rotation vers la gauche)

Enfi lez le fi l à travers 
l’œillet du guide-fi l.

Tirer Support du capot Fil nylon Trous de verrouillage 
du couvercle (2 trous)

Commutateur 
d’indicateur de niveau 
de batterie

Boîte de vitesse Tapoter Languettes du châssis 
(2 languettes)

Témoin de niveau de 
charge de la batterie Lame Extends in 30 mm 

increments
Interrupteur 
d’alimentation

Tuyau principal Bandoulière Appuyez/Relâchez Témoin d’alimentation

Côté bâti Courroie à 
déverrouillage rapide

Longueur appropriée 
90–110 mm Commutateur de mode

Poignée de boucle Suspension Capot Témoin de mode
Fixation pour poignée 
(type de poignée de 
boucle)

Support Châssis Levier de verrouillage

Boulons M6 × 43 Crochet Crochet Poignée

Ecrous M6 Support à 
déverrouillage rapide

Appuyez sur les 
languettes (2 zones)

Étiquette 
d’emplacement de 
poignée

Tête du fi l de nylon Bobine
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SPECIFICATIONS
Modèle CG36DB CG36DB(L)
Tension 36 V
Débroussailleuse à bras Type droit
Diamètre de coupe 310 mm
Direction de rotation Dans le sens inverse des aiguilles d’une montre vu du dessus

Vitesse à vide
6500 min-1 (Alimentation)
5500 min-1 (Normal)
4000 min-1 (Éco)

Temps de fonctionnement sans charge*
(Lorsque la batterie rechargeable fournie est 
complètement chargée)

BSL36B18
39 min (Alimentation)
70 min (Normal)

122 min (Éco)
Batterie disponible pour cet outil** 
(vendu séparément) Batterie multi-volt

Poids (avec tête du fi l de nylon, batterie 
rechargeable, bandoulière et protège-lame)***

4,8 kg (BSL36A18)
5,1 kg (BSL36B18)

4,6 kg (BSL36A18)
4,9 kg (BSL36B18)

* Les données du tableau précédant sont fournies à titre d’exemple uniquement. Étant donné que la température 
ambiante, les caractéristiques de batterie rechargeable, etc. peuvent varier considérablement, ce qui précède ne doit 
être utilisé qu’à titre indicatif.

 Conditions : Diamètre extérieur de la tête du fi l de nylon 310 mm, sélecteur de mode réglé sur Alimentation, Normal ou 
Éco. (levier en position ON en permanence)

** L’adaptateur secteur (ET36A) ne peut pas être utilisé. Les batteries existantes (séries BSL3660/3626X/3626/3625/3620, 
BSL18.... et BSL14....) ne peuvent pas être utilisées avec cet outil.

*** Selon la procédure EPTA 01/2014

ACCESSOIRES STANDARD
Outre l’unité principale (1 unité), l’emballage contient les 
accessoires répertoriés à la page 101.

Les accessoires standard sont sujets à changement sans 
préavis.

ACCESSOIRES SUR OPTION
(vendus séparément) (Page 102)
Les accessoires à option sont sujets à changement sans 
préavis.

APPLICATIONS
Débroussaillage et tonte des herbes.

EXTRACTION ET INSTALLATION DE 
LA BATTERIE
1. Retrait de la batterie
 Maintenez fermement le boîtier et poussez sur les 

attaches de la batterie pour ôter cette dernière (voir  
Fig. 3).

ATTENTION
 Ne jamais court-circuiter la batterie.
2. Mise en place de la batterie
 Insérer la batterie tout en respectant la polarité (voir 

Fig. 3).

CHARGE
La batterie et le chargeur de batterie ne sont pas fournis avec 
le produit.
Pour les batteries rechargeables, veuillez procéder à la charge 
conformément aux instructions de manipulation du chargeur 
que vous utilisez.

TÉMOIN DE BATTERIE RÉSIDUELLE
Vous pouvez vérifi er la capacité résiduelle de la batterie en 
appuyant sur le commutateur d’indicateur de batterie résiduelle 
pour allumer le témoin de l’indicateur. (Fig. 4, Tableau 1)
L’indicateur s’éteindra environ 3 secondes après avoir appuyé 
sur le commutateur de l’indicateur de batterie résiduelle.
Il est préférable d’utiliser l’indicateur de batterie résiduelle en 
tant que guide étant donné qu’il y a de légères diff érentes, 
par exemple en fonction de la température ambiante et de 
l’état de la batterie.
De plus, l’indicateur de batterie résiduelle peut être diff érent 
de ceux équipés sur un outil ou un chargeur.
(La batterie n’est pas fournie, elle est vendue séparément)

Tableau 1
Etat de la 

lampe La puissance résiduelle de la batterie

S’allume ;
La puissance résiduelle de la batterie 
est de plus de 75%.
S’allume ;
La puissance résiduelle de la batterie se 
situe entre 50 et 75%.
S’allume ;
La puissance résiduelle de la batterie se 
situe entre 25 et 50%.
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S’allume ;
La puissance résiduelle de la batterie 
est de moins de 25%.
Clignote ;
La puissance résiduelle de la batterie 
est presque nulle. Rechargez la batterie 
le plus rapidement possible.
Clignote ;
Sortie suspendue en raison d’une 
température élevée. Retirez la 
batterie de l’outil et laissez-la refroidir 
complètement.
Clignote ;
Sortie interrompue en raison d’une 
défaillance ou un dysfonctionnement. 
Le problème ne provient peut-être pas 
de la batterie ; veuillez contacter votre 
revendeur.

Le témoin lumineux de puissance batterie résiduelle peut 
s’allumer diff éremment selon la température ambiante et 
les caractéristiques de la batterie. Utilisez donc ce tableau 
comme référence.
REMARQUE 
 Ne donnez pas de choc violent au panneau de 

commutation et ne le cassez pas. Cela peut provoquer 
des défaillances.

AVANT D’UTILISER L’OUTIL
ATTENTION
 Ôtez la batterie avant de procéder au montage de l’outil.
1. Installation du guidon de vélo (Fig. 6) (CG36DB 

uniquement)
(1) À l’aide de la clé hexagonale de 4 mm fournie, retirez les 

quatre boulons qui ont été temporairement fi xés sur la 
fi xation de la poignée.

(2) Fixez la poignée droite qui est dotée du levier et la 
poignée gauche, puis fi xez soigneusement la fi xation 
pour poignée à l’aide des quatre boulons.

 Pour vous assurer que les pièces sont bien fi xées, serrez 
les boulons au moins deux fois (en répétant la séquence 
suivante). Augmentez progressivement le couple de 
serrage à chaque fois pour vous assurer que les boulons 
sont serrés uniformément.

 Avec quatre boulons :  →  →  →  →  →  → 
 →  ····

REMARQUE
 Fixez la poignée gauche et la poignée droite dans un 

endroit off rant une bonne prise.
ATTENTION
 Installez correctement la poignée gauche et la 

poignée droite comme indiqué dans les instructions de 
manipulation.

 Si elles ne sont pas correctement fi xées, elles risquent 
de se détacher et de provoquer une blessure.

2. Installation de la poignée de boucle (Fig. 5) 
(CG36DB(L) uniquement)

(1) Ôtez les boulons M6 × 43 (2 pièces).
(2) Installez la poignée de boucle sur le tuyau principal de 

manière à ce qu’elle repose contre le bâti.
(3) Placez le dispositif de serrage de la poignée sur 

l’extrémité inférieure du tuyau principal et fi xez-le à 
l’aide des boulons M6 × 43 (2 pièces) et des écrous M6 
(2 pièces).

 Pour vous assurer que les pièces sont bien fi xées, serrez 
les boulons au moins deux fois (en répétant la séquence 
suivante). Augmentez progressivement le couple de 
serrage à chaque fois pour vous assurer que les boulons 
sont serrés uniformément.

 Avec deux boulons :  →  →  →  ····

REMARQUE
 Si votre appareil comporte une étiquette d’emplacement 

de poignée sur le tuyau principal, suivez l’illustration. 
(Fig. 5)

ATTENTION
 Installez correctement et soigneusement la poignée de 

boucle en respectant les instructions de manipulation.
 En cas de fi xation incorrecte ou défectueuse, elle 

pourrait se détacher et provoquer un accident.
3. Installation du protège-lame (Fig. 7)
AVERTISSEMENT
 Veillez à installer le protège-lame dans son emplacement 

désigné.
 Le non-respect de cette précaution peut entraîner une 

blessure due aux projections de cailloux.
REMARQUE
 Utilisez la clé à barre hex. de 4 mm fournie pour 

l’installation.
(1) Alignez les deux trous dans le support du capot et le 

protège-lame et insérez deux boulons à six pans creux 
M6 × 25. (Le support du capot est installé dans la boîte 
de vitesses.)

(2) Utilisez la clé hexagonale de 4 mm pour serrer 
alternativement les deux boulons à six pans creux 
M6 × 25 jusqu’à ce qu’ils soient correctement serrés.

 Pour vous assurer que les pièces sont bien fi xées, serrez 
les boulons au moins deux fois (en répétant la séquence 
suivante). Augmentez progressivement le couple de 
serrage à chaque fois pour vous assurer que les boulons 
sont serrés uniformément.

 Avec deux boulons :  →  →  →  ····
ATTENTION
○ Veillez à ne pas vous couper avec la lame à l’intérieur du 

protège-lame.
○ IInstallez le protège-lame correctement et en toute 

sécurité comme indiqué dans les instructions de 
manipulation.

 En cas de fi xation incorrecte ou défectueuse, elles 
pourraient se détacher et provoquer un accident.

○ Vérifi ez avant utilisation que le protège-lame n’est ni 
endommagé ni déformé.

4. Installation de la bandoulière
AVERTISSEMENT
○ N’oubliez pas de fi xer la bandoulière qui permet de 

porter correctement la débroussailleuse.
○ Si vous avez l’impression que l’outil ne fonctionne pas 

normalement, coupez immédiatement le moteur, ôtez le 
raccord rapide de la bandoulière et ôtez l’outil.

ATTENTION
○ Soutenez l’outil lors du retrait de la bandoulière pour 

éviter qu’il ne tombe et nous vous blesse ou se détériore.
 Maintenez le tuyau principal tout en tirant la bandoulière.
○ Vérifi ez que le raccord rapide fonctionne correctement 

avant de commencer à travailler.
○ Avant la fi xation, vérifi ez que la courroie n’est pas 

coupée, effi  lochée ou endommagée.
○ Vérifi ez que le crochet et la suspension ne sont ni 

déformés ni endommagés.
○ Une fois fi xé, appuyez sur l’unité principale pour 

confi rmer que le crochet ne se détache pas facilement 
et que la bandoulière n’est pas lâche.

○ Vérifi ez que la fonction de libération rapide fonctionne 
comme il se doit.

(1) Placez la bandoulière sur l’épaule comme indiqué sur la 
Fig. 8 et passez-la dans le crochet sur l’outil. Réglez la 
longueur de la bandoulière.

(2) Pour dégager l’outil de la bandoulière, soutenez l’outil 
au niveau du tuyau principal et, de l’autre main, tirez la 
bandoulière pour la dégager du support, comme indiqué 
sur la Fig. 9.
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(3) Pour porter l’outil en bandoulière, insérez le support 

dans le crochet et insérez le raccord rapide par-dessus 
le crochet dans l’ouverture large pratiquée dans le 
support. (Fig. 10)

 Tirez doucement sur la bandoulière pour vérifi er qu’elle 
est bien fi xée.

TÊTE DU FIL DE NYLON
Montage de la tête du fi l de nylon semi-automatique
1. Fonction
 Fait avancer automatiquement le fi l de coupe en nylon 

lorsqu’elle est tapotée.
Caractéristiques
N° de 
code

Type de vis 
de fi xation Sens de la rotation Taille de vis 

de fi xation

335234 Vis creuse Sens antihoraire M10×
P1,25-LH

Cordon de nylon applicable
 Diamètre du cordon : Fig. 11-a
 Longueur : 4 m
ATTENTION
○ Le boîtier doit être attaché solidement au couvercle.
○ Vérifi ez s’il y a des fi ssures ou d’autres dommages sur le 

couvercle, le boîtier et les autres composants.
○ Vérifi ez si le boîtier et le bouton sont usés.
 Si la marque de limite d’usure sur le boîtier n’est plus 

visible ou qu’il y a un trou au bas du bouton, changez 
immédiatement les nouvelles pièces. (Fig. 11-b)

○ La tête du fi l de nylon doit être solidement fi xée à la 
fi xation fi letée de la boîte de vitesses.

○ Pour bénéfi cier d’un rendement et d’une fi abilité 
remarquables, utilisez toujours du fi l de coupe en nylon 
HiKOKI. N’utilisez jamais de fi l métallique ou d’autres 
matériaux qui pourraient constituer de dangereux projectiles.

○ Si le fi l de coupe n’avance pas bien dans la tête du fi l de 
nylon, vérifi ez si le fi l nylon et tous les composants sont 
bien installés. Contactez un concessionnaire HiKOKI 
pour toute assistance.

2. Installation (Fig. 12)
(1) Insérez dans la boîte de vitesses de sorte que le 

bossage de 25 mm de diamètre sur le support de 
découpe s’engage avec la tête du fi l de nylon. Assurez-
vous que les saillies et les échancrures sur la broche et 
le trou s’engagent.

(2) Bloquez la broche en place pour l’empêcher de tourner 
lors du montage de la tête du fi l de nylon. Pour ce faire, 
insérez la clé hexagonale de 4 mm dans le trou de la 
boîte de vitesses et l’un des quatre trous du support de 
découpe.

(3) Vissez la tête du fi l de nylon directement sur la fi xation 
fi letée de la boîte de vitesses.

 L’écrou de montage de la tête du fi l de nylon est muni 
d’un fi let à gauche. Tournez dans le sens des aiguilles 
d’une montre pour desserrer et dans le sens inverse 
pour serrer.

ATTENTION
 Installez correctement et soigneusement la tête du fi l de 

nylon en respectant les instructions de manipulation.
 En cas de fi xation incorrecte ou défectueuse, elle 

pourrait se détacher et provoquer un accident.
3. Ajustage de la longueur du fi l
 Tapotez la tête du fi l de nylon contre le sol. Le fi l de nylon 

est étiré d’environ (30 mm) à chaque petit coup. (Fig. 13)
 Vous pouvez également rallonger le fi l de nylon à la 

main; le moteur doit alors être complètement coupé.
 Vérifi ez que le fi l de nylon sort par incréments de 

(30 mm) en “tapant” et en “relâchant” le bouton inférieur 
tout en tirant sur l’extrémité du fi l de nylon sortant de la 
tête. (Fig. 14)

○ Longueur appropriée du fi l de nylon
 La longueur appropriée du fi l de nylon lorsque l’outil est 

en cours d’utilisation est de 90–110 mm.
 Tirez le fi l de nylon à la longueur appropriée.
4. Remplacement du fi l de nylon
(1) Préparez 4 m de fi l de nylon véritable conformément à la 

Fig. 11-a. (Code no. 335235).
(2) Appuyez sur les languettes opposées, puis retirez le 

couvercle du châssis. (Fig. 15)
(3) Déposer la bobine du châssis. (Fig. 16)
○ S’il reste du fi l de nylon, accrochez le fi l dans les rainures, 

puis retirez la bobine.
○ Si le fi l de nylon ne sort pas alors qu’il y a assez de fi l 

de nylon, ou lorsque vous remplacez le fi l de nylon, 
rembobinez le fi l de nylon selon la procédure suivante.

(4) Laissez environ une section de 150 mm de cordon en 
nylon aux deux extrémités, pliez la partie centrale et 
fi xez-la au crochet de la bobine.

 Enroulez ensuite le cordon sur la bobine dans la 
direction indiquée par la fl èche, en veillant à ne pas le 
croiser (Fig. 17, 18).

REMARQUE 
 Ne croisez pas le fi l de nylon lors de la fi xation du fi l dans 

la rainure. (Fig. 18)
(5) Laissez une section de cordon de nylon d’environ 

100 mm–150 mm déroulée, accrochez et fi xez le fi l dans 
la rainure. (Fig. 19)

(6) Alignez l’emplacement de l’arrêt avec l’œillet du guide-fi l, 
puis insérez le bouton à travers le châssis.

 Relâchez le fi l de l’arrêt tout en tenant légèrement la 
bobine, puis enfi lez le fi l à travers l’œillet du guide-fi l. 
(Fig. 20)

(7) Appuyez sur les languettes du châssis pour les 
enclencher dans les trous de verrouillage du couvercle. 
(Fig. 21)

AVERTISSEMENT
 Assurez-vous que les languettes sont fermement 

enclenchées dans les trous de verrouillage.
 L’utilisation de l’outil avec des pièces mal enclenchées 

peut provoquer des accidents ou des blessures à cause 
des pièces susceptibles d’être projetées.

(8) Tirez sur le fi l de sorte qu’il soit bien tendu, puis coupez le 
fi l à une longueur de 90 mm–110 mm avec des ciseaux. 
(Fig. 22)

 À PROPOS DU TÉMOIN 
D’ALIMENTATION
Le témoin d’alimentation indique diff érents états de l’outil. 
(Fig. 23)
Le Tableau 2 montre les diff érents états indiqués par le 
témoin d’alimentation. (voir page 45, « PRÉCAUTIONS 
D’UTILISATION »)

Tableau 2
Etat de la lampe État de l’outil

Off Alimentation éteinte
Rouge Alimentation allumée

Rouge clignotant
Le levier est enfoncé alors que 
le circuit de protection contre les 
surcharges de l’outil est en marche.
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UTILISATION
Débroussaillage
AVERTISSEMENT
○ N’utilisez pas l’outil la nuit, par mauvais temps ou en cas 

de mauvaise visibilité. 
○ N’utilisez pas l’outil sous la pluie ou après une averse. 
○ Portez des chaussures adaptées non glissantes. En cas 

de perte d’équilibre, vous risquez de tomber et de vous 
blesser. 

○ N’utilisez pas l’outil sur des pentes abruptes. 
 Pour débroussailler des pentes douces, procédez en 

remontant vers le sommet.
○ Veillez à ne pas trop approcher la tête du fi l de nylon de 

vos pieds. 
○ Ne soulevez pas la tête au-dessus de vos genoux. 
○ N’utilisez pas l’outil lorsque la tête du fi l de nylon risque 

d’entrer en contact avec des pierres, des arbres ou 
autres obstacles. 

○ Les têtes en nylon sont susceptibles de provoquer des 
blessures car ils continuent à tourner une fois le moteur 
arrêté. Après l’arrêt de la machine, attendez l’arrêt 
complet de la tête en nylon avant de poser la machine.

○ N’utilisez pas l’outil à moins de 15 m d’une autre 
personne. Si vous travaillez à deux, restez séparés 
d’une distance minimum de 15 m.

1. Insérez la batterie en respectant les polarités.
2. Mettez l’outil en marche. (Fig. 23-a)
○ Appuyez sur l’interrupteur d’alimentation du boîtier, 

l’appareil s’allume et témoin d’alimentation du boîtier 
s’allume en rouge.

○ Appuyez de nouveau sur l’interrupteur d’alimentation 
pour éteindre l’appareil et le voyant rouge sur le boîtier 
s’éteint.

[Extinction automatique]
 Si l’outil est mis en marche mais que le levier n’est 

pas utilisé pendant une minute, l’outil s’éteint 
automatiquement. Pour rallumer l’outil, appuyez une 
seconde fois sur l’interrupteur d’alimentation.

AVERTISSEMENT
 Ne vous éloignez jamais de l’outil quand il est allumé. 

Vous risqueriez de provoquer un accident.
3. Fonctionnement du levier et frein (Fig. 24)
 Pour démarrer la rotation de la tête du fi l de nylon, 

l’appareil étant sous tension, tirez le levier tout en 
appuyant sur le levier de blocage.

 Lorsque vous relâchez le levier, le frein s'engage en 
1–3 secondes, arrêtant la rotation de la tête de nylon.

 Vérifi ez que le frein fonctionne correctement avant 
d’utiliser l’outil.

4. Commutateur de mode (Fig. 23-b)
 L’outil est équipé de trois modes :
 « Mode d’Alimentation » « Mode Normal » « Mode Éco ».

(1) Mode d’Alimentation
(2) Mode Normal
(3) Mode Éco

● Capacité de travail à pleine charge
 Ce qui suit est une estimation approximative de la 

quantité de travail fournie par le coupe-bordure en cas de 
charge complète. (dépend également de la température 
ambiante et des caractéristiques de la batterie)

Durée d’utilisation continue lorsque le variateur est enfoncé 
à fond dans chaque mode

(Sans charge)
Batterie

Mode BSL36B18

Alimentation 39 min
Normal 70 min

Éco 122 min

5. Débroussaillage
○ Saisissez la poignée, appuyez sur le levier de 

verrouillage et tirez le levier pour démarrer la rotation de 
la tête de coupe. (Fig. 24 a-1, a-2)

○ Relâchez le levier une fois le débroussaillage terminé et 
coupez le moteur. 

○ Adoptez une position facilitant les déplacements.
[Techniques de débroussaillage]
 Ne faites pas basculer le tuyau. Utilisez plutôt vos 

hanches pour déplacer horizontalement la tête du fi l 
de nylon de gauche à droite en arc de cercle tout en 
avançant. Utilisez le côté droite de la tête du fi l de nylon 
pour débroussailler. (Fig. 25)

6. Transport de l’outil
ATTENTION
○ Retirez la batterie de stockage. (Fig. 3)
○ Transportez l'outil en le maintenant avec les mains.
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 PRÉCAUTIONS D’UTILISATION
Cet outil intègre une fonction de protection des composants 
électroniques qui commande l’unité principale. Si une 
surcharge se produit pendant la tonte—par exemple, si 
la tête du fi l de nylon se bloque ou est obstruée par la 
végétation—la fonction s’active pour arrêter le moteur. Si 
cela se produit, le témoin d’alimentation clignote.
Vérifi ez l’état du témoin et prenez les mesures correctives 
appropriées.
Vous pouvez reprendre l’utilisation après avoir pris les 
mesures correctives suivantes. Prenez des mesures pour 
réduire la charge imposée au moteur—par exemple en 
réduisant la profondeur de coupe. Avant de nettoyer la 
végétation de la tête du fi l de nylon, coupez l’alimentation et 
retirez la batterie de l’unité principale de l’outil.

Interrupteur
d’alimentation

Témoin d’alimentation

État clignotant 
du témoin 

d’alimentation
Cause Action corrective

0,5 s allumé/
0,5 s éteint

(clignotement lent)

La température 
interne a dépassé 
la limite prédéfi nie. 
L’outil s’est arrêté.
(Le moteur 
s’éteint. 
L’alimentation 
se coupe 
automatiquement 
après une minute.)
[Fonction de 
protection de 
température]

Mettez l’appareil 
hors tension et 
attendez qu’il 
refroidisse.
Vous pouvez 
reprendre 
l’utilisation 
une fois que la 
température de 
l’appareil est 
retombée.

0,1 s allumé/
0,1 s éteint

(clignotement 
rapide)

La charge de 
l’accessoire de 
l’outil dépasse la 
limite préréglée. 
L’outil s’est arrêté.
(Le moteur s’éteint 
et le témoin 
clignote pendant 
10 secondes.)
[Fonction de 
protection de 
surcharge]

Mettez l’appareil 
hors tension et 
retirez la batterie. 
Résolvez la cause 
de la surcharge.
Vous pouvez 
reprendre 
l’utilisation après 
avoir résolu 
la cause de la 
surcharge.

REMARQUE
 Si le témoin d’alimentation continue de clignoter même 

après que l’action corrective ait été prise, l’outil peut être 
endommagé ou défectueux.

 Veuillez contacter le point de vente où vous avez acheté 
l’outil pour faire procéder à des réparations.

ENTRETIEN ET VERIFICATION
ATTENTION
 Sortir la batterie avant toute opération d’inspection ou 

d’entretien.
1. Vérifi cation de l’état de la tête du fi l de nylon
 La tête du fi l de nylon doit être vérifi ée régulièrement. Si 

elle est usée ou cassée, la tête du fi l de nylon risque de 
glisser ou de réduire le rendement du moteur et de le 
brûler. 

 Si la tête du fi l de nylon est usée, remplacez-la par une 
tête neuve.

ATTENTION
 L’utilisation d’une tête du fi l de nylon dont la pointe est 

usée ou cassée présente un danger. La remplacer par 
une neuve.

2. Vérifi er les vis
 Des vis mal serrées sont dangereuses. Les inspecter 

régulièrement et vérifi er qu’elles sont serrées à fond.
ATTENTION
 L’utilisation de l’outil électrique avec des vis desserrées 

serait extrêmement dangereuse. 
3. Inspection des bornes (outil et batterie)
 Assurez-vous qu’aucun copeau ou poussière se n’est 

accumulé sur les bornes.
 À l’occasion, vérifi er avant, pendant et après le 

fonctionnement.
ATTENTION
 Retirez tous les copeaux ou la poussière qui se sont 

accumulés sur les bornes.
 Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un 

dysfonctionnement.
4. Nettoyage de l’extérieur
 Si le coupe-bordure est sale, essuyez-le à l’aide d’un 

chiff on doux et sec ou d’un chiff on imprégné d’eau 
savonneuse. N’utilisez pas de solvant au chlore, 
d’essence ou de diluant, car ils font fondre les matières 
plastiques.

5. Rangement
 Stockez le coupe-bordure à une température ambiante 

inférieure à 40°C et hors de portée des enfants.
REMARQUE
 Stockage des batteries au lithium-ion
 Assurez-vous que les batteries au lithium-ion ont été 

entièrement chargées avant de les stocker.
 Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries 

faiblement chargées peut entraîner une détérioration 
des performances, réduisant considérablement la durée 
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une 
charge.

 Il est cependant possible de recouvrer la capacité 
d’autonomie d’une batterie considérablement 
endommagée en alternant deux à cinq fois charge et 
utilisation. 

 Si la durée d’autonomie de la batterie reste extrêmement 
courte malgré les charges et utilisations consécutives, 
considérez la batterie en fi n de vie et procurez-vous en 
une neuve.

ATTENTION
 Lors de l’utilisation et de l’entretien d’un outil électrique, 

respecter les règlements et les normes de sécurité en 
vigueur dans le pays en question.
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Avis important sur les batteries pour outils 
électriques sans fi l HiKOKI
Toujours utiliser une de nos batteries originales 
spécifi ées. Nous ne saurions garantir la sécurité et 
la performance de notre outil électrique sans fi l s’il 
est utilisé avec une batterie autre que celle que nous 
avons spécifi é, ou encore si la batterie est démontée et 
modifi ée (par exemple, le démontage et remplacement 
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE
Nous garantissons que l’ensemble des Outils électriques 
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifi ques 
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas 
les défauts ni les dommages inhérents à une mauvaise 
utilisation, une utilisation abusive ou l’usure et les dommages 
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer l’Outil 
électrique, en l’état, accompagné du CERTIFICAT DE 
GARANTIE qui se trouve à la fi n du Mode d’emploi, dans un 
service d’entretien autorisé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de 
la norme EN50636-2-91 et déclarées conforme à ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A: 95 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A: 82 dB (A)
Incertitude K: 2,5 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibration (somme vectorielle triaxiale) 
déterminée conformément à EN50636-2-91.

Valeur d’émission de vibration ah, w = 5,6 m/s2
Incertitude K =  1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une 
méthode d’fessai standard et peut être utilisée pour 
comparer un outil à un autre.
Elle peut également être utilisée pour une évaluation 
préliminaire du niveau d’fexposition.
AVERTISSEMENT
○ La valeur d’fémission de vibration en fonctionnement de 

l’foutil électrique peut être diff érente de la valeur totale 
déclarée, en fonction des utilisations de l’foutil.

○ Identifi cation les mesures de protection de l’futilisateur 
fondées sur une estimation de l’fexposition en conditions 
d’fuitilisation (tenant compte de tous les aspects du 
cycle d’futilisation, tels que les moments où l’foutil est 
mis hors tension ou lorsqu’fi l tourne à vide en plus des 
temps de déclenchements).

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de 
développement HiKOKI, ces spécifi c ations peuvent faire 
l’objet de modifi cations sans avis préalable.
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DÉPANNAGE
Consulter le tableau d’inspection ci-après si l’outil ne fonctionne pas correctement. Si le problème n’est pas réglé, veuillez 
vous adresser au concessionnaire ou à un centre de réparations HiKOKI.

Symptôme Cause possible Solution
L’outil ne fonctionne pas. La batterie est déchargée. Rechargez la batterie.

La batterie n’est pas complètement insérée. Retirez la batterie et retirez tous les débris du 
compartiment de la batterie.
Utilisez des cotons-tiges ou objets similaires 
pour enlever la saleté ou l’eau des bornes de 
la batterie.
Insérez fermement la batterie jusqu’à ce 
qu’elle s’enclenche.

La batterie est en surchauff e. Arrêtez d’utiliser l’outil. Retirez la batterie et 
laissez-la refroidir dans un endroit ombragé 
et bien aéré.

L’appareil n’est pas sous tension. Appuyez sur l’interrupteur d’alimentation du 
boîtier.
L’outil est doté d’une fonction d’arrêt 
automatique qui coupe automatiquement 
l’alimentation au bout d’une minute si 
l’opérateur n’actionne pas le levier.

L’opérateur a tenté de tirer le levier sans 
appuyer sur le levier de verrouillage.

L’outil ne permettra pas l’utilisation du levier 
à moins que l’opérateur n’appuie sur le levier 
de verrouillage pour libérer le mécanisme de 
verrouillage de sécurité.
Saisissez la poignée et appuyez sur le levier 
de verrouillage tout en tirant sur le levier.

Une végétation excessive emmêlée dans 
le carter de protection et la tête en nylon a 
surchargé le moteur.

En cas de surcharge, le moteur peut se 
couper pour protéger l’outil et la batterie.
Coupez l’alimentation, retirez la batterie et 
éliminez la cause de la surcharge.
L’outil peut être utilisé à nouveau après la 
remise sous tension.

L’outil démarre, puis 
s’arrête rapidement.

La batterie est faible. Rechargez la batterie.
La batterie est en surchauff e. Arrêtez d’utiliser l’outil. Retirez la batterie et 

laissez-la refroidir dans un endroit ombragé 
et bien aéré.

L’outil est surchargé. Réduisez la profondeur de coupe pour 
diminuer la charge.

La vitesse ne peut pas 
être modifi ée.

La batterie est faible. Rechargez la batterie.

Vibrations excessives. La tête en nylon n’est pas correctement 
fi xée.

Refi xez la tête en nylon.

La tête en nylon est fi ssurée, cassée ou 
déformée.

Refi xez la tête en nylon.

La poignée n’est pas bien fi xée au tuyau 
principal.

Fixez solidement.

La protection n’est pas bien fi xée au tuyau 
principal.

Fixez solidement.

Le frein met plus de trois 
secondes à prendre 
eff et, même après que 
vous ayez relâché le 
levier.

Il y a peut-être un problème avec le produit. Contactez le magasin où vous avez acheté 
l’outil ou le centre de service après-vente 
agréé HiKOKI le plus proche.

La batterie ne peut pas 
être fi xée.

La batterie n’est pas du type spécifi é. Utilisez uniquement des batteries MULTI 
VOLT.

La tête en nylon ne 
tourne pas.

Le support de tête en nylon n’est pas 
correctement installé.

Refi xez le support de tête en nylon.
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Se è necessario, mettere i guanti: 
per esempio, quando si smonta un 
accessorio da taglio.

Far uso di scarpe antisdrucciolevoli e 
solide.

La spinta della lama può verifi carsi 
quando la lama rotante tocca un oggetto 
solido nell’area critica. Può avvenire 
una reazione pericolosa a causa della 
quale l’intera unità e l’operatore possono 
subire una violenta spinta. Questa 
reazione è detta spinta della lama. Come 
risultato di ciò, l’operatore può perdere 
il controllo dell’unità, il che può causare 
lesioni gravi o fatali. La spinta della lama 
può verifi carsi con maggiore probabilità 
in aree in cui è diffi  cile vedere il materiale 
da tagliare.

Interruttore di alimentazione

Accensione

Spegnimento

Interruttore modalità

Modalità Eco

Modalità Normale

Modalità Potenza

COSA È COSA? (Fig. 1)
A: Leva: Comando di accensione per l’attivazione dell’unità.
B: Leva di bloccaggio: Leva che impedisce l’azionamento 

accidentale del comando di accensione.
C: Motore: Motore azionato a batteria.
D: Protezione: Protegge l’operatore da frammenti volanti.
E: Batteria (venduta separatamente): Fonte di 

alimentazione per il funzionamento dell’unità.
F: Interruttore di alimentazione: Interruttore per accendere 

o spegnere l’alimentazione dell’unità.
G: Interruttore modalità: Interruttore per la regolazione della 

velocità del motore.
H Impugnatura destra: Impugnatura con leva posta sul lato 

destro dell’unità.
I: Impugnatura sinistra: Impugnatura con leva posta sul 

lato sinistro dell’unità.
J: Dispositivo di fi ssaggio dell’impugnatura: Fissa le 

impugnature all’unità.
K: Dispositivo di aggancio: Utilizzato per fi ssare una 

tracolla all’unità.
L: Impugnatura ad anello
M:. Tracolla: Cablaggio con meccanismo di rilascio.

SIMBOLI
AVVERTENZA
 Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina. 

Assicurarsi di comprenderne il signifi cato prima 
dell’uso.

CG36DB / CG36DB(L):
Tagliabordi a batteria

Per ridurre il rischio di lesioni, l’utente 
deve leggere il manuale delle istruzioni.

Indossate sempre le protezioni oculari.

Indossare sempre i dispositivi di 
protezione acustica.
Non utilizzare un utensile elettrico con 
la pioggia e l’umidità e non lasciarlo 
all’aperto quando piove.

Tenere lontani i passanti.

Rimuovere la batteria prima di regolare 
o pulire e prima di lasciare la macchina 
incustodita per qualsiasi periodo.
Solo per Paesi UE
Non gettare le apparecchiature elettriche 
tra i rifi uti domestici.
Secondo la Direttiva Europea 
2012/19/UE sui rifi uti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche e la sua 
attuazione in conformità alle norme 
nazionali, le apparecchiature elettriche 
esauste devono essere raccolte 
separatamente, al fi ne di essere 
reimpiegate in modo eco-compatibile.
È importante leggere, comprendere 
a fondo e osservare le precauzioni di 
sicurezza e le avvertenze di seguito 
riportate. Disattenzione e l’uso improprio 
dell’unità possono divenire causa di 
lesioni gravi o anche fatali.
Leggere, comprendere a fondo e 
osservare tutte le avvertenze e le 
istruzioni riportate nelle presenti 
istruzioni per l’uso e sull’unità.

Azione non consentita

Indossare sempre protezioni per gli 
occhi, il capo e le orecchie durante l’uso 
di questa unità.
Tenere tutti i bambini, gli estranei e gli 
aiutanti a 15 m di distanza dall’unità. 
Se qualcuno si avvicina, spegnere 
l’unità e fermare il dispositivo di taglio 
immediatamente.

Fare attenzione a oggetti lanciati a 
distanza.

Max
8,000 min-1

Indica la velocità massima dell’albero. 
Non usare dispositivi di taglio i cui valori 
massimi di giri al minuto sono inferiori al 
valore di giri al minuto dell’albero.

(Traduzione delle istruzioni originali)
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AVVERTIMENTI GENERALI DI 
SICUREZZA SUGLI UTENSILI 
ELETTRICI

 AVVERTENZA
Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le 
istruzioni.
La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni 
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o 
gravi lesioni.

Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni per 
riferimenti futuri.
Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si 
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete 
(via cavi) o a batterie (senza cavi).
1) Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere l’area operativa pulita e ordinata.
 Aree operative sporche o disordinate possono 

favorire gli infortuni.
b) Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere 

esplosive, ad es. in presenza di liquidi , gas o 
polveri infi ammabili.

 Gli elettroutensili generano delle scintille che 
potrebbero accendere la polvere o i fumi.

c) Tenere lontani bambini e astanti durante 
l’utilizzo degli elettroutensili.

 Qualsiasi distrazione può essere causa di perdita di 
controllo.

2) Sicurezza elettrica
a) Le spine degli elettroutensili devono essere 

idonee alle prese disponibili.
 Non modifi care mai le prese.
 Con gli elettroutensili a massa (messi a terra), 

non utilizzare alcun adattatore.
 L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese 

disponibili ridurrà il rischio di scosse elettriche.
b) Evitare qualsiasi contatto con le superfi ci a 

massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e 
frigoriferi.

 In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste 
un maggior rischio di scosse elettriche.

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o 
all’umidità.

 La penetrazione di acqua negli elettroutensili 
aumenterà il rischio di scosse elettriche.

d)  Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto, 
o per tirare o scollegare l’elettroutensile.

 Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli, 
bordi appuntiti o parti in movimento.

 Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il 
rischio di scosse elettriche.

e) Durante l’uso degli elettroutensili all’esterno, 
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.

 L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f) Se è impossibile evitare l’impiego di un 
utensile elettrico in un luogo umido, utilizzare 
l’alimentazione protetta da un dispositivo a 
corrente residua (RCD).

 L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale
a) Durante l’uso degli elettroutensili, state all’erta, 

verifi cate ciò che state eseguendo e adottate 
sempre il buon senso.

 Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate 
stanchi, sotto l’infl uenza di farmaci, alcol o cure 
mediche.

 Anche un attimo di disattenzione durante l’uso degli 
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni 
personali.

b) Indossate l’attrezzatura di protezione personale. 
Indossate sempre le protezioni oculari.

 L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale, 
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari 
ridurrà il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del 
collegamento a una sorgente di alimentazione 
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o 
trasportare l’utensile, verifi cate che l’interruttore 
sia posizionato su OFF.

 Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita 
sull’interruttore o l’attivazione elettrica degli utensile 
che hanno l’interruttore su ON, implica il rischio di 
incidenti.

d) Prima di attivare l’elettroutensile, rimuovete 
qualsiasi chiave di regolazione.

 Lasciando la chiave in un componente in rotazione 
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni 
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su 
due piedi, in equilibrio stabile.

 Ciò consente di controllare al meglio l’elettroutensile 
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti 
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i 
guanti lontano dalle parti in movimento.

 Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero 
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento 
ad apparecchiature di rimozione e raccolta 
polveri, verifi care che queste siano collegate e 
utilizzate in modo adeguato.

 L’utilizzo della raccolta della polvere può ridurre i 
rischi connessi alle polveri.

4) Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili
a) Non utilizzare elettroutensili non idonei. 

Utilizzare l’elettroutensile idoneo alla propria 
applicazione.

 Utilizzando l’elettroutensile corretto, si garantirà 
un’esecuzione migliore e più sicura del lavoro, alla 
velocità di progetto.

b) Non utilizzare l’elettroutensile qualora non 
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite 
l’interruttore.

 É pericoloso utilizzare elettroutensili che non 
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere 
alla relativa riparazione.

c) Prima di eff ettuare qualsiasi regolazione, 
sostituire gli accessori o depositare gli 
elettroutensili, scollegare la spina dalla presa 
elettrica e/o il pacco batteria dall’utensile 
elettrico.

 Queste misure di sicurezza preventive riducono il 
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.

d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati 
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che 
persone non esperte di elettroutensili o non a 
conoscenza di quanto riportato sulle presenti 
istruzioni azionino l’elettroutensile.

 É pericoloso consentire che utenti non esperti 
utilizzino gli elettroutensili.
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e) Manutenzione degli elettroutensili. Verifi care 

che non vi siano componenti in movimento 
disallineati o bloccati, componenti 
rotti o altre condizioni che potrebbero 
infl uenzare negativamente il funzionamento 
dell’elettroutensile.

 In caso di guasti, provvedere alla riparazione 
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

 Molti incidenti sono causati da una scarsa 
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affi  lati e puliti.
 Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione 

adeguata, con bordi affi  lati, sono meno soggetti al 
bloccaggio e sono più facilmente controllabili.

g) Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori, le 
barrette, ecc. in conformità a quanto riportato 
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita 
considerazione le condizioni operative e il tipo 
di lavoro da eseguire.

 L’uso dell’utensile elettrico per operazioni diverse 
da quelle previste potrebbe causare una situazione 
pericolosa.

5) Utilizzo e cura dell’utensile batteria
a) Ricaricare solo con il caricatore specifi cato dal 

produttore.
 Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria 

può creare un rischio di incendio quando viene 
utilizzato con un altro gruppo batteria. 

b) Usare utensili elettrici con gruppi batteria 
specifi catamente designati. 

 L’utilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria può creare 
un rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato, 
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come 
graff ette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri 
piccoli oggetti metallici che possono creare una 
connessione da un terminale a un altro.

 Cortocircuitare i terminali della batteria insieme può 
causare ustioni o incendi.

d) In condizioni abusive, del liquido può fuoriuscire 
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto 
si verifi ca accidentalmente, sciacquare con 
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli 
occhi, richiedere assistenza medica.

 Il liquido che fuoriesce dalla batteria può causare 
irritazioni o ustioni.

6) Assistenza
a) Affi  date le riparazioni dell’elettroutensile a 

persone qualifi cate che utilizzino solamente 
parti di ricambio identiche.

 Ciò garantirà il mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI
Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere 
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA DEL 
TAGLIABORDI A BATTERIA
IMPORTANTE
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL’USO
CONSERVARE PER CONSULTAZIONI FUTURE
Procedure di funzionamento sicuro
● Addestramento
a)  Leggere attentamente le istruzioni. Avere familiarità con 

i comandi e l'uso corretto della macchina.
b) Non permettere mai a bambini o a persone inesperte 

di usare l’apparecchio. Le normative locali possono 
limitare l’età dell’operatore.

c) Tenere presente che l’operatore o utente è responsabile 
per gli incidenti o rischi causati ad altre persone o alla 
loro proprietà.

● Preparazione
a)  Prima dell'uso controllare il cavo di alimentazione e la 

prolunga per segni di danneggiamento o invecchiamento. 
Se il cavo subisce dei danni durante l’uso, scollegare il 
cavo dall’alimentazione immediatamente.

 NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI AVER 
SCOLLEGATO L’ALIMENTAZIONE.

 Non utilizzare l'apparecchio se il cavo è danneggiato o 
usurato.

b)  Prima dell'uso, controllare sempre visivamente la 
macchina per protezioni o schermi danneggiati, 
mancanti o fuori posto.

c)  Non utilizzare mai la macchina mentre persone, 
specialmente bambini, o animali si trovano nelle 
vicinanze.

d)  Non sostituire mai la testa in nylon con mezzi da taglio 
metallici.

● Funzionamento
a)  Indossare occhiali protettivi, scarpe robuste e pantaloni 

lunghi in ogni momento durante il funzionamento della 
macchina.

b)  Evitare di utilizzare la macchina in condizioni di 
maltempo soprattutto quando vi è il rischio di fulmini.

c)  Utilizzare la macchina solo di giorno o con buona luce 
artifi ciale.

d)  Non azionare mai la macchina con protezioni o schermi 
danneggiati o senza protezioni o schermi a posto.

e)  Accendere il motore solo quando le mani e i piedi sono 
lontani dai mezzi da taglio.

f)  Scollegare sempre la macchina dalla rete elettrica (ossia 
togliere la spina dalla presa di corrente o rimuovere il 
dispositivo di disattivazione)
– ogni volta che la macchina viene lasciata dall’utente;
– prima di sturare un blocco;
– prima di controllare, pulire o lavorare con 

l’apparecchio;
– dopo aver colpito un oggetto estraneo per 

ispezionare la macchina per la presenza di danni;
– se la macchina inizia a vibrare in modo anomalo, per 

controllare immediatamente.
g) Fare attenzione a non ferirsi i piedi e le mani con i mezzi 

di taglio.
h) Assicurarsi sempre le aperture di ventilazione siano 

prive di detriti.
i) Non modifi cate mai l’unità/macchina in nessun modo. 

Non usate l’unità/macchina di taglio per lavori diversi da 
quelli ai quali è destinata.

● Manutenzione, trasporto e conservazione
a) Scollegare la macchina dall’alimentazione elettrica 

(es. rimuovere la spina dalla corrente o rimuovere 
il dispositivo di disattivazione) prima di eseguire la 
manutenzione o la pulizia.

b) Usare solo parti di ricambio e accessori consigliati dal 
produttore.
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c) Esaminare ed eseguire la manutenzione della macchina 

regolarmente. Far riparare la macchina solo da un 
agente autorizzato.

d) Quando non è in uso, tenere la macchina lontano dalla 
portata dei bambini.

e) Proteggere la lama con una protezione per lama durante 
il trasporto veicoli o per la conservazione.

PRECAUZIONI PER IL TAGLIABORDI 
A BATTERIA
AVVERTENZA
1. Esercitare la massima pazienza in tutti i lavori con 

l’utensile. E vestirsi adeguatamente per tenersi caldi. 
2. Pianifi care tutti i lavori in anticipo per prevenire incidenti. 
3. Non utilizzare l’utensile di notte o in condizioni 

atmosferiche avverse quando la visibilità è scarsa. E non 
utilizzare l’utensile quando piove o subito dopo che ha 
piovuto. 

 Lavorare su un terreno scivoloso potrebbe causare un 
incidente se si perde l’equilibrio.

4. Esaminare la testa di nylon prima di cominciare il lavoro.
 Non utilizzare l’utensile se la testa di nylon è 

incrinata,graffi  ata o piegata.
 Accertarsi che la testa di nylon sia correttamente fi ssata. 

Se la testa di nylon va a pezzi o si allenta durante l’uso 
potrebbe verifi carsi un incidente.

5.  Assicurarsi di fi ssare la protezione prima di iniziare il 
lavoro.

 L’uso dell’utensile senza questo componente potrebbe 
causare delle lesioni. 

6. Assicurarsi di fi ssare l’impugnatura prima di iniziare 
il lavoro. Assicurarsi che non sia allentata ma fi ssata 
correttamente prima di iniziare il lavoro. Tenere 
saldamente l’impugnatura durante il lavoro e non far 
oscillare l’utensile, ma utilizzare una postura corretta e 
mantenere il proprio equilibrio.

 La perdita di equilibrio durante il lavoro potrebbe 
provocare lesioni. 

7. Fare attenzione quando si avvia il motore. 
 Riporre l’utensile su una superfi cie piana. 
 Non utilizzare l’utensile entro un raggio di 15 m da 

persone o animali. 
 Assicurarsi che la testa di nylon non venga a contatto 

con il terreno o con gli alberi e le piante. 
 Un avviamento imprudente potrebbe provocare lesioni. 
8. Non fi ssare la leva di bloccaggio. 
 Se la leva viene tirata indietro accidentalmente, potrebbe 

causare lesioni improvvise. 
9. Prima di lasciare l’utensile, premere l’interruttore di 

alimentazione per spegnerlo.
10. Utilizzare l’utensile con attenzione vicino a cavi elettrici, 

tubi del gas e impianti simili. 
11. Fare attenzione e rimuovere recipienti vuoti, fi li, pietre 

o altri ostacoli prima di iniziare il lavoro. E non lavorare 
vicino alle radici degli alberi o alle rocce. 

 Lavorare in tali zone potrebbe danneggiare la testa di 
nylon o provocare lesioni. 

12. Non toccare mai la testa di nylon durante l’uso. 
 Inoltre, assicurarsi che non venga a contatto con i propri 

capelli, indumenti, ecc. 
13. Nelle seguenti situazioni, spegnere il motore e 

controllare che la testa di nylon abbia smesso di ruotare. 
 Per spostarsi a un’altra zona di lavoro.
 Per rimuovere scarti o erba che sono rimasti incastrati 

nell’utensile.
 Per rimuovere dalla zona di lavoro ostacoli o scarti, erba 

e trucioli generati dall’operazione di taglio. 
 Per posare l’utensile.
 Se queste operazioni vengono eff ettuate mentre la testa 

di nylon sta ancora ruotando, si potrebbero verifi carsi 
incidenti improvvisi. 

14. Non utilizzare l’utensile entro un raggio di 15 m da 
un’altra persona. 

 Quando si lavora con qualcun altro, mantenere una 
distanza di oltre 15 m. 

 I trucioli volanti potrebbero causare incidenti inaspettati. 
 Quando si lavora su superfi ci instabili, per es. su dei 

pendii, assicurarsi che il proprio collega non sia esposto 
a nessun pericolo. 

 Utilizzare fi schietti o altri mezzi per richiamare 
l’attenzione dei propri colleghi. 

15. Se l’erba o altri oggetti rimangono incastrati nella testa 
di nylon, spegnere il motore e assicurarsi che la testa di 
nylon abbia smesso di ruotare prima di rimuoverli. 

 Se gli oggetti vengono rimossi dalla testa di nylon 
quando sta ancora ruotando, si provocheranno delle 
lesioni. 

 L’utilizzo continuo quando delle sostanze estranee sono 
incastrate nella testa di nylon potrebbe provocare dei 
danni. 

16. Se l’utensile funziona male e produce degli strani rumori 
o delle vibrazioni, spegnere immediatamente il motore 
e rivolgersi al proprio rivenditore per farlo esaminare e 
riparare. 

 L’utilizzo continuo in queste condizioni potrebbe 
provocare lesioni o danni all’utensile. 

17. Se si fa cadere o si urta l’utensile, esaminarlo 
attentamente per controllare che non vi siano danni, 
crepe o deformazioni. 

 L’utilizzo di un utensile danneggiato, incrinato o 
deformato potrebbe provocare lesioni. 

18. Fissare l’utensile durante il trasporto con un veicolo per 
assicurarsi che rimanga fermo. 

 La mancata osservanza di questo avvertimento potrebbe 
provocare incidenti. 

19. Questo prodotto contiene un magnete forte e 
permanente nel motore.

 Osservare le precauzioni che seguono riguardo 
all’aderenza di frammenti all’attrezzo ed agli eff etti del 
magnete permanente sui dispositivi elettronici. 

20. Non utilizzare il prodotto se l’utensile o i morsetti della 
batteria (montaggio batteria) sono deformati.

 Installare la batteria potrebbe causare un corto circuito 
con conseguenti emissioni di fumo o accensione.

21. Conservare i terminali dell’utensile (montaggio della 
batteria) liberi da detriti e polvere.

○ Prima dell’uso, assicurarsi che detriti e polvere non si 
siano accumulati nell’area dei terminali.

○ Durante l’uso, cercare di evitare che detriti o polvere 
provenienti dall’utensile cadano sulla batteria.

○ Quando si interrompe il funzionamento o dopo l’uso, 
non lasciare l’utensile in un’area in cui potrebbe essere 
esposto alla caduta di detriti o polvere.

 Farlo potrebbe causare un corto circuito con conseguenti 
emissioni di fumo o accensione.

ATTENZIONE
○ Non collocare l’attrezzo su tavoli o aree di lavoro dove 

sono presenti limature metalliche.
 Le limature possono aderire all’attrezzo, provocando 

lesioni o guasti.
○ Se i frammenti aderiscono all’attrezzo, non toccarle.
 Rimuovere i frammenti con un pennello.
 Diversamente si possono subire lesioni.
○ Se l’utente è portatore di pacemaker o altri dispositivi 

medici elettronici, non deve usare né avvicinarsi 
all’attrezzo.

 Il funzionamento del dispositivo medico elettronico può 
essere compromesso.

○ Non usare l’attrezzo nella vicinanza di dispositivi di 
precisione come telefoni cellulari, carte magnetiche o 
supporti d’archiviazione elettronici.

 Diversamente si possono provocare problemi di 
funzionamento, guasti o perdita di dati.
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ATTENZIONE
1. Non attivare la testa di nylon per tagliare oggetti diversi 

dall’erba. Non utilizzare l’utensile nelle pozze d’acqua 
e assicurarsi che il terreno non venga a contatto con la 
testa di nylon. 

2. L’utensile contiene componenti di precisione e non deve 
essere fatto cadere, né esposto a urti forti o all’acqua. 

 L’utensile potrebbe danneggiarsi o subire 
malfunzionamenti. 

3. Quando si deve ritirare l’utensile dopo l’uso o trasportarlo, 
rimuovere la testa di nylon.

4. Non esporre l’utensile a insetticidi e altri agenti chimici. 
 Tali agenti chimici potrebbero causare incrinature e altri 

danni. 
5. Sostituire le etichette di avvertenza con etichette nuove 

quando diventano diffi  cili da riconoscere o illegibili e 
quando iniziano a staccarsi. 

 Rivolgersi al proprio rivenditore per procurarsi le 
etichette di avvertenza.

6. Non toccare il motore immediatamente dopo l’uso 
perché può essere molto caldo.

PRECAUZIONI PER LA BATTERIA E 
IL CARICABATTERIA 
(venduta a parte)
1. Caricare sempre a batteria a una temperatura ambiente 

compresa tra -10–40°C. Una temperatura inferiore a 
-10°C comporterà un sovraccarico con conseguente 
pericolo. La batteria non può essere ricaricata ad una 
temperatura superiore ai 40°C.

 La temperatura ideale è compresa fra i 20–25°C.
2. Non usare il caricatore in modo continuo.
 Quando un’operazione di caricatura è terminata, prima 

di iniziarne una seconda, lasciare che il caricatore riposi 
per 15 minuti.

3. Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro 
di collegamento della batteria ricaricabile.

4. Non smontare mai la batteria ricaricabile o il caricatore.
5. Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria 

ricaricabile.
 Il fenomeno provoca surriscaldamento e una 

sovracorrente elettrica. Può quindi causare ustioni o 
danni alla batteria.

6. Non gettare la batteria nel fuoco.
 Può esplodere.
7. Usando una batteria scarica, il caricatore può venir 

danneggiato.
8. Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di 

ricarica diventa troppo breve per fi ni pratici, portare la 
batteria al negozio dove è stata acquistata. Non gettarla 
mai via.

9. Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione 
del caricatore.

 Inserendo oggetti metallici o infi ammabili nelle fessure 
di ventilazione, si possono causare facilmente delle 
scosse elettriche, o si può danneggiare il caricatore.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA 
AGLI IONI DI LITIO
Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio è munita di 
una funzione di protezione per arrestarne l’uscita.
Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante l’utilizzo del 
prodotto, anche se state premendo l’interruttore, il motore 
potrebbe arrestarsi. Ciò non indica un malfunzionamento 
ma è il risultato della funzione di protezione.
1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si 

esaurisce, il motore si arresta.
 In tal caso, ricaricarla immediatamente.
2.  Se l’utensile è sovraccarico, il motore potrebbe 

arrestarsi. In tal caso, rilasciare l’interruttore dell’utensile 
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo ciò, sarà 
possibile riutilizzarlo.

3. Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico, 
l’alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

 In tal caso, interrompere l’uso della batteria e lasciarla 
raff reddare. Dopo di ciò, è possibile riutilizzarla.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente 
avvertimento e cautela.
AVVERTENZA
Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione 
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione, 
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino 

sulla batteria.
○ Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i 

detriti non si depositino sulla batteria.
○ Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si 

depositano sull’utensile elettrico durante la lavorazione 
non si accumulino sulla batteria.

○ Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo 
esposto a polvere e detriti.

○ Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i 
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla 
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

2. Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un 
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare 
o sottoporre la batterie a violenti urti fi sici. 

3.  Non usare batterie apparentemente danneggiate o 
deformate.

4.  Non usare batterie con la polarità invertita. 
5.  Non collegare direttamente a prese elettriche o prese 

per caricabatteria da auto.
6.  Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli 

specifi cati.
7.  Se la ricarica della batteria non si completa anche 

quando è passato un tempo di ricarica specifi cato, 
interrompere immediatamente la ricarica.

8.  Non mettere o sottoporre la batteria a temperature 
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde, 
essicatore o contenitore ad alta pressione.

9.  Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si 
rilevano perdite o maleodore.

10. Non usare in un luogo dove viene generata forte 
elettricità statica.

11. Se si verifi ca la perdita delle batterie, maleodore, 
generazione di calore, scolorimento o deformazione, 
o se appaiono anormalità di qualsiasi natura durante 
l’uso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla 
immediatamente dall’apparecchio o carica batteria, e 
interrompere l’uso.

12. Non immergere la batteria né consentire ad alcun 
liquido di penetrare all’interno. La penetrazione di liquidi 
conduttivi, per esempio acqua, può causare danni e 
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la 
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali 
infi ammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi 
devono essere evitate.
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INFORMAZIONI SUL TRASPORTO 
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO
Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le 
seguenti precauzioni.
AVVERTENZA
Avvisare l’azienda di trasporti che il pacchetto contiene 
una batteria agli ioni di litio, informare l’azienda della sua 
potenza di uscita e seguire le istruzioni della società di 
trasporti quando si organizza il trasporto.
○ Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza 

di uscita di 100 Wh sono classifi cate come merci 
pericolose e necessitano di procedure speciali.

○ Per il trasporto all’estero, è necessario rispettare le leggi 
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel 
Paese di destinazione.

Wh
Potenza di uscita

Da 2 a 3 cifre

ATTENZIONE
1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli 

occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua 
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare 
immediatamente un medico.

 Se non viene trattato, il liquido può causare problemi agli 
occhi.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare 
bene con acqua pulita come l’acqua del rubinetto 
immediatamente.

 C’è una possibilità che possa causare irritazione alla 
pelle.

3.  Se trovate ruggine, maleodore, surriscaldamento, 
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarità 
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e 
restituirla al fornitore o venditore.

AVVERTENZA
Se un oggetto estraneo conduttivo di elettricità entra nei 
terminali della batteria agli ioni di litio, potrebbe verifi carsi un 
corto circuito causando il rischio di un incendio. Osservate le 
seguenti precauzioni quando ritirate labatteria.
○ Non posizionate trucioli, chiodi, cavi in acciaio,rame 

o altri cavi conduttivi di elettricità nella custodia.
○ Installate la batteria nell’utensile elettrico 

oconservatela premendola contro il coperchio 
per labatteria fi nché i fori di ventilazione vengono 
copertiper impedire corto-circuiti. (Vedere Fig. 2)
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DESCRIZIONE DEGLI ARTICOLI NUMERATI (Fig. 2 – Fig. 25)

Batteria Impugnatura destra Pulsante Scanalatura

Fermo Leva Contrassegno limite di 
usura (2)

Ripiegare la parte 
centrale

Coperchio della batteria Impugnatura sinistra Piastrina fermadisco Agganciare sulla 
bobina

Terminali
Dispositivo di fi ssaggio 
dell’impugnatura
(tipo a manubrio di 
bicicletta)

Chiave a barra 
esagonale da 4 mm

Direzione di 
avvolgimento cavo di 
nylon 

Fori di ventilazione
Bulloni con testa 
esagonale incassata 
M5 × 25

Flangia diametro 
25 mm Linea guida occhiello

Spingere Protezione Fissaggio fi lettato della 
scatola degli ingranaggi

Mentre si tiene la 
bobina

Inserire
Bulloni con testa 
esagonale incassata 
M6 × 25

Direzione di serraggio 
della testa di nylon 
(rotazione a sinistra)

Inserire il fi lo attraverso 
la linea guida 
dell’occhiello

Estrarre Staff a del coperchio Filo di nylon Fori di bloccaggio del 
coperchio (2)

Interruttore indicatore 
livello batteria Scatola degli ingranaggi Filettatore Linguette testina (2)

Spia di indicazione 
livello della batteria Coltello Extends in 30 mm 

increments
Interruttore di 
alimentazione

Tubo principale Tracolla Tocco/rilascio Spia di alimentazione

Lato alloggiamento Cinghia a rilascio rapido Lunghezza appropriata 
90–110 mm Interruttore modalità

Impugnatura ad anello Dispositivo di aggancio Coperchio Spia indicatore 
modalità

Dispositivo di fi ssaggio 
dell’impugnatura
(tipo impugnatura ad 
anello)

Staff a Testina Leva di bloccaggio

Bulloni M6 × 43 Gancio Gancio Impugnatura

Dadi M6 Staff a a rilascio rapido Pressione linguette 
(2 aree)

Etichetta posizione 
impugnatura Testa di nylon Bobina
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CARATTERISTICHE
Modello CG36DB CG36DB(L)
Tensione 36 V
Tipo di asta Tipo dritto
Diametro capacità di taglio 310 mm
Direzione di rotazione In senso anti-orario come si vede in precedenza

Velocità a vuoto
6500 min-1 (Potenza)
5500 min-1 (Normale)
4000 min-1 (Eco)

Tempo di funzionamento senza carico*
(Ove in dotazione, la batteria ricaricabile è 
completamente carica)

BSL36B18
39 min (Potenza)
70 min (Normale)

122 min (Eco)
Batteria disponibile per questo utensile**
(venduta a parte) Batteria multi-volt

Peso (con testa di nylon, batteria ricaricabile, 
tracolla e protezione)***

4,8 kg (BSL36A18)
5,1 kg (BSL36B18)

4,6 kg (BSL36A18)
4,9 kg (BSL36B18)

* I dati della tabella di cui sopra sono forniti solo a titolo di esempio. Poiché la temperatura ambiente e le caratteristiche 
della batteria ricaricabile, ecc. possono variare ampiamente, quanto sopra descritto deve essere utilizzato solo come 
una linea guida approssimativa.

 Condizioni: Diametro esterno di testa di nylon 310 mm, interruttore di modalità impostato su Potenza, Normale o Eco. 
(La leva sempre lasciata a ON)

** L’adattatore CA/CC (ET36A) non può essere utilizzato. Le batterie esistenti (BSL3660/3626X/3626/3625/3620, serie 
BSL18.... e BSL14....) non possono essere utilizzate con questo utensile.

*** Secondo la Procedura EPTA 01/2014

ACCESSORI STANDARD
In aggiunta all’unità principale (1 unità), la confezione 
contiene gli accessori elencati a pagina 101.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza 
preavviso.

ACCESSORI FACOLTATIVI 
(venduti a parte) (Pagina 102)
Gli accessori disponibili a richiesta possono essere cambiati 
senza preavviso.

APPLICAZIONI
Potatura, rimozione e falciatura delle erbacce.

RIMOZIONE E INSTALLAZIONE 
DELLA BATTERIA
1. Smontaggio della batteria
 Tenere saldamente l’alloggiamento e spingere le 

chiusure a scatto della batteria per rimuoverla (vedere 
Fig. 3).

ATTENZIONE
 Non mettere la batteria in corto circuito.
2. Montaggio della batteria
 Inserire la batteria facendo attenzione alla corretta 

collocazione delle polarità (vedere Fig. 3).

RICARICA
La batteria e il caricabatteria non sono in dotazione con 
questo prodotto.
Per le batterie ricaricabili, ricaricare in base alle istruzioni per 
l’uso del caricabatteria che si sta utilizzando.

INDICATORE CARICA RESIDUA 
DELLA BATTERIA
È possibile controllare la capacità residua della batteria 
premendo l’interruttore indicatore carica residua della 
batteria per far illuminare la spia indicatore. (Fig. 4, 
Tabella 1)
L’indicatore si spegne circa 3 secondi dopo che l’interruttore 
indicatore carica residua della batteria viene premuto.
È consigliabile utilizzare l’indicatore carica residua della 
batteria come guida dal momento che esistono leggere 
diff erenze, per esempio nella temperatura ambiente e nelle 
condizioni della batteria.
Inoltre, l’indicatore carica residua della batteria potrebbe 
essere diverso da quelli in dotazione per un utensile o un 
caricabatteria.
(La batteria non è inclusa; venduta separatamente)

Tabella 1
Stato della spia Carica della batteria restante

Si illumina;
La carica residua della batteria è oltre 
75%.
Si illumina;
La carica residua della batteria è 
50%–75%.
Si illumina;
La carica residua della batteria è 
25%–50%.
Si illumina;
La carica residua della batteria è meno 
del 25%.
Lampeggia;
La carica residua della batteria è quasi 
esaurita. Ricaricare la batteria al più 
presto possibile.
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ATTENZIONE
 Installare in modo appropriato l’impugnatura ad anello 

come spiegato nelle istruzioni.
 Se non è installata in modo appropriato o in sicurezza, 

può staccarsi e provocare lesioni.
3. Installazione della protezione (Fig. 7)
AVVERTENZA
 Assicurarsi di installare la protezione nella posizione 

designata.
 La mancata osservanza di questo avvertimento potrebbe 

comportare lesioni provocate dalle pietre volanti. 
NOTA 
 Utilizzare la chiave a barra esagonale da 4 mm in 

dotazione per l’installazione.
(1) Allineare i due fori nella staff a del coperchio e nella 

protezione e inserire due bulloni a testa bombata 
esagonale M6 × 25. (La staff a del coperchio è installata 
nella scatola degli ingranaggi.)

(2) Utilizzare la chiave a barra esagonale da 4 mm 
per serrare alternativamente i due bulloni a testa 
bombata esagonale M6 × 25 fi nché non sono serrati 
correttamente.

 Per garantire che le parti siano fi ssate saldamente, 
serrare i bulloni almeno due volte (ripetere la seguente 
sequenza). Aumentare gradualmente la coppia di 
serraggio ogni volta per garantire che i bulloni siano 
serrati in modo uniforme.

 Con due bulloni:  →  →  →  ····
ATTENZIONE
○ Fare attenzione a non tagliarsi con il coltello all’interno 

della protezione.
○ Installare la protezione in modo corretto e sicuro come 

indicato nelle istruzioni dell’impugnatura.
 Se non sono installate in modo appropriato o in 

sicurezza, può staccarsi e provocare lesioni.
○ Controllare prima dell’uso per confermare che la 

protezione non sia né danneggiata né deformata.
4. Installazione della cinghia di sicurezza
AVVERTENZA
○ Assicurarsi di fi ssare la cinghia di sicurezza in modo che 

sia possibile trasportare correttamente il tagliabordi a 
batteria. 

○ Se si ha la sensazione che l’utensile funzioni in modo 
anomalo, spegnere immediatamente il motore, 
rimuovere la staff a a rilascio rapido della cinghia di 
sicurezza e togliere l’utensile.

ATTENZIONE
○ Se non si sostiene l’utensile quando si tira la cinghia 

a rilascio rapido, questo potrebbe cadere causando 
lesioni o danni.

 Tenere il tubo principale con una mano mentre si tira con 
l’altra mano. 

○ Assicurarsi che la funzione a rilascio rapido funzioni 
normalmente prima di iniziare la lavorazione.

○ Prima del montaggio, controllare per confermare che la 
cinghia non sia tagliata, sfi lacciata o danneggiata.

○ Controllare per confermare che il gancio e il dispositivo 
di aggancio non siano né deformati né danneggiati.

○ Una volta fi ssato, premere verso il basso sull’unità 
principale per confermare che il gancio non si stacchi 
facilmente e che la tracolla non sia allentata.

○ Controllare per confermare che la funzione a rilascio 
rapido funzioni come dovrebbe.

(1) Posizionare la cinghia di sicurezza sulla spalla come 
indicato in Fig. 8 e fi ssarla con il supporto pendente 
sull’utensile. Regolare la cinghia di sicurezza a una 
lunghezza adatta. 

(2) Per rimuovere l’utensile dalla cinghia di sicurezza, 
sostenere l’utensile tenendo il tubo principale con una 
mano e usare l’altra mano per tirare la cinghia a rilascio 
rapido come indicato in Fig. 9 per liberarlo dalla staff a.

Lampeggia;
Uscita sospesa a causa dell’alta 
temperatura. Rimuovere la batteria 
dall’utensile e lasciare che si raff reddi 
completamente.
Lampeggia;
Uscita sospesa a causa di guasti o 
malfunzionamenti. Il problema potrebbe 
essere la batteria, quindi mettersi in 
contatto con il rivenditore.

Siccome l’indicatore della batteria restante viene visualizzato 
in maniera alquanto diversa a seconda della temperatura 
ambiente e delle caratteristiche della batteria, prenderlo 
come riferimento.
NOTA
 Non urtare violentemente né spaccare il pannello 

dell’interruttore. Si potrebbero verifi care dei guasti.

PRIMA DELL’USO
ATTENZIONE
 Estrarre la batteria prima di eff ettuare qualsiasi 

montaggio.
1. Installazione del manubrio di bicicletta (Fig. 6) (solo 

CG36DB)
(1) Utilizzando la chiave esagonale da 4 mm inclusa, 

rimuovere i quattro bulloni che sono stati fi ssati 
temporaneamente sul dispositivo di fi ssaggio 
dell’impugnatura.

(2) Fissare l’impugnatura destra che ha la leva e 
l’impugnatura sinistra, quindi fi ssare con attenzione il 
dispositivo di fi ssaggio dell’impugnatura utilizzando i 
quattro bulloni.

 Per garantire che le parti siano fi ssate saldamente, 
serrare i bulloni almeno due volte (ripetere la seguente 
sequenza). Aumentare gradualmente la coppia di 
serraggio ogni volta per garantire che i bulloni siano 
serrati in modo uniforme.

 Con quattro bulloni:  →  →  →  →  →  →  → 
 ····

NOTA
 Fissare l’impugnatura sinistra e l’impugnatura destra in 

una posizione che fornisca una buona presa.
ATTENZIONE
 Installare l’impugnatura sinistra e l’impugnatura destra 

in modo corretto e sicuro come indicato nelle istruzioni 
dell’impugnatura.

 Se non sono installate correttamente o saldamente, 
possono staccarsi e provocare lesioni.

2. Installazione dell’impugnatura ad anello (Fig. 5) 
(solo CG36DB(L))

(1) Rimuovere i bulloni M6 × 43 (2 pezzi).
(2) Installare l’impugnatura ad anello sul tubo principale in 

modo che sia appoggiata contro l’alloggiamento.
(3) Posizionare il supporto dell’impugnatura sull’estremità 

inferiore del tubo principale e fi ssarlo saldamente con i 
bulloni M6 × 43 (2 pezzi) e i dadi M6 (2 pezzi).

 Per garantire che le parti siano fi ssate saldamente, 
serrare i bulloni almeno due volte (ripetere la seguente 
sequenza). Aumentare gradualmente la coppia di 
serraggio ogni volta per garantire che i bulloni siano 
serrati in modo uniforme.

 Con due bulloni:  →  →  →  ····
NOTA 
 Se l’unità è dotata di un’etichetta di posizione 

impugnatura sul tubo principale, seguire l’illustrazione. 
(Fig. 5)
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(3) Per legare l’utensile, inserire la staff a nel gancio e inserire 

la staff a a rilascio rapido sul gancio e nell’apertura della 
staff a. (Fig. 10)

 Tirare delicatamente la cinghia di sicurezza per 
assicurarsi che sia correttamente fi ssata.

TESTA DI NYLON
Installazione della testina di nylon semi-automatica
1. Funzione
 Alimenta automaticamente più fi lo di taglio di nylon 

quando viene toccata.
Specifi che
Codice 
N.

Tipo di vite 
di fi ssaggio

Direzione di 
rotazione

Dimensioni della 
vite di fi ssaggio

335234 Vite 
femmina

In senso anti-
orario

M10×
P1,25-LH

Cavo di nylon applicabile
 Diametro del cavo: Fig. 11-a
 Lunghezza: 4 m
ATTENZIONE
○ Il carter deve essere fi ssato saldamente al coperchio.
○ Controllare il coperchio, il carter e gli altri componenti per 

eventuali incrinature o altri danni.
○ Controllare il carter e il pulsante per l’usura.
 Se il segno del limite di usura sul carter non è più 

visibile o c’è un foro sul fondo del pulsante, sostituire 
immediatamente le parti nuove. (Fig. 11-b)

○ La testa di nylon deve essere fi ssata saldamente al 
fi ssaggio fi lettato della scatola degli ingranaggi.

○ Per prestazioni e un’affi  dabilità ottimali, utilizzare sempre 
fi li di taglio di nylon HiKOKI. Non utilizzare mai fi li o altri 
materiali che potrebbero diventare dei missili pericolosi.

○ Se la testina di nylon non alimenta correttamente la linea 
di taglio, verifi care che il fi lo di nylon e tutti i componenti 
siano installati correttamente. In caso di assistenza, 
rivolgersi al proprio rivenditore HiKOKI.

2. Installazione (Fig. 12)
(1) Inserire nella scatola degli ingranaggi in modo che la 

fl angia di diametro 25 mm sulla piastrina fermadisco si 
innesti con la testa di nylon. Assicurarsi che le sporgenze 
e le tacche sull’alberino e sul foro si innestino.

(2) Bloccare l’alberino in posizione per impedirne la 
rotazione quando si monta la testa di nylon. Per farlo, 
inserire la chiave a barra esagonale da 4 mm nel foro 
della scatola degli ingranaggi e in uno dei quattro fori 
della piastrina fermadisco.

(3) Avvitare la testa di nylon direttamente sul fi ssaggio 
fi lettato della scatola degli ingranaggi.

 Il dado di fi ssaggio della testa di nylon ha fi lettatura a 
sinistra. Girare in senso orario per allentare/in senso 
antiorario per stringere.

ATTENZIONE
 Installare in modo appropriato il testa di nylon come 

spiegato nelle istruzioni.
 Se non è installato in modo appropriato o in sicurezza, 

può staccarsi e provocare lesioni.
3. Regolazione della lunghezza del fi lo
 Ruotare e toccare la testa di nylon sul pavimento. Il fi lo 

di nylon viene estratto di circa 30 mm con un tocco. 
(Fig. 13)

 Inoltre, è possibile estendere il fi lo di nylon con le mani. 
Questa volta il motore deve essere completamente 
fermo.

 Controllare che il fi lo si estenda in incrementi di 30 mm 
“toccando” e “rilasciando” il pulsante inferiore mentre si 
tira l'estremità del fi lo della testa di nylon. (Fig. 14)

○ Lunghezza appropriate del fi lo di nylon
 La lunghezza appropriata del fi lo con l'utensile in uso è di 

90–110 mm.
 Estendere il fi lo alla lunghezza appropriata.

4. Sostituzione del fi lo di nylon
(1) Preparare 4 m di fi lo di nylon originale nella Fig. 11-a. 

(articolo 335235)
(2) Premere le linguette opposte, quindi rimuovere il 

coperchio dalla testina. (Fig. 15)
(3) Rimuovere la bobina dalla testina. (Fig. 16)
○ Se c’è fi lo di nylon rimanente, agganciare il fi lo nelle 

scanalature, quindi rimuovere la bobina.
○ Se il fi lo di nylon non si estende quando rimane 

abbastanza fi lo di nylon o quando si sostituisce il fi lo 
di nylon, avvolgere il fi lo di nylon con la seguente 
procedura.

(4) Rilasciare circa 150 mm del fi lo di nylon da entrambe le 
estremità, ripiegare la parte centrale e fi ssare al gancio 
sulla bobina.

 Quindi, avvolgere il cavo sulla bobina nella direzione 
indicata dalla freccia, facendo attenzione a non 
incrociarlo (Fig. 17, 18).

NOTA
 Non incrociare il fi lo di nylon quando si fi ssa il fi lo nella 

scanalatura. (Fig. 18)
(5) Lasciare circa 100 mm–150 mm di fi lo di nylon srotolato, 

agganciare e fi ssare il fi lo nella scanalatura. (Fig. 19)
(6) Allineare la posizione del tappo e della linea guida 

dell’occhiello, quindi inserire il pulsante atttraverso la 
testina.

 RIlasciare il fi lo dal tappo mentre si tiene delicatamente 
la bobina, quindi inserire il fi lo nella linea guida 
dell’occhiello. (Fig. 20)

(7) Premere e far scattare le linguette della testina nei fori di 
bloccaggio del coperchio. (Fig. 21)

AVVERTENZA
 Assicurarsi che le linguette siano scattate completamente 

nei fori di bloccaggio.
 L'azionamento dell'utensile con le parti non 

completamente scattate in posizione potrebbe causare 
incidenti o lesioni dovute alle parti che volano.

(8) Tirare con forza il fi lo per evitare che vi sia gioco, quindi 
tagliare il fi lo ad una lunghezza estesa di 90 mm–110 mm 
con le forbici. (Fig. 22)

 SPIA DI ALIMENTAZIONE
La spia di alimentazione indica vari stati dell’utensile. 
(Fig. 23)
La Tabella 2 mostra I vari stati indicato dalla spia di 
alimentazione. (vedere pagina 58, “AVVERTENZE 
OPERATIVE”)

Tabella 2
Stato della spia Stato dell’utensile

Off Spento
Rossa Acceso

Lampeggiante in 
rosso

Si è premuta la leva con il circuito 
di protezione da surriscaldamento 
dell’utensile è in funzione.

FUNZIONAMENTO
Taglio dell’erba
AVVERTENZA
○ Non utilizzare l’utensile di notte o in condizioni 

atmosferiche avverse quando la visibilità è scarsa.
○ Non utilizzare l’utensile quando piove o subito dopo che 

ha piovuto. 
○ Indossare scarpe adatte per evitare di scivolare, che 

potrebbe causare la perdita di equilibrio e la caduta.
○ Non utilizzare l’utensile su pendii ripidi. 
 Quando si taglia l’erba su pendii non troppo ripidi, 

tagliare spostandosi verso lo spigolo.
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○ Fare attenzione a non spostare la testa di nylon troppo 

vicino ai piedi.
○ Non sollevare la testa di nylon sopra il ginocchio durante 

il taglio.
○ Non utilizzare l’utensile laddove la testa di nylon potrebbe 

venire a contatto con pietre, alberi e altri ostacoli.
○ Una testa di nylon può provocare lesioni mentre 

continua a girare dopo l’arresto del motore. Non appena 
si spegne l’unità, prima di deporla ci si deve accertare 
che la testa di nylon si sia eff ettivamente arrestata.

○ Non utilizzare l’utensile entro un raggio di 15 m da 
un’altra persona. Quando si lavora con qualcun altro, 
mantenere una distanza di oltre 15 m.

1. Inserire la batteria osservando le polarità.
2. Accendere l’utensile. (Fig. 23-a)
○ Premendo l’interruttore di alimentazione sull’alloggia-

mento, l’alimentazione si accende e la spia di 
alimentazione sull’alloggiamento si illumina in rosso.

○ Premendo l’interruttore di alimentazione una seconda 
volta si spegne l’alimentazione e la spia rossa 
sull’alloggiamento si spegne.

[Spegnimento automatico]
 Quando l’utensile viene acceso ma la leva non 

viene utilizzata per un minuto, l’utensile si spegne 
automaticamente. Per riaccendere l’utensile, premere 
l’interruttore di alimentazione una seconda volta.

AVVERTENZA
 Non lasciare mai l’utensile acceso. Potrebbe provocare 

un incidente
3. Funzionamento leva e freno (Fig. 24)
 Per avviare la rotazione della testa di nylon, tirare la leva 

con l’alimentazione accesa mentre si preme la leva di 
bloccaggio.

 Quando la leva viene rilasciata, il freno si innesta in 
1–3 secondi, arrestando la rotazione della testa di nylon.

 Accertare il corretto funzionamento del freno prima di 
utilizzare l’utensile. 

4. Interruttore modalità (Fig. 23-b)
 Lo strumento è dotato di tre modalità:
 “Modalità Potenza”, “Modalità Normale”, “Modalità Eco”.

(1) Modalità Potenza
(2) Modalità Normale
(3) Modalità Eco

● Capacità di lavoro con carica completa
 Quanto segue è una stima approssimativa della quantità 

di lavoro fornita dal tagliabordi quando ha una carica 
completa. (Il tempo di funzionamento varia leggermente 
in funzione della temperatura ambientale e delle 
caratteristiche della batteria.)

Tempo di funzionamento continuo con l’interruttore premuto
a fondo in ciascuna modalità

(Senza carico)
Batteria

Modalità BSL36B18

Potenza 39 min
Normale 70 min

Eco 122 min

5. Taglio dell’erba
○ Aff errare l’impugnatura, premere la leva di blocco e 

tirare la leva per avviare la rotazione della testa di taglio. 
(Fig. 24 a-1, a-2)

○ Rilasciare la leva quando si fi nisce di tagliare e arrestare 
il motore.

○ Mantenere una postura che faciliti i movimenti.
[Tecniche di taglio dell’erba]
 Non far oscillare il tubo, ma usare i fi anchi per spostare 

la testa di nylon in orizzontale da sinistra a destra in un 
arco mentre si va avanti e usare il lato destro della testa 
di nylon per tagliare l’erba. (Fig. 25)

6. Trasporto dell’utensile
ATTENZIONE
○ Rimuovere la batteria di riserva. (Fig. 3)
○ Trasportare l’utensile reggendolo con le mani.

 AVVERTENZE OPERATIVE
Questo utensile incorpora una funzione per proteggere i 
componenti elettronici che controllano l’unità principale. Se 
si verifi ca un sovraccarico durante il taglio—per esempio 
se la testa di nylon si blocca o si intasa di vegetazione—la 
funzione si attiva per arrestare il motore. In tal caso, la spia 
di alimentazione lampeggia.
Controllare lo stato della lampada e intraprendere le azioni 
correttive appropriate.
È possibile riprendere l’uso dopo aver intrapreso le seguenti 
azioni correttive. Adottare le misure necessarie per ridurre 
il carico imposto al motore—ad esempio, riducendo la 
profondità di taglio. Prima di eliminare la vegetazione dalla 
testa in nylon, spegnere l’alimentazione e rimuovere la 
batteria dall’unità principale dell’utensile.

Interruttore di
alimentazione

Spia di alimentazione

Stato 
lampeggiante 
della spia di 

alimentazione
Causa Azione correttiva

0,5 s accesa/
0,5 s spenta

(lampeggio lento)

La temperatura 
interna ha 
superato il limite 
preimpostato. 
L’utensile si è 
arrestato.
(Il motore 
si spegne. 
L’alimentazione 
si spegne 
automaticamente 
dopo un minuto.)
[Funzione di 
protezione della 
temperatura]

Spegnere 
l’alimentazione 
e attendere che 
il dispositivo si 
raff reddi.
È possibile 
riprendere l’uso 
una volta che 
la temperatura 
del dispositivo è 
scesa.

0,1 s accesa/
0,1 s spenta

(lampeggio 
rapido)

Il carico 
dell’accessorio 
utensile ha 
superato il limite 
preimpostato. 
L’utensile si è 
arrestato.
(Il motore si 
spegne e la spia 
lampeggia per 
10 secondi.)
[Funzione di 
protezione del 
sovraccarico]

Spegnere 
l’alimentazione 
e rimuovere la 
batteria. Eliminare 
la causa del 
sovraccarico.
È possibile 
riprendere l’uso 
dopo aver risolto 
la causa del 
sovraccarico.

NOTA
 Se la spia di alimentazione continua a lampeggiare 

anche dopo aver intrapreso l’azione correttiva, l’utensile 
potrebbe essere danneggiato o difettoso.

 Contattare il rivenditore presso il quale è stato acquistato 
l’utensile per le riparazioni.
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MANUTENZIONE ED ISPEZIONE
ATTENZIONE
 Estrarre la batteria prima di eseguire qualsiasi ispezione 

o manutenzione.
1. Controllo della condizione della testa di nylon
 È necessario ispezionare regolarmente la testa di nylon. 

Se usurata o rotta, la testa di nylon potrebbe scivolare o 
diminuire l’effi  cienza del motore e bruciarlo.

 Sostituire le teste di nylon usurate con teste di nylon 
nuove.

ATTENZIONE
 Se si utilizza una testa di nylon la cui punta è usurata 

o rotta, essa costituirà un pericolo. Sostituirla con una 
nuova.

2. Ispezionare le viti
 Le viti allentate sono pericolose. Ispezionarle 

regolarmente e accertarsi che siano serrate.
ATTENZIONE
 L’utilizzo di questo utensile elettrico con le viti allentate è 

estremamente pericoloso.
3. Ispezione dei morsetti (utensile e batteria)
 Controllare per assicurarsi che detriti e polvere non si 

siano accumulati sui terminali.
 Di tanto in tanto controllare prima, durante e dopo il 

funzionamento.
ATTENZIONE
 Rimuovere eventuali detriti o polvere che potrebbero 

essersi accumulati sui terminali.
 La mancata osservanza di ciò potrebbe causare un 

malfunzionamento.
4. Pulizia della carcassa dell’utensile
 Se il tagliabordi a batteria è sporco, pulirlo con un panno 

morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua 
e sapone. Non usare solventi cloridrici, benzina o diluenti 
per benzina, in quanto potrebbero deformare la plastica.

5. Conservazione
 Conservare il tagliabordi a batteria in un luogo dove la 

temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla portata 
dei bambini.

NOTA
 Conservazione delle batterie agli ioni di litio
 Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di 

averle caricate completamente.
 Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o 

più) con un basso livello di carica potrebbe provocare 
il deterioramento delle prestazioni o la signifi cativa 
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe 
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.

 Tuttavia, la signifi cativa riduzione del tempo di utilizzo 
delle batterie può essere risolta caricando e utilizzando 
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.

 Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente 
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le 
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
 Nell’uso e nella manutenzione degli utensili elettrici 

devono essere osservate le normative di sicurezza e i 
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili 
elettrici a batteria HiKOKI
Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali. 
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni 
dell’utensile elettrico a batteria quando esso viene 
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate, 
o quando la batteria viene smontata e modifi cata (per 
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre 
parti interne).

GARANZIA
Garantiamo gli Utensili Elettrici HiKOKI in conformità alle 
specifi che normative imposte dalla legge e dai paesi. 
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso 
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si 
prega di inviare l’Utensile Elettrico, non smontato, insieme 
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine 
di queste Istruzioni per l’uso, ad un Centro di Assistenza 
Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e 
le vibrazioni
I valori misurati sono stati determinati in conformitá a 
EN50636-2-91 e descritti in conformità alla normativa ISO 
4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 95 dB (A).
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 82 dB (A).
Incertezza K: 2,5 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati 
secondo la norma EN50636-2-91.

Valore di emissione vibrazioni ah, w = 5,6 m/s2
Incertezza K =  1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato è stato 
misurato in base al metodo di test standard e può essere 
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.
Può essere inoltre utilizzato per la stima preliminare 
dell’fesposizione.
AVVERTENZA
○ Il valore di emissione vibrazioni durante l’fuso eff ettivo 

dell’futensile può essere diverso dal valore totale 
dichiarato in base alle modalità di utilizzo dell’futensile 
stesso.

○ Identifi care le misure di sicurezza per la protezione 
dell’foperatore basate su stima dell’fesposizione 
nelle eff ettive condizioni di utilizzo (prendendo in 
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento 
come i tempi in cui l’futensile resta spento e quando 
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di 
avvio).

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della 
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono 
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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RISOLUZIONE DEI GUASTI
Usare le ispezioni nella tabella di seguito se l’utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema, 
consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Sintomo Causa probabile Rimedio
L’utensile non funziona. La batteria è scarica. Ricaricare la batteria.

La batteria non è completamente inserita. Estrarre la batteria e rimuovere eventuali 
detriti dal vano batteria.
Utilizzare batuff oli di cotone o materiali simili 
per rimuovere lo sporco o l’acqua dai terminali 
della batteria.
Inserire saldamente la batteria fi nché non 
scatta in posizione.

La batteria è surriscaldata. Smettere di utilizzare l’utensile. Rimuovere 
la batteria e lasciarla raff reddare in un’area 
ombreggiata e ben ventilata.

L’alimentazione non è accesa. Premere l’interruttore di alimentazione 
sull’involucro. 
L’utensile è dotato di una funzione di 
spegnimento automatico che spegne 
automaticamente l’alimentazione dopo un 
minuto se l’operatore non aziona la leva.

L’operatore ha tentato di tirare la leva senza 
premere la leva di blocco.

L’utensile non consente il funzionamento della 
leva a meno che l’operatore non prema la 
leva di blocco per rilasciare il meccanismo del 
blocco di sicurezza.
Aff errare l’impugnatura e premere la leva di 
blocco mentre si tira la leva.

Vegetazione eccessiva impigliata nella 
protezione e nella testa in nylon ha 
sovraccaricato il motore.

In caso di sovraccarico, il motore potrebbe 
arrestarsi per proteggere l’utensile e la 
batteria.
Spegnere l’alimentazione, rimuovere la 
batteria e eliminare la causa del sovraccarico.
L’utensile può essere utilizzato nuovamente 
dopo aver riacceso l’alimentazione.

L’utensile si avvia, quindi 
si arresta subito.

La batteria è quasi scarica. Ricaricare la batteria.
La batteria è surriscaldata. Smettere di utilizzare l’utensile. Rimuovere 

la batteria e lasciarla raff reddare in un’area 
ombreggiata e ben ventilata.

L’utensile è sovraccarico. Ridurre la profondità di taglio per ridurre il 
carico.

La velocità non può 
essere modifi cata.

La batteria è quasi scarica. Ricaricare la batteria.

La vibrazione è 
eccessiva.

La testa di nylon non è fi ssata correttamente. Rimontare la testa di nylon.
La testa di nylon è incrinata, rotta o 
deformata.

Sostituire la testa di nylon.

L’impugnatura non è fi ssata saldamente al 
tubo principale.

Fissare saldamente.

La protezione non è fi ssata saldamente al 
tubo principale.

Fissare saldamente.

Il freno impiega più di 
tre secondi ad agire, 
anche dopo aver 
rilasciato la leva.

Potrebbe esserci un problema con il 
prodotto.

Contattare il negozio in cui è stato acquistato 
l’utensile o il più vicino centro di assistenza 
autorizzato HiKOKI.

La batteria non può 
essere collegata.

La batteria non è del tipo specifi cato. Utilizzare solo batterie MULTI-VOLT.

La testa di nylon non 
gira.

Il supporto della testa di nylon non è montato 
correttamente.

Rimontare il supporto della testa di nylon.
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Max
8,000 min-1

Geeft de maximale assnelheid aan. 
Gebruik geen snijgereedschap met een 
lagere assnelheid dan de aangegeven 
snelheid (rpm).
Draag indien nodig handschoenen, 
bijv. bij het monteren van het 
snijgereedschap.

Gebruik glijvaste en stevige laarzen.

Als het draaiende mes tegen een hard 
voorwerp botst, kan het plotseling 
wegspringen. Hierdoor kan een 
gevaarlijke situatie ontstaan waardoor 
de machine en ook de bediener 
weggeslingerd kunnen worden. 
Deze reactie heet “messlingering”. 
De bediener kan de controle over de 
machine verliezen met ernstig of zelfs 
fataal letsel tot gevolg. Messlingering 
komt meestal voor op plaatsen waar het 
te snijden materiaal moeilijk te zien is.

Aan/uit-schakelaar

Inschakelen

Uitschakelen

Modusschakelaar

Eco-modus

Normale modus

Power-modus

WAT IS WAT? (Afb. 1)
A: Hendel: Startschakelaar voor het activeren van de 

machine.
B: Vergrendelhendel: Hendel om per ongeluk bedienen 

van de startschakelaar te voorkomen.
C: Motor: Accu-aangedreven motor.
D: Bescherming: Beschermt de gebruiker tegen 

rondvliegend vuil.
E: Accu (los verkrijgbaar): Voedingsbron voor de machine.
F: Aan/uit-schakelaar: Schakelaar voor het in- of 

uitschakelen van de voeding van het apparaat.
G: Modusschakelaar: Schakelaar voor het aanpassen van 

het toerental van de motor.
H: Handvatstang rechts: Handvat met hendel aan de 

rechterkant van de machine.
I: Handvatstang links: Handvat aan de linkerkant van de 

machine.
J: Verbindingsbeugel: Bevestigt de handvaten aan het 

apparaat.
K: Hanger: Wordt gebruikt voor het bevestigen van de 

schoudergordel aan het apparaat.
L: Lushandvat
M: Schoudergordel: Harnas met ontgrendelmechanisme.

SYMBOLEN
WAARSCHUWING
 Hieronder staan symbolen afgebeeld die van 

toepassing zijn op deze machine. U moet de 
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine 
gaat gebruiken.

CG36DB / CG36DB(L):
Snoerloze graskantenmaaier

Om het risico op verwondingen te 
verminderen, moet de gebruiker de 
instructiehandleiding lezen.

Draag altijd oogbescherming.

Draag altijd gehoorbescherming.

Gebruik elektrisch gereedschap 
niet in de regen of bij vochtige 
omstandigheden, en laat het niet buiten 
liggen als het regent.

Houd omstanders op volgende afstand.

Verwijder de accu voordat u het 
gereedschap afstelt of schoonmaakt 
en wanneer u het gereedschap zonder 
toezicht achterlaat.
Alleen voor EU-landen
Geef elektrisch gereedschap niet met het 
huisvuil mee!
Volgens de Europese richtlijn 
2012/19/EU inzake oude elektrische 
en elektronische apparaten en de 
toepassing daarvan binnen de nationale 
wetgeving, dient gebruikt elektrisch 
gereedschap gescheiden te worden 
ingezameld en te worden afgevoerd naar 
een recycle bedrijf dat voldoet aan de 
geldende milieu-eisen.
Het is belangrijk dat u de volgende 
veiligheidsaanwijzingen en 
waarschuwingen leest, goed begrijpt en 
opvolgt. Nalatig of onjuist gebruik van 
de machine kan ernstig of zelfs dodelijk 
letsel veroorzaken.
Lees alle waarschuwingen en 
aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing 
en op de machine zelf, zorg ervoor dat u 
ze begrijpt en volg ze stipt op.

Verboden handeling

Draag altijd oog-, hoofd- en 
gehoorbescherming wanneer u deze 
machine gebruikt.
Houd kinderen, omstanders en helpers 
15 meter van de machine vandaan. Als 
iemand dichterbij komt, zet de machine 
en het snijgereedschap dan onmiddellijk 
stop.

Pas op voor voorwerpen die 
weggeslingerd kunnen worden.

(Vertaling van de oorspronkelijke aanwijzingen)
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ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

 WAARSCHUWING
Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig 
door.
Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen 
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel 
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor 
eventuele naslag in de toekomst.
De term „elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking 
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van 
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu 
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.
1) Veiligheid van de werkplek

a) Zorg voor een schone en goed verlichte werkplek.
 Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de 

kans op ongelukken.
b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in een 

omgeving met ontplofbare vloeistoff en, gassen 
of stof.

 Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven. 
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen 
ontbranden.

c) Houd kinderen en andere toeschouwers tijdens 
het gebruik van elektrische gereedschap uit de 
buurt.

 Afl eidingen kunnen gevaarlijk zijn.
2) Elektrische veiligheid

a) De stekker op het elektrische gereedschap 
moet geschikt zijn voor aansluiting op de 
wandcontactdoos.

 De stekker mag op geen enkele manier 
gemodifi ceerd worden. 

 Gebruik geen verloopstekker met geaard 
elektrisch gereedschap.

 Deugdelijke stekkers en geschikte 
wandcontactdozen verminderen het risico op een 
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren, 
fornuizen en koelkasten.

 Wanneer uw lichaam in contact staat met geaarde 
oppervlakken loopt u een groter risico op een 
elektrische schok.

c) Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan 
regen of vochtige omstandigheden.

 Het risico op een elektrische schok wordt vergroot 
wanneer er water in het elektrisch gereedschap 
terechtkomt.

d) Behandel het snoer voorzichtig. Draag het 
gereedschap nooit door dit bij het snoer vast te 
houden. Trek niet aan het snoer wanneer u de 
stekker uit het stopcontact wilt halen.

 Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen, 
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.

 Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico 
op een elektrische schok.

e) Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat 
specifi ek geschikt is voor het gebruik buiten.

 Het gebruik van een snoer dat specifi ek geschikt is 
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een 
elektrische schok.

f) Als het elektrisch gereedschap in een vochtige 
omgeving gebruikt moet worden, dient een 
voeding met RCD (reststroom-apparaat) 
beveiliging te worden gebruikt.

 Gebruik van een RCD vermindert de kans op een 
elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid
a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk 

en gebruik uw gezond verstand wanneer u 
elektrisch gereedschap gebruikt.

 Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer 
u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol 
of medicijnen.

 Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig 
lichamelijk letsel resulteren.

b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Draag altijd oogbescherming.

 Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers, niet-
glijdende veiligheidsschoenen, een helm of 
oorbescherming vermindert het risico op lichamelijk 
letsel.

c) Voorkom dat het gereedschap per ongeluk 
kan starten. Controleer of de schakelaar in de 
uit stand staat voordat u de voeding en/of de 
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat 
dragen.

 Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het 
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van 
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan 
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te 
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit 
het gereedschap voordat u het elektrisch 
gereedschap aanzet.

 Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel 
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in 
lichamelijk letsel resulteren.

e) Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde 
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

 Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte 
situatie meer controle over het elektrisch 
gereedschap.

f)  Draag geen loszittende kleding of sieraden. 
Houd uw haar, kleding en handschoenen uit de 
buurt van bewegende onderdelen.

 Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in 
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een 
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien dan 
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging 
aangesloten en op de juiste manier gebruikt 
wordt.

 Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele 
stofgerelateerde risico’s.

4) Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd 

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor 
het karwei.

 U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u 
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de 
schakelaar niet goed werkt.

 Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar 
bediend kan worden is gevaarlijk en moet 
onmiddellijk gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact voordat 
u de voeding en/of de accu van het elektrisch 
gereedschap losmaakt, afstellingen verricht, 
accessoires verwisselt of voordat u het 
elektrisch gereedschap opbergt. 

 Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen 
verminderen het risico dat het elektrisch 
gereedschap per ongeluk opstart.
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d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik 

van kinderen op en sta niet toe dat personen 
die niet bekend zijn met het juiste gebruik 
van het gereedschap of deze voorschriften dit 
elektrisch gereedschap gebruiken.

 Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde 
handen.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig 
onderhouden worden. Controleer het 
gereedschap op een foutieve uitlijning, 
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen 
en andere problemen die van invloed zijn op de 
juiste werking van het gereedschap.

 Indien het gereedschap defect of beschadigd 
is moet het gerepareerd worden voordat u het 
gereedschap opnieuw gebruikt.

 Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is 
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf 
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
 Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe 

snijranden lopen minder snel vast en zijn 
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits 
enz. moeten in overeenstemming met deze 
instructies worden gebruikt waarbij de 
werkomstandigheden en het werk in overweging 
moeten worden genomen.

 Gebruik van het elektrisch gereedschap voor 
andere doeleinden dan waarvoor het is bedoelt, kan 
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Gebruik van gereedschap en onderhoud van de 
batterij
a) Herlaad enkel met de lader die door de fabrikant 

wordt gespecifi ceerd.
 Een lader die geschikt is voor één bepaald type 

batterijgroep kan brandgevaar veroorzaken bij een 
andere batterijgroep. 

b) Gebruik de apparaten enkel met specifi ek 
ontworpen batterijgroepen.

 Het gebruik van andere batterijgroepen kan letsels of 
brand veroorzaken.

c) Wanneer de batterijgroep niet in gebruik is, 
houdt u ze verwijderd van andere metalen 
voorwerpen zoals papierclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven of andere metalen 
voorwerpen die een verbindingen van de ene 
terminal met de andere kunnen maken.

 De batterijterminals kortsluiten kan brandwonden of 
brand veroorzaken. 

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit 
de batterij lekken; vermijd elk contact. Indien 
er toevallig contact ontstaat, goed met water 
spoelen. Indien de vloeistof in contact met de 
ogen komt, ook medische hulp inroepen. 

 Vloeistof die uit de batterij lekt kan irritatie en 
brandwonden veroorzaken.

6) Onderhoudsbeurt
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd 

onderhoudspersoneel worden onderhouden die 
authentieke onderdelen gebruikt.

 Hierdoor kunt u erop aan dat de veiligheid van het 
elektrisch gereedschap behouden blijft.

VOORZORGMAATREGELEN
Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik 
van kinderen en andere kwetsbare personen worden 
opgeborgen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE 
GRASKANTENMAAIER
BELANGRIJK
VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG LEZEN
BEWAREN VOOR TOEKOMSTIGE NASLAG
Veilige gebruiksmethoden
● Oefening
a)  Lees de instructies aandachtig door. Maak u vertrouwd 

met de bediening en het correct gebruik van de machine.
b)  Laat nooit personen die niet vertrouwd zijn met deze 

instructies of kinderen gebruik maken van het apparaat. 
Plaatselijke bepalingen kunnen beperkingen opleggen 
aan de leeftijd van de gebruiker.

c)  Houd er rekening mee dat de operator of gebruiker 
verantwoordelijk is voor ongevallen of risico's die zich 
voordoen ten aanzien van andere personen of hun 
eigendom.

●  Voorbereiding
a)  Controleer voor gebruik het stroom- en verlengsnoer op 

tekenen van beschadiging of veroudering. Als het snoer 
beschadigd raakt tijdens gebruik, koppel het snoer dan 
onmiddellijk los van de stroomtoevoer.

 RAAK HET SNOER NIET AAN VOORDAT U DE 
STROOMTOEVOER HEEFT LOSGEKOPPELD.

 Gebruik de machine niet als het snoer beschadigd of 
versleten is.

b)  Inspecteer de machine voor gebruik altijd eerst 
op beschadigde, ontbrekende of misplaatste 
beschermingen of afschermingen.

c) Gebruik de machine nooit wanneer personen, en dan 
vooral kinderen, of huisdieren in de buurt zijn.

d) Vervang de nylonkop nooit met metalen snijmiddelen.
● Bediening
a) Draag oogbescherming, stevige schoenen en een lange 

broek te allen tijde tijdens het bedienen van de machine.
b)  Vermijd het gebruik van de machine tijdens slechte 

weersomstandigheden, in het bijzonder wanneer er een 
risico van blikseminslag bestaat.

c) Gebruik de machine alleen bij daglicht of goed kunstlicht.
d)  Gebruik de machine nooit met beschadigde 

beschermingen of afschermingen of zonder 
beschermingen of afschermingen op hun plaats.

e)  Schakel de motor alleen in wanneer de handen en 
voeten uit de buurt zijn van de snijmiddelen.

f)  Koppel de machine altijd los van het stopcontact (d.w.z. 
verwijder de stekker uit het stopcontact of verwijder het 
apparaat voor uitschakelen)
– wanneer de machine wordt achtergelaten door de 

gebruiker;
– alvorens een blokkade te verwijderen;
– alvorens het apparaat te controleren, te reinigen of er 

werk aan uit te voeren;
– om de machine te inspecteren op schade na het 

raken van een vreemd voorwerp;
– voor onmiddellijke controle als de machine 

abnormaal begint te trillen.
g) Wees voorzichtig om letsel aan voeten en handen door 

de knipmessen te voorkomen.
h) Zorg er altijd voor dat de ventilatieopeningen vrij blijven 

van afval.
i) Breng geen wijzigingen aan de machine aan. Gebruik de 

machine nooit voor werkzaamheden waar hij niet voor is 
geconstrueerd.

● Onderhoud, vervoer en opslag
a) Maak het apparaat los van de stroomtoevoer (d.w.z. 

haal de stekker uit het stopcontact of verwijder de 
uitschakelinrichting) alvorens onderhoud aan het 
apparaat uit te voeren of dit te reinigen.

b) Gebruik uitsluitend de vervangingsonderdelen en 
accessoires die door de fabrikant zijn aanbevolen.
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c) Voer regelmatig inspecties en onderhoud aan het 

apparaat uit. Laat het apparaat enkel door een erkende 
reparateur repareren.

d) Wanneer het apparaat niet wordt gebruikt, dit buiten het 
bereik van kinderen bewaren.

e) Als u de machine in een voertuig transporteert of 
opbergt, dek de messen dan af met een mesafdekking.

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ 
GEBRUIK VAN DE SNOERLOZE 
GRASKANTENMAAIER
WAARSCHUWING
1. Ga bij alle gebruik van het gereedschap rustig te werk. 

Zorg ervoor dat u warm gekleed bent. 
2. Plan alle werk tevoren om ongelukken te voorkomen. 
3. Gebruik het gereedschap niet in het donker of bij 

ongunstige weersomstandigheden wanneer het zicht 
slecht is. Gebruik het gereedschap ook niet wanneer het 
regent of nadat het juist heeft geregend. 

 Werken op een gladde ondergrond kan ongelukken 
veroorzaken als u uw evenwicht verliest.

4. Inspecteer de nylon kop alvorens met het werk te 
beginnen. 

 Gebruik het gereedschap niet wanneer de nylon kop 
gebarsten, beschadigd of verbogen is.

 Controleer of de nylon kop correct is bevestigd. Een 
nylon kop die tijdens het werk uiteen valt of los komt te 
zitten kan ongelukken veroorzaken. 

5. Zorg ervoor dat u de bescherming bevestigt voordat u 
met het werk begint.

 Gebruik van het gereedschap zonder dit onderdeel kan 
tot letsel leiden. 

6. Zorg ervoor dat u de het handvat vastmaakt voordat u 
met het werk begint. Zorg ervoor dat dit niet loszit maar 
correct bevestigd is alvorens met het werk te beginnen. 
Houd het handvat stevig vast tijdens het werk en zwaai 
het gereedschap niet rond, maar gebruik de juiste 
houding en behoud uw evenwicht.

 Wanneer u tijdens het werk uw evenwicht verliest kan dit 
letsel veroorzaken. 

7. Wees voorzichtig bij het starten van de motor. 
 Plaats het gereedschap op een horizontale ondergrond. 
 Gebruik het gereedschap niet binnen 15 m van mensen 

of dieren. 
 Zorg ervoor dat de nylon kop niet in aanraking komt met 

de grond of met bomen en planten. 
 Onvoorzichtig starten kan letsel veroorzaken. 
8. Zet de vergrendelhendel niet vast. 
 Wanneer de hendel per ongeluk naar achteren wordt 

getrokken kan dit onvoorzien letsel veroorzaken. 
9. Voordat u het apparaat achterlaat, drukt u op de aan/uit-

schakelaar om het uit te schakelen.
10. Wees voorzichtig bij het gebruik van het gereedschap 

nabij elektrische kabels, gasleidingen en soortgelijke 
installaties. 

11. Kijk uit voor lege blikjes en verwijder deze, alsmede 
draad, steentjes of andere obstakels alvorens met het 
werk te beginnen. Werk eveneens niet in de buurt van 
boomwortels of stenen. 

 Werken op dergelijke plaatsen kan de nylon kop 
beschadigen of letsel veroorzaken. 

12. Raak tijdens gebruik de nylon kop nooit aan. 
 Laat deze eveneens niet in aanraking komen met uw 

haar, kleding, enz. 

13. Zet in de volgende situaties de motor uit en controleer 
dat de nylon kop met draaien gestopt is. 

 Wanneer u naar een andere werkplek gaat.
 Bij het verwijderen van afval of gras dat in het 

gereedschap vast is geraakt.
 Bij het verwijderen van de werkplek van obstakels 

of afval, gras of snippers die door het maaien zijn 
voortgebracht. 

 Wanneer u het gereedschap neerlegt.
 Wanneer u dit doet terwijl de nylon kop nog draait kan dit 

tot onvoorziene ongelukken leiden. 
14. Gebruik het gereedschap niet binnen 15 m van een 

andere persoon vandaan. 
 Wanneer u met iemand anders werkt, een afstand 

aanhouden van meer dan 15 m. 
 Rondvliegende snippers kunnen tot onvoorziene 

ongelukken leiden. 
 Zorg ervoor tijdens het werken op een onstabiele 

ondergrond zoals een helling dat uw collega niet aan 
gevaar wordt blootgesteld. 

 Gebruik fl uitjes of een andere manier om de aandacht 
van uw collega's te trekken. 

15. Wanneer gras en overige voorwerpen zijn vast komen te 
zitten in de nylon kop, de motor uitzetten en controleren 
dat de nylon kop met draaien gestopt is alvorens het 
materiaal te verwijderen. 

 Het verwijderen van voorwerpen van de nylon kop terwijl 
deze nog draait veroorzaakt letsel. 

 Wanneer u doorgaat met het gebruik van de maaier 
wanneer er vreemde bestanddelen in de nylon kop vast 
zijn geraakt, kan dit beschadiging veroorzaken. 

16. Als het gereedschap niet goed werkt en een vreemd 
geluid of trillingen produceert, de motor onmiddellijk 
uitzetten en uw dealer vragen het gereedschap te 
controleren en te repareren. 

 Doorgaan met het gebruik onder deze omstandigheden 
kan letsel of beschadiging van het gereedschap 
veroorzaken. 

17. Als u het gereedschap heeft laten vallen of ergens 
tegen heeft gestoten, dit nauwkeurig controleren op 
beschadiging, barsten of vervorming. 

 Gebruik van een gereedschap dat beschadigd, 
gebarsten of vervormd is kan letsel veroorzaken. 

18. Zet het gereedschap tijdens vervoer goed vast zodat dit 
stil ligt. 

 Wanneer deze waarschuwing niet in acht wordt 
genomen kan dit ongelukken veroorzaken. 

19. Dit product heeft een sterke permanente magneet in de 
motor.

 Let op de volgende aanwijzingen betreff ende het 
vastkleven van metaaldeeltjes en het eff ect van de 
permanente magneet op elektronische apparaten. 

20. Gebruik het product niet als het gereedschap of de 
accupolen (batterijhouder) vervormd zijn.

 Het installeren van de accu kan kortsluiting veroorzaken, 
wat kan leiden tot rookontwikkeling of ontbranding.

21. Houd de accupolen van het gereedschap (accuhouder) 
vrij van spaanders en stof.

○ Controleer vóór gebruik of er geen spaanders en stof zijn 
opgehoopt in het gebied van de aansluitingen.

○ Probeer te voorkomen dat spaanders of stof van het 
gereedschap op de accu terechtkomen tijdens het 
gebruik.

○ Wanneer het gebruik wordt onderbroken of na gebruik, 
moet u het gereedschap niet op een plaats achterlaten 
waar het kan worden blootgesteld aan vallende 
spaanders of stof.

 Als u dat doet kan er kortsluiting ontstaan, wat kan leiden 
tot rookontwikkeling of ontbranding.
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LET OP
○ Gebruik de machine niet op een werkbank of tafel waar 

metaaldeeltjes zijn.
 Het metaal kan aan de machine vastkleven, met 

verwondingen of storingen tot gevolg.
○ Kleven er metaaldeeltjes aan de machine, raak hem dan 

niet aan.
 Verwijder de deeltjes mt een borstel.
 Een verkeerde werkwjize kan tot verwondingen leiden.
○ Hebt u een pacemaker of ander elektronisch medisch 

apparaat, gebruik de machine dan niet, kom ook niet in 
de buurt.

 U zou de werking van het elektronische apparaat kunnen 
beïnvloeden.

○ Gebruik de machine niet in de buurt van 
precisieapparaten zoals mobiele telefoons, magnetische 
kaarten en elektronische geheugen.

 Het zou tot storingen en verlies van gegevens kunnen 
leiden.

LET OP
1. Schakel de nylon kop niet in voor het snijden van ander 

materiaal dan gras. Gebruik het gereedschap niet in 
waterplassen en zorg ervoor dat aarde niet aanraking 
komt met de nylon kop. 

2. Het gereedschap bevat precisieonderdelen, dus 
niet laten vallen, of aan het sterke schokken of water 
blootstellen. 

 Het gereedschap kan beschadigd of defect raken. 
3. Wanneer het gereedschap na gebruik wordt opgeborgen 

of vervoerd, de nylon kop verwijderen.
4. Stel het gereedschap niet bloot aan 

insectenverdelgingsmiddelen en andere chemicaliën.
 Dergelijke chemicaliën kunnen barsten en andere 

beschadiging veroorzaken. 
5. Vervang waarschuwingslabels door nieuwe labels 

wanneer deze moeilijk herkenbaar of onleesbaar 
worden en wanneer deze beginnen af te bladderen. 

 Vraag uw dealer om nieuwe waarschuwingslabels. 
6. Raak de motor niet direct na gebruik aan. Hij kan zeer 

heet zijn.

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR 
DE ACCU EN DE LADER 
(los verkrijgbaar)
1. Laad de accu op bij een omgevingstemperatuur van 

-10–40°C. Een tempreatuur van minder dan -10°C zal 
overlading veroorzaken, hetgeen gevaarlijk is. De accu 
kan niet worden opgeladen bij een temperatuur van 
boven de 40°C.

 De meest geschikte temperatuur voor het opladen is 
20–25°C.

2. Gebruik de acculader niet continu.
 Wacht ongeveer 15 minuten nadat u een accu hebt 

opgeladen voordat u begint met het opladen van een 
andere accu.

3. Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de 
accu terecht komt.

4. Demonteer de accu of acculader niet.
5. Voorkom kortsluiting van de accu.
 Kortsluiten van de accu zal resulteren in een grote stroom 

en oververhitting. Dit zal resulteren in brandwonden en 
schade aan de accu.

6. Gooi de accu niet in het vuur.
 Een brandende accu kan ontploff en.
7. Gebruiken van een accu die het eind van zijn levensduur 

heeft bereikt zal de acculader beschadigen.
8. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd, 

nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor 
praktisch gebruik. Gooi een accu die het eind van zijn 
levensduur heeft bereikt niet zomaar weg.

9. Steek nooit voorwerpen in de ventilatie-openingen van 
de acculader.

 Als er voorwerpen of ontvlambaar materiaal in de 
ventilatie-openingen van de acculader wordt gestoken, 
kan dit resulteren in een elektrische schok of schade aan 
de acculader.

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK 
LITHIUM-ION BATTERIJ
De lithium-ion batterij is voorzien van een 
beschermingsfunctie die volledige ontlading van de batterij 
voorkomt waardoor de levensduur wordt verlengd.
In geval 1 tot 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik 
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de 
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem 
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de 
beschermingsfunctie.
1. De motor komt tot stilstand wanneer de batterij leeg is.
 De batterij moet in dit geval onmiddellijk opgeladen 

worden. 
2.  De motor kan tot stilstand komen wanneer het 

gereedschap overbelast is. Laat de schakelaar 
onmiddellijk los en zoek naar de oorzaak van de 
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft 
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

3.  Wanneer de batterij oververhit is door overbelasting, kan 
het zijn dat de batterij stopt. In dit geval gebruikt u de 
batterij niet verder en laat u ze afkoelen. Daarna kunt u 
haar opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende 
waarschuwing en aandachtspunt.
WAARSCHUWING
Om acculekken, het opwekken van warmte, rookemissie, 
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u ervoor 
zorgen volgende voorzorgsmaatregelen onder de aandacht 
te brengen.
1. Zorg ervoor dat er geen spaanders en stof op de batterij 

ophopen.
○ Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen 

spaanders en stof op de batterij kunnen vallen. 
○ Zorg ervoor dat de spaanders en stof die tijdens het 

werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op 
de batterij ophopen. 

○ Bewaar een ongebruikte batterij niet op een plaats waar 
het aan spaanders en stof wordt blootgesteld. 

○ Verwijder alle spaanders en stof van een batterij voordat 
u hem opbergt en bewaar de batterij niet op dezelfde 
plek als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).

2. Doorboor de batterij niet met een scherp voorwerp, zoals 
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op 
de batterij of gooi er niet mee of stel hem niet bloot aan 
ernstige fysieke schokken. 

3.  Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu. 
4.  Gebruik de batterij niet met een omgekeerde polariteit. 
5.  Sluit hem niet rechtstreeks aan op elektrische toestellen 

of fi ttingen van sigarettenaanstekers in wagens. 
6.  Gebruik de batterij niet voor andere doeleinden dan 

deze die gespecifi ceerd werden. 
7. Wanneer de batterij niet kan worden opgeladen, zelfs 

nadat de specifi eke oplaadtijd verstreken is, stopt u 
onmiddellijk met het opladen. 

8. Breng de batterij niet op hoge temperaturen of drukken 
of stel ze er niet aan bloot, zoals in een microgolfoven, 
droger of een hogedrukcontainer.

9. Blijf uit de buurt van vuur onmiddellijk nadat een lek of 
vieze geur werd vastgesteld. 

10. Gebruik hem niet in een plaats waar een grote statische 
elektriciteit wordt opgewekt. 
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11. In geval van een acculek, vieze geur, warmteopwekking, 

verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens 
het gebruik, het opladen of de opslag, haalt u hem 
onmiddellijk uit de uitrusting of de lader en stopt u het 
gebruik.

12. Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoff en 
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof, 
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of 
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een 
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht 
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met 
bijtend gas.

LET OP
1.  Wanneer u de lekkende vloeistof uit de batterij in de 

ogen krijgt, wrijf dan niet in de ogen, en was ze goed uit 
met vers proper water, zoals kraantjeswater en roep er 
onmiddellijk een dokter bij. 

 Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof 
oogproblemen veroorzaken. 

2. Wanneer de vloeistof lekt op uw huid of kleding, 
was ze onmiddellijk goed af met proper water, zoals 
kraantjeswater. 

 De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt. 
3.  Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting, 

verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden 
vaststelt wanneer u de batterij voor de eerste maal 
gebruikt, gebruik ze dan niet verder en stuur ze terug 
naar de leverancier of de verkoper.

WAARSCHUWING
Als een elektrisch geleidend vreemd voorwerp in de 
aansluitpunten van de lithium-ion accu terechtkomt, kan er 
kortsluiting ontstaan met het risico van brand als gevolg. Let 
bij het opbergen van de accu op de volgende punten.
○ Plaats geen elektrisch geleidend zaagsel, spijkers, 

ijzerdraad, koperdraad of andere draad in de 
opbergdoos.

○ Plaats de accu in het elektrisch gereedschap 
of bewaar de batterij door deze stevig in 
het batterijdeksel te drukken totdat de 
ventilatieopeningen afgesloten zijn om kortsluiting 
te voorkomen. (Zie Afb. 2)

BETREFFENDE TRANSPORT VAN 
LITHIUM-ION ACCU
Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende 
voorzorgsmaatregelen in acht.
WAARSCHUWING
Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg de 
instructies van het transportbedrijf bij het regelen van vervoer.
○ Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van 

100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke 
goederen binnen de vrachtgoederenclassifi catie en 
vereisen speciale procedures.

○ Voor internationaal transport, moet u voldoen aan 
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van 
het land van bestemming.

Wh
Uitgangsvermogen

2 tot 3 cijferig nummer
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BESCHRIJVING VAN GENUMMERDE ITEMS (Afb. 2 – Afb. 25)

Accu Handvatstang rechts Knop Groef

Vergrendeling Hendel Limietmarkering slijtage 
(2 markeringen)

Klap het middelste 
gedeelte terug 

Batterijdeksel Handvatstang links Frees houder Haak de spoel vast

Aansluitpunten
Verbindingsbeugel voor 
handvatstangen
(type fi etsstuur)

Inbussleutel 4 mm Richting voor oprollen 
nylondraad

Ventilatieopeningen M5 × 25 zeskantige 
inbusbouten 25 mm diameter basis Draadgeleidingsoog

Indrukken Bescherming Schroefdraadbevestig-
ing van tandwielkast

Terwijl u de spoel 
vasthoudt

Insteken M6 × 25 bolkop 
inbusbouten

Spanrichting nylonkop 
(linksdraaiend)

Steek de lijn door het 
draadgeleidingsoog

Uittrekken Dekselsteun Nylondraad Afsluitgaten van kap 
(2 gaten)

Indicatieschakelaar 
acculading Tandwielkast Kloppen Tabs van behuizing 

(2 tabs)
Indicatielampje 
acculading Mes Extends in 30 mm 

increments Aan/uit-schakelaar

Hoofdpijp Schoudergordel Tap/ontgrendeling Aan/uit-lampje

Zijkant behuizing Snelontgrendelingsriem Geschikte lengte 
90–110 mm Modusschakelaar

Lushandvat Hanger Deksel Modusindicatielampje
Bevestiging van 
handvat
(type lushandvat)

Beugel Behuizing Vergrendelhendel

M6 × 43 bouten Haak Haak Greep

M6 moeren Snelontgrendelingsbeugel Tabs indrukken 
(2 gebieden)

Locatielabel handvat Nylon kop Spoel
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TECHNISCHE GEGEVENS
Model CG36DB CG36DB(L)
Spanning 36 V
Paaltype Recht type
Diameter snijcapaciteit 310 mm
Draairichting Linksom zoals gezien van bovenaf

Onbelast toerental
6500 min-1 (Power)
5500 min-1 (Normaal)
4000 min-1 (Eco)

Werktijd in onbelaste toestand*
(Wanneer de meegeleverde oplaadbare accu 
volledig geladen is)

BSL36B18
39 min (Power)
70 min (Normaal)

122 min (Eco)
Accu verkrijgbaar voor dit gereedschap**
(los verkrijgbaar) Multivolt accu

Gewicht (met nylonkop, oplaadbare accu, 
schoudergordel en bescherming)***

4,8 kg (BSL36A18)
5,1 kg (BSL36B18)

4,6 kg (BSL36A18)
4,9 kg (BSL36B18)

* De gegevens in bovenstaande tabel dienen enkel als voorbeeld. Aangezien de omgevingstemperatuur, oplaadbare 
accukenmerken, enz. sterk kunnen variëren, dient het bovenstaande slechts als een ruwe richtlijn te worden gebruikt.

 Condities: Buitendiameter van de nylonkop 310 mm, modusschakelaar ingesteld op Power, Normaal of Eco. (hendel 
voortdurend op ON)

** De AC/DC adapter (ET36A) kan niet worden gebruikt. Bestaande accu’s (BSL3660/3626X/3626/3625/3620, BSL18.... 
en BSL14....-serie) kunnen niet met dit gereedschap worden gebruikt.

*** Volgens EPTA-procedure 01/2014

INDICATIE RESTERENDE 
ACCULADING
U kunt de resterende capaciteit van de accu controleren met 
behulp van de indicatieschakelaar voor resterende acculading 
die het indicatielampje doet branden. (Afb. 4, Tabel 1)
De indicatie gaat uit ongeveer 3 seconden nadat op de 
indicatieschakelaar voor resterende acculading is gedrukt.
Het is raadzaam om de indicatie van de resterende 
acculading als richtlijn te gebruiken aangezien er lichte 
verschillen zijn afhankelijk van de omgevingstemperatuur 
en de staat van de accu.
De indicatie van de resterende acculading kan bovendien 
verschillen voor een accu in een gereedschap of in de 
oplader.
(Accu is niet inbegrepen, wordt apart verkocht)

Tabel 1

Status van 
lampje Resterende accucapaciteit

LED-lampjes
De resterende accucapaciteit is meer 
dan 75%.
LED-lampjes
De resterende accucapaciteit is 
50–75%.
LED-lampjes
De resterende accucapaciteit is 
25–50%.
LED-lampjes
De resterende accucapaciteit is minder 
dan 25%.
Knippert
De resterende accucapaciteit is 
nagenoeg uitgeput. Laad de accu zo 
spoedig mogelijk opnieuw op.

STANDAARD TOEBEHOREN
Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de 
accessoires die vermeld staan op bladzijde 101.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere 
aankondiging gewijzigd worden.

EXTRA TOEBEHOREN 
(los verkrijgbaar) (Pagina 102)
De extra toebehoren kunnen zonder nadere aankondiging 
gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN
Knippen, verwijderen en maaien van onkruid.

INLEGGEN EN UITNEMEN VAN DE 
BATTERIJ
1. Verwijderen van de batterijl
 Houd de behuizing stevig vast en duw de vergrendelingen 

van de accu in om de accu te verwijderen (zie Afb. 3).
LET OP
 Sluit de batterij nooit kort.
2. Aanbrengen van de batterij
 Plaats de batterij met de polen juist aangebracht (zie 

Afb. 3).

OPLADEN
Batterij en lader worden niet met dit product meegeleverd.
Laad oplaadbare batterijen op volgens de instructies van de 
oplader die u gebruikt.

0000Book_CG36DB.indb   680000Book_CG36DB.indb   68 2021/01/26   14:32:312021/01/26   14:32:31



69

Nederlands

Knippert
Uitgangsvermogen onderbroken 
wegens hoge temperatuur. Verwijder 
de accu uit het gereedschap en laat de 
accu volledig afkoelen.
Knippert
Uitgangsvermogen onderbroken vanwege 
storing of uitval. De accu kan de oorzaak 
van het probleem zijn, dus neemt u 
contact op met uw dealer.

Aangezien de aanduiding van het resterende accucapaciteit-
indicatielampje enigszins kan afwijken afhankelijk van de 
omgevingstemperatuur en de kenmerken van de accu, geldt 
dit enkel als richtlijn.
OPMERKING
 Stel het schakelaarpaneel niet bloot aan krachtige stoten 

om te voorkomen dat dit stuk gaat. Dit kan defecten 
veroorzaken.

ALVORENS IN GEBRUIK TE NEMEN
LET OP
 Verwijder de accu alvorens onderdelen te monteren.
1. De fi etssturen installeren (Afb. 6) (Alleen CG36DB)
(1) Verwijder met behulp van de meegeleverde 

inbussleutel van 4 mm de vier bouten die tijdelijk aan de 
verbindingsbeugel voor handvatstangen zijn bevestigd.

(2) Bevestig de handvatstang rechts met de hendel en 
de handvatstang links en zet de handvatbevestiging 
vervolgens voorzichtig vast met de vier bouten.

 Om er zeker van te zijn dat de onderdelen stevig zijn 
bevestigd, moet u de bouten ten minste tweemaal 
vastdraaien (herhalen in de onderstaande volgorde). 
Verhoog geleidelijk het aanhaalmoment telkens om 
ervoor te zorgen dat de bouten gelijkmatig worden 
aangedraaid.

 Met vier bouten:  →  →  →  →  →  →  → 
 ····

OPMERKING
 Zet de handvatstang links vast en de handvatstang 

rechts op een plaats die een goede grip biedt.
LET OP
 Installeer de handvatstang links en de handvatstang 

rechts op de juiste en veilige manier zoals aangegeven 
in de bedieningsinstructies.

 Als deze niet juist en stevig worden bevestigd, kunnen 
ze loskomen en letsel veroorzaken.

2. Monteren van het lushandvat (Afb. 5) (Alleen 
CG36DB(L))

(1) Verwijder de M6 × 43 bouten (2 stuks).
(2) Monteer het lushandvat op de hoofdpijp zodat dit tegen 

de behuizing leunt.
(3) Plaats de handvathouder aan het onderste uiteinde van 

de hoofdpijp en zet deze stevig vast met de M6 × 43 
bouten (2 stuks) en M6 moeren (2 stuks).

 Om er zeker van te zijn dat de onderdelen stevig zijn 
bevestigd, moet u de bouten ten minste tweemaal 
vastdraaien (herhalen in de onderstaande volgorde). 
Verhoog geleidelijk het aanhaalmoment telkens om 
ervoor te zorgen dat de bouten gelijkmatig worden 
aangedraaid.

 Met twee bouten:  →  →  →  ····
OPMERKING 
 Als uw apparaat een label voor de plaats van de 

handgreep op de hoofdpijp heeft, volg dan de illustratie. 
(Afb. 5)

LET OP
 Monteer het lushandvat correct en stevig, zoals 

beschreven in de gebruiksaanwijzing.
 Als het niet goed stevig bevestigd is, kan het losraken en 

verwondingen veroorzaken.

3. De bescherming installeren (Afb. 7)
WAARSCHUWING
 Zorg ervoor dat u de bescherming op de daarvoor 

bestemde plaats installeert.
 Wanneer deze waarschuwing niet in acht wordt 

genomen kan dit letsel veroorzaken als gevolg van 
rondvliegende stenen. 

OPMERKING 
 Gebruik voor het monteren de meegeleverde 4 mm 

inbussleutel.
(1) Lijn de twee gaten in de dekselsteun en de bescherming 

uit en steek twee inbusbouten M6 × 25 in. (De dekselsteun 
is geïnstalleerd in de tandwielkast).

(2) Gebruik de meegeleverde inbussleutel 4 mm om de 
twee inbusbouten M6 × 25 aan te draaien tot ze goed 
vastzitten.

 Om er zeker van te zijn dat de onderdelen stevig zijn 
bevestigd, moet u de bouten ten minste tweemaal 
vastdraaien (herhalen in de onderstaande volgorde). 
Verhoog geleidelijk het aanhaalmoment telkens om 
ervoor te zorgen dat de bouten gelijkmatig worden 
aangedraaid.

 Met twee bouten:  →  →  →  ····
LET OP
○ Wees voorzichtig dat u zich niet snijdt aan het mes aan 

de binnenkant van de bescherming.
○ Installeer de bescherming goed en veilig volgens de 

instructies in de gebruiksaanwijzing.
 Als ze niet goed stevig bevestigd zijn, kunnen ze 

losraken en verwondingen veroorzaken.
○ Controleer voor gebruik of de bescherming niet 

beschadigd of vervormd is.
4. Monteren van de schouderriem
WAARSCHUWING
○ Monteer de schouderrriem zodanig dat de 

graskantenmaaier correct gedragen kan worden. 
○ Als u het gevoel heeft dat het gereedschap niet 

normaal werkt, de motor onmiddellijk uitzetten, de 
snelontgrendelsteun van de schouderriem verwijderen 
en het gereedschap verwijderen. 

LET OP
○ Als u het gereedschap niet ondersteunt wanneer u aan 

de snelontgrendelriem trekt, kan dit komen te vallen en 
letsel of beschadiging veroorzaken. 

 Houd de hoofdpijp vast met één hand terwijl u met de 
andere hand trekt. 

○ Zorg ervoor dat de snelontgrendelfunctie normaal werkt 
alvorens met het werk te beginnen. 

○ Alvorens te bevestigen controleert u of de riem niet 
doorgesneden, gerafeld of beschadigd is.

○ Controleer of de haak en de hanger niet vervormd of 
beschadigd zijn.

○ Druk na bevestiging op het hoofdapparaat om te 
bevestigen dat de haak niet gemakkelijk loskomt en dat 
de schoudergordel niet loszit.

○ Controleer of de snelontgrendelfunctie normaal werkt.
(1) Plaats de schouderriem over de schouder zoals 

getoond in Afb. 8 en haak deze aan de hanger op het 
gereedschap. Stel de schouderrriem af op een geschikte 
lengte. 

(2) Voor het verwijderen van het gereedschap uit de 
schouderriem, het gereedschap ondersteunen door de 
hoofdpijp met één hand vast te houden en de andere 
hand te gebruiken om aan de snelontgrendelriem te 
trekken zoals getoond in Afb. 9 om deze uit de steun los 
te maken.

(3) Voor het aangespen van het gereedschap, de steun in 
de haak steken en de snelontgrendelsteun over de haak 
in de brede opening van de steun steken. (Afb. 10)

 Trek de schouderriem voorzichtig aan om te zien of deze 
goed bevestigd is. 
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NYLON KOP
Montage van de semi-automatische nylon kop
1. Functie
 Automatisch toevoeren van meer nylon snijdraad 

wanneer tegen de snijkop wordt geklopt.
Specifi caties

Codenummer Type 
bevestigingsschroef Draairichting Maat 

bevestigingsschroef

335234 Vrouwelijke schroef Tegen de 
klok in M10 × P1,25-LH

Geschikte nylondraad
 Draaddiameter: Afb. 11-a
 Lengte: 4 m
LET OP
○ De behuizing moet stevig aan de kap worden bevestigd.
○ Controleer de kap, de behuizing en de andere 

onderdelen op barsten en andere beschadigingen.
○ Controleer de behuizng en de knop op slijtage.
 Als de slijtagegrens-markering op de behuizing niet 

meer zichtbaar is of als er een gat in de onderkant 
van de knop is, moet u de nieuwe onderdelen meteen 
vervangen. (Afb. 11-b)

○ De nylonkop moet stevig op de schroefdraadbevestiging 
van de tandwielkast worden gemonteerd.

○ Voor een optimale prestatie en betrouwbaarheid dient u 
altijd een HiKOKI nylon snijdraad te gebruiken. Gebruik 
nooit een ander soort draad of materialen want deze 
kunnen losraken en een gevaarlijk projectiel worden.

○ Als de nylon kop de snijdraad niet juist aanvoert, 
controleer dan of de nylondraad en alle onderdelen 
stevig gemonteerd zijn. Neem contact op met uw 
HiKOKI dealer als u hulp nodig heeft.

2. Installatie (Afb. 12)
(1) Steek in de tandwielkast zodat het nokje met een 

diameter van 25 mm op de freeshouder vastklikt op de 
nylonkop. Zorg ervoor dat de uitsteeksels en inkepingen 
op de spindel en het gat in elkaar grijpen.

(2) Vergrendel de spindel op zijn plaats om te voorkomen 
dat deze draait bij het monteren van de nylonkop. 
Steek hiervoor de 4 mm zeskantsleutel in het gat 
van de tandwielkast en een van de vier gaten van de 
freeshouder.

(3) Schroef de nylonkop rechtstreeks op de 
schroefdraadbevestiging van de tandwielkast.

 De moer van de nylon kop draait naar links. Draai deze naar 
rechts om los te draaien of naar links om aan te draaien.

LET OP
 Monteer de nylon kop correct en stevig, zoals 

beschreven in de gebruiksaanwijzing.
 Als hij niet goed stevig bevestigd is, kan hij losraken en 

verwondingen veroorzaken.
3. Lijnlengte instellen
 Draai de nylon kop en tik er op als deze op de grond 

ligt. De nylon draad wordt ongeveer 30 mm naar buiten 
getrokken met één tik. (Afb. 13)

 U kunt de lijn ook met de hand naar buiten trekken. De 
motor moet zijn uitgeschakeld.

 Controleer of de lijn in stappen van 30 mm naar buiten 
komt door op de onderste knop te "tikken" en deze "te 
ontgrendelen" terwijl u het uiteinde van de lijn van de 
nylon kop trekt. (Afb. 14)

○ Juiste lengte van de nylon lijn
 De juiste lengte van de lijn bij het gebruik van het 

gereedschap is 90–110 mm. Trek de lijn ver genoeg uit.
4. Nylon lijn vervangen
(1) Maak 4 m origineel nylon draad klaar zoals aangegeven 

in Afb. 11-a. (Code Nr. 335235).

(2) Druk op de tegenover elkaar liggende tabs en verwijder 
het deksel van de behuizing. (Afb. 15)

(3) Verwijder de spoel van de behuizing. (Afb. 16)
○ Als er nog nylondraad overblijft, haak de draad in de 

groeven en verwijder dan de spoel.
○ Als de nylon lijn niet naar buiten komt terwijl er nog genoeg 

lijn over is, of als u de nylon lijn vervangt, spoelt u de lijn 
met de volgende procedure op.

(4) Maak ongeveer 150 mm van het nylonkoord aan beide 
uiteinden los, vouw het middenstuk om en bevestig het 
aan de haak op de spoel.

 Wikkel vervolgens het koord op de spoel in de richting 
die de pijl aangeeft, waarbij u erop moet letten dat u er 
niet kriskras overheen gaat. (Afb. 17, 18).

OPMERKING
 Ga niet over de nylondraad heen bij het vastzetten van 

de draad in de groef. (Afb. 18)
(5) Laat ongeveer 100 mm–150 mm nylonkoord afrollen, 

haak en zet de draad vast in de groef. (Afb. 19)
(6) Lijn de stop en het draadgeleideroog uit en steek de 

knop door de behuizing.
 Maak de lijn van de stop los terwijl u de spoel losjes 

vasthoudt en steek de lijn door het draadgeleideroog. 
(Afb. 20)

(7) Druk de tabs van de behuizing in de gaten van het 
deksel. (Afb. 21)

WAARSCHUWING
 Controleer of de tabs stevig vast zitten.
 Het gereedschap gebruiken terwijl de onderdelen niet 

stevig tegen elkaar zijn geklikt, kan ongelukken of letsel 
door rondvliegende onderdelen veroorzaken.

(8) Trek de lijn strak zodat er geen vrije ruimte over is en 
knip de lijn af zodat een lengte van 90 mm–110 mm blijft 
uitsteken. (Afb. 22)

 OVER DE VOEDINGSLAMP
De voedingslamp geeft verschillende statussen voor het 
gereedschap aan. (Afb. 23)
Tabel 2 toont de verschillende statussen die 
de voedingslamp aangeeft. (zie pagina 72, 
„VOORZORGSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK”)

Tabel 2
Status van lampje Status van gereedschap

Uit Uitgeschakeld
Rood Voeding AAN

Knipperend rood
De hendel wordt ingedrukt 
terwijl de bescherming 
tegen overbelasting van het 
gereedschap actief is.

GEBRUIK
Maaien van gras
WAARSCHUWING
○ Gebruik het gereedschap niet in het donker of bij 

ongunstige weersomstandigheden wanneer het zicht 
slecht is. 

○ Gebruik het gereedschap ook niet wanneer het regent of 
nadat het juist heeft geregend. 

○ Draag goed schoeisel om uitglijden te voorkomen dat tot 
gevolg kan hebben dat u uw evenwicht verlies en valt. 

○ Gebruik het gereedschap niet op steile hellingen. 
 Bij het maaien van gras op hellingen die niet al te steil 

zijn, van beneden naar boven werken.
○ Wees voorzichtig de nylon kop niet te dicht bij uw voeten 

te brengen. 
○ Tijdens het snijden de nylon kop niet boven uw knie 

optillen. 
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○ Gebruik het gereedschap niet op plaatsen waar de nylon 

kop in aanraking kan komen met stenen, bomen en 
andere obstakels.

○ Een nylon kop kan letsel toebrengen wanneer dit blijft 
doordraaien nadat de motor is stopgezet. Wanneer 
het gereedschap wordt uitgezet, moet u controleren of 
de nylon kop inderdaad helemaal gestopt is voor u het 
gereedschap neerzet.

○ Gebruik het gereedschap niet binnen 15 m van een 
andere persoon vandaan. Wanneer u met iemand anders 
werkt, een afstand aanhouden van meer dan 15 m.

1. Let bij het plaatsen van de batterij op de polariteit 
ervan.

2. Zet het gereedschap aan. (Afb. 23-a)
○ Druk op de aan/uit-schakelaar op de behuizing, de 

stroom gaat aan en het aan/uit-lampje op de behuizing 
licht rood op.

○ Door een tweede keer op de aan/uit-schakelaar te 
drukken, wordt de stroom uitgeschakeld en gaat het 
rode lampje op de behuizing uit.

[Automatische uitschakeling]
 Wanneer het gereedschap is ingeschakeld, maar de 

hendel gedurende 1 minuut niet wordt gebruikt, wordt 
het gereedschap automatisch uitgeschakeld. Om het 
gereedschap weer in te schakelen, drukt u een tweede 
keer op de aan/uit-schakelaar.

WAARSCHUWING
 Laat het gereedschap nooit achter wanneer dit 

ingeschakeld is. Dit kan ongelukken veroorzaken.
3. Bediening van de hendel en rem (Afb. 24)
 Om de rotatie van de nylonkop te starten, met de stroom 

ingeschakeld, trekt u aan de hendel terwijl u tegen de 
vergrendelhendel drukt.

 Wanneer u de hendel loslaat, zal de rem voor 
1–3 seconden ingeschakeld worden, waardoor de 
rotatie van de nylonkop stopt.

 Controleer of de rem normaal werkt voordat u het 
gereedschap gebruikt. 

4. Modusschakelaar (Afb. 23-b)
 Het gereedschap is uitgerust met drie modi:
 „Power-modus” „Normaal-modus” „Eco-modus”.

(1) Power-modus
(2) Normaal-modus
(3) Eco-modus

● Werkcapaciteit met een volledig opgeladen accu
 Hieronder volgt een ruwe schatting van de hoeveelheid 

werk die de graskantenmaaier bij een volledige 
lading levert. (De hoeveelheid werk varieert enigszins 
afhankelijk van de omgevingstemperatuur en de 
eigenschappen van de accu.)

Tijdsduur bij continugebruik met de schakelaar volledig 
ingedrukt in elke gebruiksstand

(In onbelaste toestand)
Batterij

Gebruiksstand BSL36B18

Power 39 min
Normaal 70 min

Eco 122 min

5. Maaien van gras
○ Pak de hendel vast, druk op de vergrendelingshendel en 

trek aan de hendel om het draaien van de maaikop te 
starten. (Afb. 24 a-1, a-2)

○ Laat de hendel los wanneer u klaar bent met maaien en 
zet de motor stop. 

○ Neem een houding aan waarbij u gemakkelijk kunt 
bewegen. 

[Grasmaaitechnieken]
 Zwaai de pijp niet heen en weer, echter gebruik de 

heupen om de nylon kop horizontaal van links naar 
rechts in een boog te bewegen terwijl u vooruit loopt 
en gebruik de rechterzijde van de nylon kop voor het 
maaien van gras. (Afb. 25)

6. Dragen van het gereedschap
LET OP
○ Verwijder de accumulator. (Afb. 3)
○ Draag het gereedschap met uw handen.

0000Book_CG36DB.indb   710000Book_CG36DB.indb   71 2021/01/26   14:32:312021/01/26   14:32:31



72

Nederlands

 VOORZORGSMAATREGELEN BIJ 
GEBRUIK
Dit gereedschap bevat een functie om de elektronische 
componenten die de hoofdeenheid bedienen te 
beschermen. Als er tijdens het maaien een overbelasting 
optreedt, bijvoorbeeld als de nylon kop blokkeert of verstopt 
raakt met vegetatie, zal de functie activeren om de motor te 
stoppen. Als dit gebeurt, zal het aan/uit-lampje knipperen.
Controleer de status van de lamp en neem de juiste 
corrigerende maatregelen.
U kunt het gebruik hervatten nadat u de volgende 
corrigerende maatregelen hebt ondernomen. Neem 
stappen om de belasting op de motor te verminderen, 
bijvoorbeeld door de snijdiepte te verminderen. Voordat 
u de vegetatie van de nylon kop verwijdert, schakelt u de 
stroom uit en verwijdert u de accu uit de hoofdeenheid van 
het gereedschap.

Aan/uit-schakelaar

Aan/uit-lampje

Knipperstatus 
van aan/uit-

lampje
Oorzaak Corrigerende 

maatregel

0,5 sec aan/
0,5 sec uit

(langzaam 
knipperend)

De interne 
temperatuur 
heeft de vooraf 
ingestelde limiet 
overschreden. Het 
gereedschap is 
gestopt.
(De motor 
schakelt uit. De 
stroom wordt 
na één minuut 
automatisch 
uitgeschakeld.)
[Temperatuur-
beschermings-
functie]

Schakel de stroom 
uit en wacht tot 
het apparaat is 
afgekoeld.
U kunt het gebruik 
hervatten zodra 
de temperatuur 
van het apparaat 
is gedaald.

0,1 sec aan/
0,1 sec uit

(snel knipperend)

De belasting van 
het gereedschaps-
hulpstuk heeft 
de vooraf 
ingestelde limiet 
overschreden. Het 
gereedschap is 
gestopt.
(De motor 
schakelt uit en het 
lampje knippert 
10 seconden.)
[Overbelasting-
beschermings-
functie]

Schakel de stroom 
uit en verwijder 
de accu. Los de 
oorzaak van de 
overbelasting op.
U kunt het gebruik 
hervatten na het 
oplossen van de 
oorzaak van de 
overbelasting.

OPMERKING
 Als het aan/uit-lampje blijft knipperen, zelfs nadat 

de corrigerende handeling is ondernomen, kan het 
gereedschap beschadigd of defect raken.

 Neem voor reparatie contact op met de winkel waar u het 
gereedschap hebt gekocht.

ONDERHOUD EN INSPECTIE
LET OP
 Alvorens inspectie of onderhoud uit te voeren de accu 

verwijderen.
1. Controleren van de toestand van de nylon kop
 De nylon kop moet regelmatig gecontroleerd worden. Als 

de nylon kop versleten of stuk is, kan deze gaan slippen 
of de effi  ciënte werking van de motor verminderen en 
deze doen doorbranden.

 Vervang een versleten nylon kop door een nieuwe.
LET OP
 Het is gevaarlijk als u een nylon kop gebruikt waarvan de 

punt versleten of afgebroken is. Vervang deze dus door 
een nieuwe.

2. Controleer de schroeven.
 Loszittende schroeven zijn gevaarlijk. Inspecteer deze 

regelmatig en let er op dat ze goed vastzitten.
LET OP
 Gebruik van dit elektrisch gereedschap met loszittende 

schroeven is uiterst gevaarlijk.
3. Inspectie van aansluitingen (gereedschap en accu)
 Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen 

spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen.
 Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na 

gebruik een controle uit.
LET OP
 Verwijder alle spaanders of stof dat zich mogelijk heeft 

opgehoopt op de aansluitingen.
 Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een storing.
4. Reiningen van de behuizing
 Wanneer de graskantenmaaier vuil is, veegt u deze af 

met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd 
met een zeepsopje. Gebruik geen vloeistoff en zoals 
verdunner of bezine om te voorkomen dat de afwerking 
beschadigd.

5. Opbergen
 Bewaar de graskantenmaaier op een plaats met een 

temperatuur van minder dan 40°C en buiten het bereik 
van kinderen.

OPMERKING
 Opbergen van lithium-ion batterijen
 Zorg dat de lithium-ion batterijen volledig zijn opgeladen 

voordat u deze opbergt.
 Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu 

die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties, een 
sterke afname van de gebruiksduur van de accu en ook is 
het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan worden.

 Een sterke afname van de gebruiksduur van de 
batterijen kan soms wel weer verholpen worden door de 
batterijen herhaaldelijk van twee- tot vijfmaal op te laden 
en te gebruiken.

 Als de gebruiksduur van de batterijen zeer kort blijft 
nadat deze meerdere malen zijn opgeladen en gebruikt, 
zijn de batterijen versleten en dient u nieuwe batterijen 
aan te schaff en.

LET OP
 Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap 

dienen de in het land waar u zich bevindt geldende 
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt 
te worden opgevolgd.
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Belangrijke informatie voor batterijen van HiKOKI 
snoerloos elektrisch gereedschap
Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele 
batterijen. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons 
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij 
gebruik van andere dan de voorgeschreven batterijen, 
of als de batterij gedemonteerd of gewijzigd is (zoals 
demontage of vervanging van batterijcellen of andere 
inwendige onderdelen).

GARANTIE
De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI 
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifi eke 
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade 
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage. 
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch 
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT 
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend 
servicecentrum van HiKOKI te sturen. Indien door de 
gebruiker de machine wordt gedemonteerd vervalt de 
aanspraak op garantie.

Informatie betreff ende luchtgeluid en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig 
EN50636-2-91 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 95 dB (A).
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 82 dB (A).
Onzekerheid K: 2,5 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald 
overeenkomstig EN50636-2-91.

Trillingsemissiewaarde ah, w = 5,6 m/s2
Onzekerheid K =  1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in 
overeenstemming met een standaardtestmethode en is 
bruikbaar om meerdere gereedschappen met elkaar te 
vergelijken.
U kunt dit ook als beoordeling vooraf aan de blootstelling 
gebruiken.
WAARSCHUWING
○ De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik 

van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de 
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren 
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

○ Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de 
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn 
op een schatting van blootstelling onder feitelijke 
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle 
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het 
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast 
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en ont 
wikkelingsprogramma van HiKOKI zijn veranderingen van 
de hierin genoemde technische opgaven voorbehouden.
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OPLOSSEN VAN PROBLEMEN
Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost, 
contact opnemen met uw dealer of het erkende HiKOKI onderhoudscentrum.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het gereedschap werkt 
niet.

De accu is leeg. Laad de accu op.
De accu is niet volledig geplaatst. Haal de accu eruit en verwijder vuil uit het 

accuvak.
Gebruik wattenstaafjes of soortgelijke 
materialen om vuil of water van de accupolen 
te verwijderen.
Steek de accu stevig naar binnen totdat deze 
op zijn plaats klikt.

De accu is oververhit. Stop met het gebruik van het gereedschap. 
Verwijder de accu en laat deze afkoelen in 
een beschutte, goed geventileerde ruimte.

De stroom is niet ingeschakeld. Druk op de aan/uit-schakelaar op de 
behuizing.
Het gereedschap is voorzien van een 
automatische uitschakelfunctie die de stroom 
automatisch uitschakelt na één minuut als de 
gebruiker de hendel niet bedient.

De gebruiker heeft geprobeerd aan 
de hendel te trekken zonder de 
vergrendelingshendel in te drukken.

De hendel van het gereedschap kan 
alleen worden bediend als de gebruiker 
op de vergrendelingshendel drukt om het 
veiligheidsvergrendelingsmechanisme te 
ontgrendelen.
Pak de hendel vast en druk op de 
vergrendelingshendel terwijl u aan de hendel 
trekt.

De motor is overbelast geraakt doordat 
dichte begroeiing in de beschermkap en 
nylonkop verstrikt is geraakt.

Bij overbelasting kan de motor uitvallen om 
het gereedschap en de accu te beschermen.
Schakel de stroom uit, verwijder de accu en 
verhelp de oorzaak van de overbelasting.
Het gereedschap kan opnieuw worden 
gebruikt nadat de stroom weer is 
ingeschakeld.

Het gereedschap start 
en stopt dan snel.

De accu is bijna leeg. Laad de accu op.
De accu is oververhit. Stop met het gebruik van het gereedschap. 

Verwijder de accu en laat deze afkoelen in 
een beschutte, goed geventileerde ruimte.

Het gereedschap is overbelast. Verminder de maaidiepte om de belasting te 
verminderen.

De snelheid kan niet 
worden gewijzigd.

De accu is bijna leeg. Laad de accu op.

Er is buitensporig veel 
trilling.

De nylonkop is niet correct bevestigd. Bevestig de nylonkop opnieuw.
De nylonkop is gebarsten, gebroken of 
vervormd.

Vervang de nylonkop.

De hendel is niet stevig aan de hoofdleiding 
bevestigd.

Bevestig deze stevig.

De beschermkap is niet stevig aan de 
hoofdleiding bevestigd.

Bevestig deze stevig.

De rem heeft meer dan 
drie seconden nodig om 
in werking te treden, zelfs 
nadat u de hendel hebt 
losgelaten.

Er is mogelijk een probleem met het product. Neem contact op met de winkel waar u 
het gereedschap hebt gekocht of met 
het dichtstbijzijnde erkende HiKOKI-
servicecentrum.

De accu kan niet worden 
bevestigd.

De accu is niet van het opgegeven type. Gebruik alleen MULTI VOLT-accu’s.

De nylonkop draait niet. De nylonkopbevestiging is niet correct 
gemonteerd.

Bevestig de nylonkopbevestiging opnieuw.
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Max
8,000 min-1

Muestra la velocidad máxima del eje. 
No utilice mecanismos de corte cuyas 
rpm máximas sean inferiores a las rpm 
del eje. 
Deben utilzarse guantes siempre que 
sea necesario, por ejemplo, cuando se 
monten equipos de corte.

Utilice calzado antideslizante y 
resistente.

Puede producirse una sacudida de la 
cuchilla si al encontrarse en movimiento 
ésta entra en contacto con un objeto 
sólido en la zona crítica. Puede 
producirse una reacción peligrosa 
que sacuda violentamente el aparato 
y al usuario. Esta reacción se conoce 
como sacudida de la cuchilla. Como 
consecuencia, el usuario podría perder 
el control de la unidad y provocarse 
lesiones graves e incluso mortales. 
Existen más probabilidades de que se 
produzcan sacudidas de la cuchilla en 
zonas en las que es dífi cil ver el material 
que se está cortando.

Interruptor de alimentación

Encendido

Apagado

Interruptor de modo

Modo Eco

Modo Normal

Modo Potencia

¿QUÉ ES QUÉ? (Fig. 1)
A: Palanca: Gatillo para activar la unidad.
B: Palanca de bloqueo: Palanca que evita que el gatillo se 

ponga en marcha accidentalmente.
C: Motor: Motor accionado por batería.
D: Protector: Protege al operador de los escombros que 

salen despedidos.
E: Batería (de venta por separado): Fuente energética para 

operar la unidad.
F: Interruptor de alimentación: Interruptor para encender o 

apagar la alimentación de las unidades.
G: Interruptor de modo: Interruptor para ajustar la velocidad 

del motor.
H: Asidero derecho: Asidero con palanca ubicado a la 

derecha de la unidad.
I: Asidero izquierdo: Asidero ubicado a la izquierda de la 

unidad.
J: Accesorio del asidero: Fija las empuñaduras a la unidad.
K: Colgador: Se utiliza para colocar una correa para colgar 

en la unidad.
L: Asa del arco
M: Correa para colgar: Arnés con mecanismo de liberación.

SÍMBOLOS
ADVERTENCIA
 A continuación se muestran los símbolos usados 

para la máquina. Asegúrese de comprender su 
signifi cado antes del uso.

CG36DB / CG36DB(L):
Cortaseto a batería

Para reducir el riesgo de lesiones, 
el usuario deberá leer el manual de 
instrucciones.

Utilice siempre una protección ocular.

Utilice siempre protecciones auriculares.

No utilice una herramienta eléctrica bajo 
la lluvia y la humedad ni la deje al aire 
libre cuando llueva.  

Mantenga a las personas alejadas del 
lugar.

Extraiga la batería antes de ajustar 
o limpiar el aparato y antes de dejar 
la máquina desatendida durante un 
periodo de tiempo.
Sólo para países de la Unión Europea
¡No deseche los aparatos eléctricos 
junto con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 
2012/19/UE sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos y su aplicación 
de acuerdo con la legislación nacional, 
las herramientas eléctricas cuya vida útil 
haya llegado a su fi n se deberán recoger 
por separado y trasladar a una planta de 
reciclaje que cumpla con las exigencias 
ecológicas.
Es importante que usted lea, entienda 
totalmente y observe las siguientes 
precauciones y advertencias de 
seguridad. El uso descuidado o 
incorrecto del aparato podrá causarle 
lesiones serias o fatales.
Lea, comprenda y siga todas las 
advertencias y demás instrucciones de 
este manual y las que se muestran en 
el aparato.

Acción prohibida

Utilice siempre protecciones para los 
ojos, la cabeza y los oídos cuando utilice 
este aparato.
Haga que los niños, sus ayudantes o 
cualquier otra persona se mantengan 
a una distancia de 15 m del aparato. 
Si se acerca alguna persona, detenga 
la unidad y el mecanismo de corte 
inmediatamente.

Tenga cuidado con los objetos que 
puedan salir despedidos.

(Traducción de las instrucciones originales)
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
GENERAL DE LA HERRAMIENTA 
ELÉCTRICA

 ADVERTENCIA
Lea todas las instrucciones y advertencias de 
seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podría 
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o daños 
graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para 
futura referencia.
El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace 
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red 
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que 
funciona con pilas (sin cable).
1) Seguridad del área de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien 
iluminada.

 Las zonas desordenadas u oscuras pueden 
provocar accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en 
entornos explosivos como, por ejemplo, en 
presencia de líquidos infl amables, gases o 
polvo.

 Las herramientas eléctricas crean chispas que 
pueden infl amar el polvo o los humos.

c) Mantenga a los niños y transeúntes alejados 
cuando utilice una herramienta eléctrica.

 Las distracciones pueden hacer que pierda el 
control.

2) Seguridad eléctrica
a) Los enchufes de las herramientas eléctricas 

tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
 No modifi que el enchufe.
 No utilice enchufes adaptadores con 

herramientas eléctricas conectadas a tierra.
 Si no se modifi can los enchufes y se utilizan tomas 

de corriente adecuadas se reducirá el riesgo de 
descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con superfi cies 
conectadas a tierra como tuberías, radiadores 
y frigorífi cos.

 Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo 
está en contacto con el suelo.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia o a la humedad.

 La entrada de agua en una herramienta eléctrica 
aumentará el riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilice el cable incorrectamente. No utilice el 
cable para transportar, tirar de la herramienta 
eléctrica o desenchufarla.

 Mantenga el cable alejado del calor, del aceite, 
de bordes afi lados o piezas móviles.

 Los cables dañados o enredados aumentan el 
riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire 
libre, utilice un cable prolongador adecuado 
para utilizarse al aire libre.

 La utilización de un cable adecuado para usarse al 
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el uso de una herramienta 
eléctrica en un lugar húmedo, utilice un 
suministro protegido mediante un dispositivo 
de corriente residual (RCD).

 El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

3) Seguridad personal
a) Esté atento, preste atención a lo que hace y 

utilice el sentido común cuando utilice una 
herramienta eléctrica.

 No utilice una herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o esté bajo la infl uencia de drogas, 
alcohol o medicación.

 La distracción momentánea cuando utiliza 
herramientas eléctricas puede dar lugar a 
importantes daños personales.

b) Utilice un equipo de protección. Utilice siempre 
una protección ocular.

 El equipo de protección como máscara para el 
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco 
o protección para oídos utilizado para condiciones 
adecuadas reducirá los daños personales.

c) Evite un inicio involuntario. Asegúrese de que 
el interruptor está en “off ” antes de conectar la 
herramienta a una fuente de alimentación y/o 
batería, cogerla o transportarla.

 El transporte de herramientas eléctricas con el dedo 
en el interruptor o el encendido de herramientas 
eléctricas con el interruptor encendido puede 
provocar accidentes.

d) Retire las llaves de ajuste antes de encender la 
herramienta eléctrica.

 Si se deja una llave en una pieza giratoria de la 
herramienta eléctrica podrían producirse daños 
personales.

e) No se extralimite. Mantenga un equilibrio 
adecuado en todo momento.

 Esto permite un mayor control de la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Vístase adecuadamente. No lleve prendas 
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los 
guantes alejados de las piezas móviles.

 La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden 
pillarse en las piezas móviles.

g) Si se proporcionan dispositivos para la conexión 
de extracción de polvo e instalaciones de 
recogida, asegúrese de que están conectados 
y se utilizan adecuadamente.

 La utilización de un sistema de recogida de polvo 
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

4) Utilización y mantenimiento de las herramientas 
eléctricas
a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice 

la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación.

 La herramienta eléctrica correcta trabajará mejor y 
de forma más segura si se utiliza a la velocidad para 
la que fue diseñada.

b) No utilice la herramienta eléctrica si el 
interruptor no la enciende y apaga.

 Las herramientas eléctricas que no pueden 
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben 
repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica y/o 
la batería de la herramienta eléctrica antes de 
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar 
herramientas eléctricas.

 Estas medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en 
marcha accidentalmente.

d) Guarde las herramientas eléctricas que no se 
utilicen para que no las cojan los niños y no 
permita que utilicen las herramientas eléctricas 
personas no familiarizadas con las mismas o 
con estas instrucciones.

 Las herramientas eléctricas son peligrosas si son 
utilizadas por usuarios sin formación.
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e) Mantenimiento de las herramientas eléctricas. 

Compruebe si las piezas móviles están mal 
alineadas o unidas, si hay alguna pieza 
rota u otra condición que pudiera afectar al 
funcionamiento de las herramientas eléctricas.

 Si la herramienta eléctrica está dañada, llévela a 
reparar antes de utilizarla.

 Se producen muchos accidentes por no realizar 
un mantenimiento correcto de las herramientas 
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afi ladas y 
limpias.

 Las herramientas de corte correctamente 
mantenidas con los bordes de corte afi lados son 
más fáciles de controlar.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios 
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo 
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las 
condiciones laborales y el trabajo que se va a 
realizar.

 La utilización de la herramienta eléctrica para 
operaciones diferentes a aquellas pretendidas 
podría dar lugar a una situación peligrosa.

5) Utilización y mantenimiento de las herramientas a 
batería
a) Recargue sólo con el cargador especifi cado por 

el fabricante.
 Un cargador adecuado para un tipo de batería podría 

crear peligro de incendio si se utiliza con otra batería.
b) Utilice herramientas eléctricas sólo con baterías 

designadas específi camente.
 La utilización de otras baterías podría crear peligro 

de daños e incendio.
c) Cuando no se utilice la batería, manténgala 

alejada de otros objetos metálicos como clips 
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u 
otros objetos metálicos pequeños que puedan 
hacer una conexión de un terminal a otro.

 Si se acortan y acercan los terminales de las baterías, 
podrían producirse quemaduras o un incendio.

d) Bajo condiciones abusivas, podría salir líquido 
de la batería; evite todo contacto. Si se produce 
un contacto accidentalmente, aclare con agua. 
Si entra líquido en los ojos, busque ayuda 
médica.

 El líquido de la batería podría causar irritación o 
quemaduras.

6) Revisión
a) Lleve su herramienta a que la revise un experto 

cualifi cado que utilice sólo piezas de repuesto 
idénticas.

 Esto garantizará el mantenimiento de la seguridad 
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCIÓN
Mantenga a los niños y a las personas enfermas 
alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben 
almacenarse fuera del alcance de los niños y de las 
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
DEL CORTASETOS
IMPORTANTE
LEA ATENTAMENTE ANTES DE USAR LA MÁQUINA 
GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS 
Prácticas de funcionamiento seguro
● Formación
a)  Lea las instrucciones cuidadosamente. Familiarícese 

con los controles y el uso correcto de la máquina.
b) No permita que use la máquina nadie que no esté 

familiarizado con estas instrucciones ni niños. El 
reglamento local puede restringir la edad del operador.

c) Recuerde que el operador o usuario es responsable 
de los accidentes o riesgos de otras personas o de la 
propiedad.

● Preparación
a)  Antes de utilizar, compruebe el cable de alimentación 

y el cable de extensión en busca de signos de daño 
o envejecimiento. Si el cable resulta dañado durante 
el uso, desconecte el cable de la alimentación 
inmediatamente.

 NO TOQUE EL CABLE ANTES DE DESCONECTAR LA 
ALIMENTACIÓN.

 No utilice el equipo si el cable está dañado o gastado.
b)  Antes de usarlo, siempre inspeccione visualmente la 

máquina en busca de protectores o escudos dañados, 
ausentes o mal colocados.

c)  Nunca opere la máquina mientras haya personas 
en los alrededores, especialmente niños o animales 
domésticos.

d)  Nunca reemplace la cabeza de nailon con medios de 
corte metálicos.

●  Operación
a)  Use protección ocular, zapatos resistentes y pantalones 

largos en todo momento durante el funcionamiento de la 
máquina.

b)  Evite el uso de la máquina en condiciones de mal 
tiempo, especialmente cuando exista el riesgo de rayo.

c)  Utilice la máquina solamente con luz de día o con buena 
luz artifi cial.

d)  Nunca utilice el equipo con protectores o escudos 
dañados o sin protectores o escudos en su lugar.

e)  Encienda el motor sólo cuando las manos y los pies 
estén lejos de los medios de corte.

f)  Siempre desconecte la máquina de la fuente de 
alimentación (es decir, quitar el enchufe de la red o 
retirar el dispositivo de desactivación)
– siempre que el usuario deje la máquina desatendida;
– antes de eliminar un atasco;
– antes de comprobar, limpiar o trabajar en la máquina;
– después de golpear un objeto extraño para 

inspeccionar la máquina en busca de daños;
– si la máquina comienza a vibrar de forma anómala, 

para la comprobación inmediata.
g) Tenga cuidado de no lesionarse los pies y las manos 

con las piezas cortantes.
h) Asegúrese siempre de que las aberturas de ventilación 

están libres de cualquier desecho.
i) No deberá modifi carse de ninguna manera la maquina. 

No usar su máquina de corte para otra tarea más que 
para la cual se ha destinado.

● Mantenimiento, transporte y almacenamiento
a) Desconecte la máquina del suministro eléctrico (es 

decir, desenchufe el cable de la corriente o retire el 
dispositivo de desactivación) antes de llevar a cabo 
tareas de mantenimiento o limpieza.

b) Utilice únicamente las piezas y accesorios 
recomendados por el fabricante.
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c) Inspeccione y mantenga la máquina regularmente. 

La máquina sólo debe ser reparada por un técnico 
autorizado.

d) Cuando no la esté utilizando, guarde la máquina lejos 
del alcance de los niños.

e) Si se transporta en un vehículo o se almacena, cubra la 
cuchilla con una cubierta de cuchilla.

PRECAUCIONES PARA CORTASETO 
A BATERÍA
ADVERTENCIA
1. Tenga paciencia al manipular esta herramienta y vístase 

adecuadamente para no enfriarse.
2. Planifi que el trabajo con antelación para evitar 

accidentes.
3. No encienda la herramienta durante la noche o con 

condiciones meteorológicas adversas con poca 
visibilidad. No encienda la herramienta con lluvia o tras 
haber llovido.

 Si trabaja en un terreno resbaladizo podría sufrir un 
accidente al perder el equilibrio.

4. Inspeccione el cabezal de nailon antes de comenzar a 
trabajar.

 No utilice la herramienta si el cabezal de nailon está roto, 
arañado o torcido.

 Asegúrese de que el cabezal de nailon está 
correctamente montado. Si el cabezal de nailon se 
desprendiera o se afl ojara durante su funcionamiento 
podría provocar un accidente.

5. Asegúrese de colocar el protector antes de comenzar a 
trabajar.

 Si enciende la herramienta sin esta parte, podría 
provocar una lesión.

6. Asegúrese de colocar la empuñadura antes de 
comenzar a trabajar. Asegúrese de que no está suelta 
y que está correctamente fi jada antes de comenzar a 
trabajar. Sujete fi rmemente la empuñadura durante el 
trabajo y no balancee la herramienta; utilice la postura 
correcta y mantenga el equilibrio.

 Si perdiera el equilibrio mientras trabaja con esta 
herramienta podría sufrir una lesión.

7. Tenga cuidado al encender el motor.
 Coloque la herramienta en terreno llano.
 Opere la herramienta dejando una distancia de 

15 m hasta personas o animales. 
 Asegúrese de que el cabezal de nailon no entra en 

contacto con el suelo, árboles o plantas. 
 Si no tiene precaución al encender la herramienta podría 

producir lesiones.
8. No bloquee la palanca de cierre.
 Si retira la palanca accidentalmente podría provocar 

lesiones imprevistas.
9. Antes de dejar la herramienta, pulse el interruptor de 

alimentación para apagarla.
10. Si trabaja cerca de cables eléctricos, conductos de gas 

o instalaciones similares extreme las precauciones.
11. Localice y retire las latas vacías, cables, piedras y otros 

obstáculos antes de comenzar a trabajar y no trabaje 
cerca de raíces de árboles o rocas.

 Si trabaja en zonas con estas características el cabezal 
podría resultar dañado o podría provocar lesiones.

12. Nunca toque el cabezal de nailon durante la operación.
 Asimismo, asegúrese de que no entra en contacto con 

su pelo, ropa, etc.

13. En las siguientes situaciones, apague el motor y 
compruebe que el cabezal de nailon ha dejado de girar. 

 Para cambiar a otra zona de trabajo.
 Para retirar basura o hierba atrapadas en la herramienta.
 Para retirar de la zona de trabajo obstáculos o basura, 

hierba o briznas producidas por la segadora.
 Para dejar la herramienta en el suelo.
 Si realiza cualquiera de las acciones anteriores con el 

cabezal de nailon en funcionamiento podría provocar un 
accidente inesperado.

14. Deje una distancia de 15 m entre la herramienta y las 
personas de su alrededor. 

 Si trabaja con alguien más, mantenga una distancia 
superior a los 15 m.

 Las briznas despedidas podrían ocasionar accidentes 
inesperados.

 Si trabaja en superfi cies no estables como rampas, 
asegúrese de que su compañero de trabajo no está 
expuesto a ningún riesgo.

 Alerte y llame la atención de sus compañeros mediante 
silbidos o cualquier otro método.

15. Cuando se enreden hierba u otros objetos en el cabezal 
de nailon, apague el motor y asegúrese de que el 
cabezal de nailon ha dejado de girar antes de retirarlos.

 Si retira los objetos con el cabezal de nailon en operación 
provocará lesiones.

 Si continúa trabajando con objetos extraños atrapados 
en el cabezal de nailon podrá provocar daños en la 
máquina.

16. Si la herramienta funciona mal y produce un ruido o 
vibraciones extraños, apague el motor inmediatamente 
y llévela a su proveedor para su inspección y reparación.

 Si continúa usándola en estas circunstancias, podría 
provocar lesiones o dañar la herramienta.

17. Si deja caer o golpea la herramienta, inspecciónela 
cuidadosamente para comprobar que no se ha dañado, 
roto o deformado.

 El uso de una herramienta dañada, rota o deformada 
podría producir lesiones.

18. Asegure bien la herramienta si la transporta en un 
vehículo para garantizar que se mantiene en una 
posición correcta.

 Si no sigue esta recomendación podría provocar un 
accidente.

19. Este producto incorpora un potente imán permanente en 
el motor.

 Observe las siguientes precauciones acerca de la 
adherencia de virutas a la herramienta y el efecto del 
imán permanente sobre dispositivos electrónicos.

20. No use el producto si la herramienta o los terminales de 
la batería (el soporte de la batería) están deformados.

 Instalar tal batería podría causar un cortocircuito que 
podría resultar en emisiones de humo o incendios.

21. Mantenga los terminales de la herramienta (soporte de 
la batería) libres de virutas y polvo.

○ Antes de su uso, asegúrese de que no se han acumulado 
virutas ni polvo en la zona de los terminales.

○ Durante el uso, intente evitar que las virutas o el polvo de 
la herramienta caigan sobre la batería.

○ Al suspender el funcionamiento o tras el uso, no deje la 
herramienta en un área donde pueda estar expuesta a 
las virutas o al polvo que caen.

 De hacerlo, podría causar un cortocircuito que podría 
resultar en emisiones de humo o incendios.

PRECAUCIÓN
○ No coloque la herramienta en un banco o superfi cie de 

trabajo en la presencia de virutas de metal.
 Las virutas pueden adherirse a la herramienta, 

provocando lesiones o averías.
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○ Si las virutas se han adherido a la herramienta, no la 

toque.
 Elimine las virutas con un cepillo.
 Si no lo hace, pueden provocar daños personales.
○ Si utiliza un marcapasos u otro dispositivo medico, no 

opere ni acerque a esta herramienta.
 El funcionamiento del dispositivo electrónico puede 

verse afectado.
○ No utilice la herramienta cerca de dispositivos de 

precisión, como teléfonos móviles, tarjetas magnéticas 
o medios de memoria electrónica.

 Si lo hace, puede provocar fallos, averías o la pérdida de 
datos.

PRECAUCIÓN
1. No utilice el cabezal de nailon para cortar otros objetos 

que no sean hierba. No utilice la herramienta en charcos 
y asegúrese de que el cabezal no toca el suelo.

2. La herramienta contiene partes de precisión que no 
deberán sufrir golpes o exponerse a impactos fuertes o 
al agua.

 Esto podría dañar la herramienta o producir un mal 
funcionamiento.

3. Cuando almacene la herramienta tras su uso o cuando 
la transporte, retire el cabezal de nailon.

4. No exponga la herramienta a insecticidas u otros 
químicos.

 Estos químicos podrían romper o dañar la herramienta.
5. Sustituya las etiquetas de advertencia por otras nuevas 

cuando estén muy dañadas o sean ilegibles y cuando 
comiencen a desprenderse.

 Solicite las etiquetas de advertencia a su proveedor.
6. No toque el motor inmediatamente después de su uso, 

ya que puede estar muy caliente.

PRECAUCIONES PARA LA BATERÍA 
Y EL CARGADOR 
(de venta por separado)
1. Cargue siempre la batería a una temperatura ambiente 

que oscile entre -10–40°C. Las temperaturas inferiores 
a -10°C provocarán un exceso de carga, situación 
que resulta peligrosa. La batería no puede cargarse a 
temperaturas superiores a los 40°C.

 La temperatura de carga idónea es entre 20–25°C.
2. No utilice el cargador de forma continua.
 Cuando fi nalice una carga, deje el cargador sin uso 

durante unos 15 minutos antes de la siguiente carga de 
la batería.

3. No deje que entren sustancias extrañas por el orifi cio de 
conexión de la batería recargable.

4. No desmonte nunca la batería recargable ni el cargador.
5. No cortocircuite nunca la batería recargable.
 Cortocircuitar la batería provocará tensión eléctrica muy 

elevada y sobrecalentamiento. Derivará en quemaduras 
o en daños a la batería.

6. No arroje la batería al fuego.
 Si la batería se quema puede explotar.
7. El uso de una batería agotada dañará el cargador.
8. Lleve la batería al establecimiento de compra original 

en caso de que la duración de la batería recargable sea 
reducida al usarse. No tire la batería descargada.

9. No inserte objetos en las ranuras de ventilación del 
cargador.

 La inserción de objetos metálicos o infl amables en 
dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas o 
daños en el cargador.

ADVERTENCIA DE LA BATERÍA DE 
LITIO
Para ampliar su duración, la batería de litio está equipada 
con la función de protección para detener la salida.
En los casos 1 a 3 descritos más abajo, cuando utilice 
este producto, incluso si tira del interruptor, el motor puede 
detenerse. No es un problema, sino el resultado de la 
función de protección.
1.  Cuando la batería restante se agota, el motor se detiene.
 En este caso, cárguela inmediatamente.
2.  Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede 

detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la 
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A 
continuación, puede volverla a utilizar.

3.  Si la batería se calienta excesivamente al realizar un 
trabajo de sobrecarga, la potencia de la batería podría 
pararse.

 En este caso, deje de utilizar la batería y deje que se 
enfríe. Posteriormente puede utilizarla de nuevo. 

Asimismo, preste atención a las siguientes advertencias y 
precauciones.
ADVERTENCIA
Para evitar fugas de la batería, generación de calor, emisión 
de humo, explosiones e igniciones, preste atención a las 
siguientes precauciones.
1. Asegúrese de que no entran virutas o polvo en la batería.
○ Durante el trabajo, asegúrese de que no caen virutas o 

polvo en la batería.
○ Asegúrese de que las virutas o el polvo que caen sobre 

la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en 
la batería.

○ No almacene una batería sin utilizar en un lugar expuesto 
a virutas y polvo.

○ Antes de almacenar una batería, retire las virutas y el 
polvo que se haya adherido y no la almacene junto a 
piezas metálicas (tornillos, clavos, etc.).

2.  No agujeree la batería con un objeto afi lado como un 
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire o la 
exponga a fuertes impactos físicos.

3.  No utilice una batería que pudiera estar dañada o 
deformada.

4.  No utilice la batería con las polaridades cambiadas.
5.  No conecte la batería directamente a salidas eléctricas o 

a los encendedores de cigarros de los coches.
6.  No utilice la batería para un fi n diferente a los 

especifi cados.
7.  Si la carga de la batería no fi naliza incluso cuando ha 

transcurrido un determinado tiempo de recarga, detenga 
inmediatamente la recarga.

8.  No coloque o exponga la batería a temperaturas 
elevadas o alta presión como en un microondas, una 
secadora o un contenedor de gran presión.

9. Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte 
una fuga o un olor raro.

10. No la utilice en un lugar donde se genere gran 
electricidad estática.

11. Si hay una fuga de la batería, mal olor, se genera color, 
está descolorida o deformada, o de algún modo funciona 
de forma anormal durante su utilización, recarga o 
almacenamiento, retírela inmediatamente del equipo o 
del cargador de la batería y detenga su utilización. 

12. No sumerja la batería ni permita que fl uya hacia el 
interior fl uido alguno. La entrada de líquido conductivo, 
como agua, puede causar daños que resultarán en 
un incendio o una explosión. Guarde la batería en un 
lugar fresco y seco, lejos de materiales infl amables 
y combustibles. Se deben evitar atmósferas de gas 
corrosivo.
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PRECAUCIÓN
1.  Si el líquido de fuga de la batería entra en contacto con 

los ojos, no se los frote y lávelos bien con agua limpia 
como, por ejemplo, agua del grifo y póngase en contacto 
con un médico inmediatamente.

 Si no se trata, el líquido podría causar problemas de 
visión.

2. Si el líquido de fuga entra en contacto con la piel o la 
ropa, lávela bien con agua limpia como, por ejemplo, 
agua del grifo inmediatamente.

 Podría producir irritación de la piel.
3.  Si observa óxido, mal olor, recalentamiento, 

decoloración, deformación y/u otras irregularidades 
al utilizar la batería por primera vez, no la utilice y 
devuélvasela a su proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA
Si un objeto extraño conductor de electricidad entra en 
los terminales de la batería de litio, podría producirse un 
cortacircuito, resultando en un riesgo de incendio. Por favor, 
respete los siguientes consejos cuando almacene la batería.
○ No coloque cortes conductivos, clavos, cables de 

acero, cables de cobre u otros cables en la caja de 
almacenamiento.

○ Instale el paquete de baterías en la herramienta 
eléctrica o almacénelo presionando la tapa de 
baterías hasta que se oculten los orifi cios de 
ventilación para evitar cortacircuitos. (Ver Fig. 2)

A PROPÓSITO DEL TRANSPORTE DE 
LA BATERÍA DE IONES DE LITIO
Al transportar una batería de iones de litio, tenga en cuenta 
las siguientes precauciones.
ADVERTENCIA
Notifi que a la compañía de transporte que un paquete 
contiene una batería de iones de litio, informe a la compañía 
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de 
la compañía de transporte al preparar su transporte.
○ Las baterías de iones de litio que superen una potencia 

de salida de 100 Wh se considera que son materiales 
peligrosos en la Clasifi cación de Transporte y requieren 
procedimientos de aplicación especiales.

○ Para el transporte en el extranjero, deberá cumplir con 
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del 
país de destino.

Wh
Potencia de salida

Número de 2 o 3 dígitos
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DESCRIPCIÓN DE ELEMENTOS NUMERADOS (Fig. 2 – Fig. 25)

Batería Asidero derecho Botón Muesca

Enganche Palanca Marca de límite de 
desgaste (2 marcas) Plegar la parte central

Cubierta de batería Asidero izquierdo Soporte de cortador Gancho en rollo

Terminales
Accesorio del asidero
(tipo de manillares de 
bicicleta)

Llave de barra 
hexagonal de 4 mm

Dirección para el 
bobinado el cable de 
nailon

Orifi cios de ventilación Pernos Allen M5 × 25 Resalte de 25 mm de 
diámetro

Guía de la línea del 
orifi cio

Empujar Protector Sujeción roscada de la 
caja de engranajes

Mientras se sujeta el 
rollo

Insertar
Pernos inferiores de 
cabeza hexagonal 
M6 × 25

Dirección de apriete del 
cabezal de nailon 
(giro a izquierdas)

Haga pasar la línea a 
través de la guía de 
línea del orifi cio

Sacar Abrazadera de cubierta Cuerda de nylon Agujeros de bloqueo de 
la cubierta (2 agujeros)

Interruptor del indicador 
del nivel de batería Caja de engranajes Llave Pestañas de la carcasa 

(2 pestañas)
Lámpara indicadora del 
nivel de la batería Cuchillo Extends in 30 mm 

increments
Interruptor de 
alimentación

Tubo principal Correa para colgar Sacar/Liberar Lámpara de encendido

Lado de la carcasa Correa de 
desenganche rápido

Longitud apropiada 
90–110 mm Interruptor de modo

Asa del arco Colgador Cubierta Lámpara indicadora de 
modo

Soporte de mango
(tipo de asa del arco) Abrazadera Carcasa Palanca de bloqueo

Pernos M6 × 43 Gancho Gancho Agarre

Tuercas M6 Abrazadera de 
desenganche rápido

Presionar las pestañas 
(2 áreas)

Etiqueta de ubicación 
de la empuñadura Cabezal de nailon Rollo
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ESPECIFICACIONES
Modelo CG36DB CG36DB(L)
Tensión 36 V
Tipo de polo Tipo estrecho
Reducir la capacidad de diámetro 310 mm
Dirección de la rotación Hacia la izquierda tal como se muestra desde arriba

Velocidad de no carga
6500 min-1 (Potencia)
5500 min-1 (Normal)
4000 min-1 (Eco)

Tiempo de funcionamiento sin carga*
(Cuando la batería recargable suministrada está 
cargada completamente)

BSL36B18
39 min (Potencia)
70 min (Normal)

122 min (Eco)
Batería disponible para esta herramienta**
(se vende por separado) Batería de voltio múltiple

Peso (con cabezal de nailon, batería recargable, 
correa para colgar y protector)***

4,8 kg (BSL36A18)
5,1 kg (BSL36B18)

4,6 kg (BSL36A18)
4,9 kg (BSL36B18)

* Los datos de la tabla anterior sirven a modo de ejemplo únicamente. Dado que la temperatura ambiente, las 
características de la batería recargable, etc., pueden variar ampliamente, lo anterior solo debe utilizarse como guía 
aproximada.

 Condiciones: Diámetro exterior del cabezal de nailon de 310 mm, interruptor de modo ajustado en Potencia, Normal o 
Eco. (Palanca en ON todo el tiempo)

** No puede usarse un adaptador de CA/CC (ET36A). Las baterías existentes (series BSL3660/3626X/3626/3625/3620, 
BSL18.... y BSL14....) no se pueden utilizar con esta herramienta.

*** De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014

ACCESSORIOS ESTÁNDAR
Además de la unidad principal (1 unidad), el paquete 
contiene los accesorios indicados en la página 101.

Los accesorios estándar están sujetos a cambio sin previo 
aviso.

ACCESORIOS OPCIONALES
(de venta por separado) 
(Página 102)
Lo accesorios facultativos están sujetos a cambio sin previo 
aviso.

APLICACIÓN
Cortar, recortar y podar malas hierbas.

DESMONTAJE E INSTALACIÓN DE 
LA BATERÍA
1. Desmontaje de la batería
 Sujete el alojamiento fi rmemente y empuje los seguros 

de la batería para retirar la batería (consulte la Fig. 3).
PRECAUCIÓN
 No cortocircuitar nunca la batería.
2. Instalación de la batería
 Insertar la batería observando sus polaridades (consulte 

la Fig. 3).

CARGA
La batería y el cargador de la batería no están incluidos en 
este producto.
Para cargar las baterías recargables, hágalo como se indica 
en las instrucciones de uso del cargador que está utilizando.

INDICADOR DE BATERÍA RESTANTE
Puede comprobar la capacidad restante de la batería 
presionando el interruptor del indicador de batería restante 
para encender la lámpara indicadora. (Fig. 4, Tabla 1)
El indicador se apaga aproximadamente 3 segundos después 
de pulsar el interruptor del indicador de batería restante.
Se recomienda utilizar el indicador de batería restante 
como guía dado que hay ligeras diferencias tales como la 
temperatura ambiente y el estado de la batería.
Asimismo, el indicador de batería restante podría variar de 
aquellos equipados en la herramienta o en el cargador.
(La batería no se incluye, se vende por separado)

Tabla 1

Estado del 
indicador Potencia de batería restante

Se enciende;
La carga restante de la batería se 
encuentra por encima del 75%.
Se enciende;
La carga restante de la batería es del 
50%–75%.
Se enciende;
La carga restante de la batería es del 
25%–50%.
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NOTA 
 Si su unidad tiene una etiqueta de ubicación de 

empuñadura en el tubo principal, siga la ilustración. 
(Fig. 5)

PRECAUCIÓN
 Instale el asa del arco adecuadamente y de forma 

segura, según se explica en las instrucciones de 
operación.

 Si no se conecta adecuadamente y de forma segura, 
puede desprenderse, provocando daños personales.

3. Instalación del protector (Fig. 7)
ADVERTENCIA
 Asegúrese de instalar el protector en su ubicación 

designada.
 Si no sigue esta recomendación podría provocar una 

lesión como consecuencia de las piedras despedidas.
NOTA 
 Utilice la llave de barra hexagonal de 4 mm suministrada 

para la instalación.
(1) Alinee los dos orifi cios en la abrazadera de cubierta y 

el protector e inserte dos pernos de botón de cabeza 
hueca hexagonal M6 × 25. (La abrazadera de la cubierta 
está instalada en la caja de engranajes).

(2) Utilice la llave de barra hexagonal de 4 mm suministrada 
para apretar alternativamente los dos pernos de 
botón de cabeza hexagonal M6 × 25 hasta que estén 
correctamente apretados.

 Para asegurarse de que las piezas están bien fi jadas, 
apriete los pernos al menos dos veces (repitiendo la 
secuencia siguiente). Aumente gradualmente el par de 
apriete cada vez para asegurarse de que los pernos se 
aprietan uniformemente.

 Con dos pernos:  →  →  →  ····
PRECAUCIÓN
○ Tenga cuidado de no cortarse con el cuchillo dentro del 

protector.
○ Instale el protector de forma correcta y segura tal y como 

se indica en las instrucciones de manejo.
 Si no se conecta adecuadamente y de forma segura, se 

pueden desprender y provocar daños personales.
○ Antes del uso, compruebe que el protector no esté 

dañado ni deformado.
4. Instalación de la cinta de sujeción
ADVERTENCIA
○ Asegure bien la cinta de sujeción para garantizar que la 

segadora se puede transportar correctamente.
○ Si sospecha que la herramienta no funciona 

correctamente, apague el motor inmediatamente, abra 
el cierre de la cinta de sujeción y retire la herramienta.

PRECAUCIÓN
○ Si al abrir el cierre de la cinta de sujeción no sujeta la 

herramienta correctamente, podrá caer y provocar una 
lesión o dañarse.

 Sujete el tubo principal con una mano mientras tira con 
la otra.

○ Asegúrese de que el cierre funciona correctamente 
antes de comenzar a trabajar.

○ Antes de la instalación, compruebe que la correa no esté 
cortada, deshilachada o dañada.

○ Compruebe que el gancho y el colgador no estén 
deformados ni dañados.

○ Una vez instalado, presione la unidad principal hacia 
abajo para confi rmar que el gancho no se desengancha 
fácilmente y que la correa para colgar no está fl oja.

○ Confi rme que la función de desenganche rápido 
funciona correctamente.

(1) Colóquese la cinta de sujeción sobre los hombros tal y 
como se muestra en la Fig. 8 y únala a la herramienta a 
través del gancho. Ajuste la cinta a la medida correcta.

(2) Para retirar la herramienta de la cinta de sujeción, sujete 
la herramienta por el tubo con una mano y use la otra 
para abrir el cierre de la cinta tal y como se muestra en la 
Fig. 9.

Se enciende;
La carga restante de la batería es 
menos del 25%.
Parpadea;
La carga restante de la batería está 
prácticamente agotada. Cargue la 
batería lo antes posible.
Parpadea;
La salida se suspendió debido a una 
alta temperatura. Extraiga la batería de 
la herramienta y deje que se enfríe.
Parpadea;
Salida suspendida debido a un fallo 
o mal funcionamiento. El problema 
puede estar relacionado con la 
batería, póngase en contacto con su 
distribuidor.

Dado que el indicador de batería restante muestra resultados 
ligeramente diferentes según la temperatura ambiental y las 
características de la batería, utilice su lectura como referencia.
NOTA
 No golpee con fuerza ni rompa el panel de interruptores.
 Pueden producirse problemas.

ANTES DE LA OPERACIÓN
PRECAUCIÓN
 Retire la batería antes de realizar cualquier montaje.
1. Instalación de los manillares de la bicicleta (Fig. 6) 

(CG36DB sólo) 
(1) Usando la llave hexagonal de 4 mm incluida, retire los 

cuatro pernos que han sido temporalmente fi jados al 
accesorio del asidero.

(2) Instale el asidero derecho que tiene la palanca 
y el asidero izquierdo y, a continuación, asegure 
cuidadosamente el accesorio del asidero usando los 
cuatro pernos.

 Para asegurarse de que las piezas están bien fi jadas, 
apriete los pernos al menos dos veces (repitiendo la 
secuencia siguiente). Aumente gradualmente el par de 
apriete cada vez para asegurarse de que los pernos se 
aprietan uniformemente.

 Con cuatro pernos:  →  →  →  →  →  →  → 
 ····

NOTA
 Fije el asidero izquierdo y el asidero derecho en un lugar 

que ofrezca un buen agarre.
PRECAUCIÓN
 Instale el asidero izquierdo y el asidero derecho de 

forma correcta y segura, tal y como se indica en las 
instrucciones de manejo.

 Si no se coloca correctamente o de manera segura, 
podría soltarse y provocar lesiones.

2. Instalación del asa del arco (Fig. 5) (CG36DB(L) 
sólo) 

(1) Retire los pernos M6 × 43 (2 unidades).
(2) Instale el asa del arco en el tubo principal de manera que 

descanse contra la carcasa. 
(3) Coloque la fi jación del asa en el extremo inferior del 

tubo principal y asegúrelo bien con los tornillos M6 × 43 
(2 unidades) y las tuercas M6 (2 unidades). 

 Para asegurarse de que las piezas están bien fi jadas, 
apriete los pernos al menos dos veces (repitiendo la 
secuencia siguiente). Aumente gradualmente el par de 
apriete cada vez para asegurarse de que los pernos se 
aprietan uniformemente.

 Con dos pernos:  →  →  →  ····
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(3) Para volver a unirla a la herramienta inserte el 

soporte en la arandela e inserte el cierre en la 
arandela y páselo por la abertura del soporte. 
(Fig. 10)

 Tire suavemente de la cinta de sujeción para asegurarse 
de que está correctamente sujeta. 

CABEZAL DE NAILON
Instalación del cabezal de nailon semiautomático
1. Función
 Alimenta automáticamente más líneas de corte de nailon 

cuando se lo golpea.
Especifi caciones

No de 
código.

Tipo de 
tornillo de 
sujeción

Dirección de giro
Tamaño 
de tornillo 
de 
sujeción

335234 Tornillo 
hembra

Dirección contraria a 
las agujas del reloj

M10×
P1,25-LH

Cable de nylon aplicable
 Diámetro del cable: Fig. 11-a
 Longitud: 4 m
PRECAUCIÓN
○ La caja debe fi jarse bien a la cubierta.
○ Compruebe si l cubierta, la caja y otros componentes 

tiene grietas u otros daños.
○ Compruebe el desgaste de la caja y el botón.
 Si la marca del límite de desgaste en la caja ya no se ve 

o hay un agujero en la parte inferior del botón, cambie 
las piezas nuevas inmediatamente. (Fig. 11-b)

○ El cabezal de nailon debe montarse fi rmemente en la 
sujeción roscada de la caja de engranajes.

○ Para un rendimiento y una fi abilidad excelentes, utilice 
siempre la línea de corte de nylon de HiKOKI. No utilice 
alambre u otro material que pueda ser un proyectil 
peligroso.

○ Si el cabezal de nailon no alimenta bien la línea de corte, 
compruebe que la línea de nylon y todos los componentes 
están bien instalados. Póngase en contacto con su 
distribuidor de HiKOKI si necesita ayuda.

2. Instalación (Fig. 12)
(1) Inserte en la caja de engranajes de modo que el resalte 

de 25 mm de diámetro del soporte de cortador se acople 
con el cabezal de nailon. Asegúrese de que los salientes 
y las hendiduras del husillo y del orifi cio se enganchen.

(2) Bloquee el husillo en su lugar para evitar que gire al 
instalar el cabezal de nailon. Para ello, inserte la llave 
de barra hexagonal de 4 mm en el orifi cio de la caja de 
engranajes y uno de los cuatro orifi cios del soporte de 
cortador.

(3) Atornille el cabezal de nailon directamente a la fi jación 
roscada de la caja de engranajes.

 La tuerca de montaje del cabezal de nailon se enrosca 
hacia la izquierda. Gire en dirección de las agujas del 
reloj para afl ojar y en dirección contraria para apretar.

PRECAUCIÓN
 Instale el cabezal de nailon adecuadamente y de forma 

segura, tal y como se explica en las instrucciones de 
operación.

 Si no se conecta adecuadamente y de forma segura, se 
pueden desprender y provocar daños personales.

3. Ajuste de la largura de la cuerda
 Gire y golpee el cabezal de nailon en el suelo. La cuerda 

de nailon se prolonga de 30 mm aproximadamente 
mediante un golpecito. (Fig. 13)

 Asimismo, podrá extender la cuerda de nylon 
manualmente. En este caso, el motor deberá estar 
totalmente parado.

 Confi rme que la línea se extienda en aumentos de 
(30 mm) "golpeando" y "soltando" el botón inferior al 
mismo tiempo que se tiran de los extremos de la línea 
del cabezal de nailon. (Fig. 14)

○ Longitud apropiada de la línea de nailon
 La longitud apropiada de la línea cuando se utiliza 

la herramienta es 90–110 mm. Extienda la línea a la 
longitud apropiada.

4 Reemplazo de la línea de nailon
(1) Prepare 4 metros de cuerda de nylon auténtica, 

Fig. 11-a. (núm. de código 335235).
(2) Presione los salientes opuestos y, a continuación, 

extraiga la cubierta de la carcasa. (Fig. 15)
(3) Extraiga el riel de la carcasa. (Fig. 16)
○ Si queda cuerda de nailon, enganche la línea en las 

muescas y, a continuación, retire el rollo.
○ Si la línea de nailon no se extiende cuando existe línea 

restante o al reemplazar la línea de nailon, bobine la 
línea de nailon utilizando el siguiente procedimiento.

(4) Suelte unos 150 mm del cable de nylon de ambos 
extremos, doble la parte central y fi je al gancho del rollo.

 A continuación, enrolle el cable en el rollo en la dirección 
indicada por la fl echa, teniendo cuidado de no cruzarlo. 
(Fig. 17, 18).

NOTA
 No cruce la cuerda de nailon cuando fi je la línea en la 

muesca. (Fig.18)
(5) Deje aproximadamente 100 mm–150 mm de cable de 

nailon desenrollado, enganche y asegure la línea en la 
muesca. (Fig. 19)

(6) Alinee la posición del tope y la guía de línea del ojal y, a 
continuación, inserte el botón a través de la carcasa.

 Suelte la línea del tope mientras sostiene levemente el 
riel. A continuación, inserte la línea a través de la guía de 
línea del ojal. (Fig. 20)

(7) Presione y enganche los salientes de la carcasa en los 
orifi cios de bloqueo de la cubierta. (Fig. 21)

ADVERTENCIA
 Compruebe para asegurarse de que los salientes estén 

insertados de forma fi rme en los orifi cios de bloqueo.
 La utilización de la herramienta con las piezas no 

instaladas de forma fi rme podría causar accidentes o 
lesiones por desprendimientos.

(8) Tire fi rmemente de la línea a fi n de que no exista ninguna 
holgura. A continuación, corte la línea a una longitud 
extendida de 90 mm–110 mm con una tijera. (Fig. 22)

 ACERCA DE LA LÁMPARA 
INDICADORA DE FUNCIONAMIENTO
La lámpara indicadora de funcionamiento indica los 
diferentes estados de la herramienta. (Fig. 23)
La Tabla 2 muestra los diferentes estados que muestra 
la lámpara indicadora de funcionamiento. (consulte la 
página 86, “PRECAUCIONES DE OPERACIÓN”)

Tabla 2

Estado del indicador Estado de la herramienta
Apagado Herramienta apagada
Rojo Herramienta encendida

Parpadeando de 
color rojo

Se está presionando la palanca 
con el circuito de protección de 
sobrecargas activado.
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OPERACIÓN
Cortar césped
ADVERTENCIA
○ No encienda la herramienta durante la noche o con 

condiciones meteorológicas adversas con poca 
visibilidad. 

○ No encienda la herramienta con lluvia o tras haber 
llovido. 

○ Utilice un calzado adecuado para evitar resbalar ya que 
podría perder el equilibrio y caerse. 

○ No utilice la herramienta en pendientes muy inclinadas. 
 Si utiliza la herramienta para cortar césped en pendientes 

no muy pronunciadas, muévala hacia la pendiente.
○ Procure no mover el cabezal de nailon cerca de sus 

pies. 
○ No levante el cabezal de nailon por encima de la rodilla 

mientras corta. 
○ No use la herramienta en lugares donde el cabezal de 

nailon pudiera entrar en contacto con piedras, árboles u 
otros obstáculos. 

○ Un cabezal de nailon puede causar lesiones si sigue 
girando una vez detenido el motor. Cuando el aparato 
esté apagado, asegúrese de que el cabezal de nailon se 
ha detenido antes de apoyarlo sobre el suelo.

○ Deje una distancia de 15 m entre la herramienta y las 
personas de su alrededor. Si trabaja con alguien más, 
mantenga una distancia superior a los 15 m.

1. Inserte la batería según la polaridad.
2. Encienda la herramienta. (Fig. 23-a)
○ Pulse el interruptor de alimentación de la carcasa; la 

alimentación se activa y la lámpara de encendido de la 
carcasa se ilumina en rojo.

○ Al pulsar el interruptor de alimentación por segunda vez, 
se apaga la alimentación y la luz roja de la carcasa se 
apaga.

[Apagado automático]
 Cuando la alimentación está conectada pero no se 

acciona la palanca en un minuto, la herramienta se 
apaga automáticamente. Para volver a encender 
la herramienta, vuelva a pulsar el interruptor de 
alimentación.

ADVERTENCIA
 Nunca deje la herramienta con la alimentación 

encendida. Esto podría provocar un accidente.
3. Operación de palanca y freno (Fig. 24)
 Para iniciar la rotación del cabezal de nailon con la 

alimentación activada, tire de la palanca mientras 
presiona la palanca de fi jación.

 Cuando suelta la palanca, el freno se activa en 
1–3 segundos, deteniendo la rotación del cabezal de 
nailon.

 Compruebe que el freno funciona con normalidad antes 
de utilizar la herramienta. 

4. Interruptor de modo (Fig. 23-b)
 La herramienta está equipada con tres modos:
 “Modo Potencia”, “Modo Normal” y “Modo Eco”.

(1) Modo Potencia
(2) Modo Normal
(3) Modo Eco

● Capacidad de trabajo con carga completa
 Lo siguiente es una estimación aproximada de la 

cantidad de trabajo proporcionada por el cortaseto 
cuando está completamente cargado. (La cantidad de 
trabajo varía algo debido a la temperatura ambiente y a 
las características de la batería.)

Tiempo en funcionamiento continuo cuando el interruptor 
se presiona completamente en cada modo

(Sin carga)
Batería

Modo BSL36B18

Potencia 39 min
Normal 70 min

Eco 122 min

5. Cortar césped
○ Sujete el asidero, presione la palanca de bloqueo y tire 

de la palanca para iniciar la rotación del cabezal de 
corte. (Fig. 24 a-1, a-2)

○ Suelte la palanca cuando termine de cortar y pare el 
motor.

○ Adopte una posición que le facilite el movimiento.
[Técnicas para cortar césped]
 No balancee el tubo, sino que gire las caderas para 

mover el cabezal de nailon horizontalmente de izquierda 
a derecha en arco a la vez que avanza y utilice la parte 
derecha del cabezal de nailon para cortar el césped. 
(Fig. 25)

6. Transporte de la herramienta
PRECAUCIÓN
○ Retire el acumulador. (Fig. 3)
○ Transporte la herramienta sujetando con las manos.
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 PRECAUCIONES DE OPERACIÓN
Esta herramienta incorpora una función que protege los 
componentes electrónicos que controlan la unidad principal. 
Si se produce una sobrecarga durante la siega —por 
ejemplo, si el cabezal de nailon se bloquea o se atasca con 
vegetación— la función se activará para detener el motor. Si 
esto sucede, el indicador de alimentación parpadeará.
Compruebe el estado del indicador y tome las medidas 
correctivas apropiadas.
Puede reanudar el uso después de realizar la siguiente 
acción correctiva. Tome medidas para reducir la carga 
impuesta en el motor, por ejemplo reduciendo la profundidad 
de corte. Antes de limpiar la vegetación del cabezal de 
nailon, apague la alimentación y retire la batería de la unidad 
principal de la herramienta.

Interruptor de
alimentación

Lámpara de encendido

Parpadeo del 
indicador de 
alimentación

Causa Acción correctiva

0,5 s encendido/
0,5 s apagado

(parpadeo lento)

La temperatura 
interna ha 
excedido el límite 
preestablecido. La 
herramienta se ha 
detenido.
(El motor se 
apaga. La 
alimentación se 
desconectará 
automáticamente 
después de un 
minuto).
[Función de 
protección de 
temperatura]

Apague la 
alimentación y 
espere a que el 
dispositivo se 
enfríe.
Puede reanudar el 
uso una vez que 
la temperatura del 
dispositivo haya 
disminuido.

0,1 s encendido/
0,1 s apagado

(parpadeo 
rápido)

La carga del 
accesorio de la 
herramienta ha 
excedido el límite 
preestablecido. La 
herramienta se ha 
detenido.
(El motor 
se apaga y 
el indicador 
parpadea durante 
10 segundos).
[Función de 
protección de 
sobrecarga]

Apague la 
alimentación y 
retire la batería. 
Resuelva la causa 
de la sobrecarga.
Puede reanudar 
el uso después de 
resolver la causa 
de sobrecarga.

NOTA
 Si el indicador de alimentación continúa parpadeando 

incluso después de realizar la acción correctiva, la 
herramienta podría dañarse o estar defectuosa.

 Póngase en contacto con el establecimiento donde 
adquirió la herramienta para solicitar su reparación.

MANTENIMIENTO E INSPECCIÓN
PRECAUCIÓN
 Extraiga la batería antes de realizar cualquier trabajo de 

inspección o de mantenimiento.
1. Comprobar el estado del cabezal de nailon
 Debe comprobar el estado del cabezal de nailon 

regularmente. Un cabezal de nailon gastado o roto 
puede resbalar y disminuir la efi cacia del motor e incluso 
quemarlo.

 Sustituya los cabezales gastados por otros nuevos.
PRECAUCIÓN
 Utilizar un cabezal de nailon con la punta gastada o rota 

puede resultar peligroso. Por lo tanto reemplácela por 
otra nueva.

2. Comprobación de los tornillos 
 Los tornillos son peligrosos. Inspecciónelos 

regularmente y cerciórese de que estén bien apretados.
PRECAUCIÓN
 La utilización de esta herramienta eléctrica con tornillos 

fl ojos es extremadamente peligroso.
3. Inspección de los terminales (herramienta y 

batería)
 Compruebe para asegurarse de que no se han 

acumulado virutas ni polvo en los terminales.
 En ocasiones verifi que antes, durante y después de la 

operación.
PRECAUCIÓN
 Retire las virutas o el polvo que pudiera haberse 

acumulado en los terminales.
 De lo contrario puede producirse un fallo en el 

funcionamiento.
4. Limpieza en el exterior
 Cuando el cortaseto esté sucio, límpielo con un trapo 

seco y suave o con un paño humedecido en agua 
jabonosa. No utilizar disolventes clóricos, gasolina 
o disolventes parapinturas ya que éstos funden los 
materiales plásticos.

5. Almacenamiento
 Guarde el cortasetos en un lugar en el que la temperatura 

sea inferior a 40°C y fuera del alcance de los niños.
NOTA
 Almacenar baterías de ion-litio
 Compruebe que las baterías de ion-litio se han cargado 

completamente antes de almacenarlas.
 Un almacenamiento prolongado de las baterías 

(3 meses o más) con poca carga podría deteriorar su 
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo 
de uso de la batería o haciendo que las baterías no 
puedan mantener una carga.

 No obstante, la reducción en gran medida del tiempo de 
uso de la batería puede recuperarse si se carga y utiliza 
de dos a cinco veces.

 Si el tiempo de uso de la batería es extremadamente 
corto a pesar de haber cargado y utilizado la batería 
varias veces, deberá considerarla agotada y comprar 
una nueva.

PRECAUCIÓN
 En el manejo y el mantenimiento de las herramientas 

eléctricas, se deberán observar las normas y 
reglamentos vigentes en cada país.
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Aviso importante sobre las pilas de las herramientas 
inalámbricas de HiKOKI
Utilice siempre una de nuestras pilas genuinas. No 
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento 
de nuestra herramienta eléctrica inalámbrica cuando se 
utiliza con pilas diferentes a las indicadas por nosotros o 
cuando la pila se desmonta y modifi ca (como cuando se 
desmontan y sustituyen celdas u otras piezas internas).

GARANTÍA
Las herramientas motorizadas de HiKOKI incluye una 
garantía conforme al reglamento específi co legal/nacional. 
Esta garantía no cubre los defectos o daños debidos al 
uso incorrecto, el abuso o el desgaste normal. En caso 
de reclamación, envíe la herramienta motorizada, sin 
desmontar y con el CERTIFICADO DE GARANTÍA que 
aparece al fi nal de estas instrucciones de uso, al Centro de 
Servicio Autorizado de HiKOKI.

Información sobre el ruido propagado por el aire y 
vibración
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con 
EN50636-2-91 declararon de conformidad con ISO 4871.

Nivel de potencia auditiva ponderada A: 95 dB (A)
Nivel de presión auditiva ponderada A: 82 dB (A)
Incertidumbre K: 2,5 dB (A)

Utilice protecciones auriculares.

Valores totales de la vibración (suma de vectores triax.) 
determinados de acuerdo con EN50636-2-91.

Valor de emisión de la vibración ah, w = 5,6 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibración declarado ha sido medido de 
acuerdo con un método de prueba estándar y permite 
comparar unas herramientas con otras.
También resulta útil para llevar a cabo evaluaciones 
preliminares de exposición.
ADVERTENCIA
○ La emisión de vibración durante la utilización de la 

herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total 
declarado dependiendo de las formas de utilización de 
la herramienta.

○ Identifi que las medidas seguras para proteger al 
operario basadas en una estimación de exposición en 
las condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas 
las partes del ciclo de funcionamiento como tiempos 
cuando la herramienta está apagada y cuando funciona 
lentamente además del tiempo de activación).

NOTA
Debido al programa continuo de investigación y desarrollo 
de HiKOKI estas especifi caciones están sujetas a cambio 
sin previo aviso.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona 
el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI. 

Síntoma Posible causa Solución
La herramienta no 
funciona.

La batería está agotada. Recargue la batería.
La batería no está completamente insertada. Extraiga la batería y elimine cualquier residuo 

del compartimiento para la batería.
Utilice hisopos de algodón o materiales 
similares para eliminar la suciedad o el agua 
de los terminales de la batería.
Introduzca la batería fi rmemente hasta que 
haga clic en su lugar.

La batería se ha sobrecalentado. Deje de utilizar la herramienta. Extraiga la 
batería y deje que se enfríe a la sombra en un 
área bien ventilada.

La alimentación no está activada. Presione el interruptor de alimentación de la 
carcasa.
La herramienta cuenta con una función de 
apagado automático que desconecta la 
alimentación automáticamente después de un 
minuto si el operador no acciona la palanca.

El operador ha intentado tirar de la palanca 
sin presionar la palanca de bloqueo.

La herramienta no permite el funcionamiento 
de la palanca a menos que el operador 
presione la palanca de bloqueo para liberar el 
mecanismo de bloqueo de seguridad.
Agarre el asidero y presione la palanca de 
bloqueo mientras tira de la palanca.

Una gran cantidad de vegetación enredada 
en el protector y el cabezal de nailon 
sobrecargaron el motor.

Si se sobrecarga, el motor puede 
desconectarse para proteger la herramienta 
y la batería.
Apague la alimentación, extraiga la batería y 
elimine la causa de la sobrecarga.
Podrá utilizar de nuevo la herramienta 
después de volver a conectar la alimentación.

La herramienta se pone 
en marcha y luego se 
detiene rápidamente.

La carga de la batería es baja. Recargue la batería.
La batería se ha sobrecalentado. Deje de utilizar la herramienta. Extraiga la 

batería y deje que se enfríe a la sombra en un 
área bien ventilada.

La herramienta está sobrecargada. Reduzca la profundidad de corte para reducir 
la carga.

La velocidad no se 
puede cambiar.

La carga de la batería es baja. Recargue la batería.

La vibración es 
excesiva.

El cabezal de nailon no está colocado 
correctamente.

Vuelva a colocar el cabezal de nailon.

El cabezal de nailon está agrietado, roto o 
deformado.

Sustituya el cabezal de nailon.

El asidero no está bien sujeto al tubo 
principal.

Instale fi rmemente.

El protector no está bien sujeto al tubo 
principal.

Instale fi rmemente.

El freno tarda más de 
tres segundos en surtir 
efecto incluso después 
de soltar la palanca.

Puede haber un problema con el producto. Póngase en contacto con la tienda donde 
compró la herramienta o con el centro de 
servicio autorizado HiKOKI más cercano.

La batería no se puede 
instalar.

La batería no es del tipo especifi cado. Utilice únicamente baterías MULTI VOLT.

El cabezal de nailon 
no gira.

La montura del cabezal de nailon no está 
colocada correctamente.

Vuelva a colocar la montura del cabezal de 
nailon.
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Ha på deg solid fottøy med sklisikre 
såler.

Gresstrimmeren kan slynges opp hvis 
den roterende kniven kommer i kontakt 
med en solid gjenstand. Dette kan igjen 
forårsake et kraftig slag i gresstrimmeren 
og for brukeren. Denne reaksjonen kalles 
knivstøt. Et knivstøt kan gjøre at brukeren 
mister kontroll over gresstrimmeren, 
som igjen kan forårsake alvorlige 
personskader. Knivstøt kan forekomme 
oftere på steder med tett gress eller kratt 
hvor du har dårlig sikt.

Strømbryter

Slå på

Slå av

Modusbryter

Eco-modus

Normal modus

Strømmodus

HVA ER HVA? (Fig. 1)
A: Spak: Utløser til å aktivere enheten.
B: Låsespak: Spak som forhindrer utilsiktet betjening av 

utløseren.
C: Motor: Batteridreven motor.
D: Beskyttelse: Beskytter brukeren fra fl ygende avfall.
E: Batteri (selges separat): Strømforsyning til å drive 

enheten.
F: Strømbryter: Bryter for å slå enhetens strøm PÅ eller AV.
G: Modusbryter: Bryter for justering av motorens hastighet.
H: Høyre håndtak: Håndtak med spak som fi nnes på høyre 

side av enheten.
I: Venstre håndtak: Håndtak som fi nnes på venstre side av 

enheten.
J: Håndtakfeste: Fester håndtakene til enheten.
K: Oppheng: Brukes for å feste en skulderreim til enheten.
L: løkkehåndtak
M: Skulderreim: Sele med utløsermekanisme.

SYMBOLER
ADVARSEL
 Følgende symboler brukes for maskinen. Sørg 

for å forstå betydningen av disse symbolene før 
maskinen tas i bruk.

CG36DB / CG36DB(L):
Batteri Gresstrimmer

For å minske faren for skade må 
brukeren lese instruksjonsboken.

Ha alltid på deg vernebriller.

Bruk hørselsvern.

Ikke bruk elektroverktøy i regn eller 
fuktighet, og ikke la det ligge utendørs 
når det regner.

Hold tilskuere unna.

Fjern batteri før justering eller rensing 
og før maskinen forlates uten tilsyn for 
uansett periode.
Kun for EU-land
Kast aldri elektroverktøy i 
husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU 
om kasserte elektriske og elektroniske 
produkter og direktivets iverksetting 
i nasjonal rett, må elektroverktøy 
som ikke lenger skal brukes, samles 
separat og returneres til et miljøvennlig 
gjenvinningsanlegg.
Det er viktig at du leser igjennom, forstår 
og overholder alle sikkerhetstiltak og 
advarsler. Uforsiktig eller feil bruk av 
dette produktet kan forårsake alvorlige 
personskader eller dødsfall.
Les igjennom, forstå og følg alle 
advarsler og instruksjoner som er 
oppgitt i denne bruksanvisningen og på 
produktet.

Utilrådelig betjeningsmåte

Bruk alltid vernebriller, vernehjelm 
og hørselsvern når du bruker dette 
produktet.
Hold alle barn, tilskuere og medhjelpere 
15 meter unna gresstrimmeren når den 
er i bruk. Hvis noen skulle komme nær 
deg, slå av enheten og kutteutstyret med 
en gang.

Vær oppmerksom på gjenstander som 
kan kastes opp av gresstrimmeren.

Max
8,000 min-1

Viser maksimal rotasjonshastighet for 
drivakselen. Ikke bruk kutteutstyr med en 
lavere rotasjonshastighet enn akselen.

Bruk hansker når nødvendig, f.eks. ved 
montering av kutteutstyr.

(Oversettelse av de originale instruksjonene)
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GENERELLE 
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER 
FOR ELEKTROVERKTØY

 ADVARSEL
Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.
Hvis du ikke følger alle advarsler og instruksjoner kan bruk 
av utstyret resultere i elektrisk støt, brann og/eller alvorlig 
personskade.
Ta vare på alle varsler og instruksjoner for fremtidig 
bruk.
Betegnelsen “elektroverktøy” i advarslene henviser både 
til elektrisk elektroverktøy (med ledning) og batteridrevet 
elektroverktøy.
1) Sikret arbeidsområde

a) Hold arbeidsområdet ryddig og godt belyst.
 Uryddige eller mørke arbeidsområder kan føre til 

ulykker.
b) Bruk aldri elektroverktøy på steder med fare for 

eksplosjon, slik som i nærheten av brennbare 
væsker, gass eller støv.

 Støv eller gasser kan antennes av gnister fra 
elektroverktøyet.

c) La aldri barn eller andre personer stå i nærheten 
når du bruker et elektroverktøy.

 Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktøyet.
2) Elektrisk sikkerhet

a) Kontakten på elektroverktøyet må passe med 
veggkontakten den skal settes i.

 Du må aldri tilpasse støpslet på noen måte.
 Bruk aldri en adapter sammen med et jordet 

elektroverktøy.
 Et originalt støpsel som passer med veggkontakten 

vil redusere faren for elektrisk støt.
b) Unngå å komme i kontakt med jordede overfl ater 

slik som rør, radiatorer, komfyrer og kjøleskap.
 Faren for elektrisk støt vil være større dersom du er 

jordet.
c) La aldri elektroverktøyet utsettes for regn eller 

fuktighet.
 Dersom det kommer vann inn i elektroverktøyet kan 

det resultere i elektrisk støt.
d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til 

å bære eller trekke elektroverktøyet. Trekk 
ikke støpslet ut av veggkontakten ved bruk av 
ledningen.

 Hold ledningen unna varmekilder, olje, skarpe 
kanter eller bevegelige deler.

 Dersom ledningen er skadd eller vridd kan det 
resultere i elektrisk støt.

e) Hvis elektroverktøyet skal brukes utendørs må 
du alltid bruke en skjøteledning som er spesielt 
beregnet for utendørs bruk.

 Bruk av riktig skjøteledning vil redusere faren for 
elektrisk støt.

f) Hvis bruk av elektroverktøyet i et fuktig område 
ikke kan unngås, bruk et strømuttak med 
jordfeilbryter.

 Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektrisk 
sjokk.

3) Personlig sikkerhet
a) Vær påpasselig, se hva du gjør, og bruk sunn 

fornuft når du bruker et elektroverktøy.
 Du må aldri bruke et elektroverktøy når du er 

sliten eller trett, eller dersom du er påvirket av 
narkotiske stoff er, alkohol eller medisiner.

 Når du bruker et elektroverktøy vil kun et par 
sekunders uoppmerksomhet kunne føre til alvorlige 
personskader.

b) Bruk verneutstyr. Ha alltid på deg vernebriller.
 Hvis du bruker verneutstyr slik som masker, sklisikre 

vernesko, hjelm og hørselsvern vil dette redusere 
faren for personskade.

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktøyet. 
Pass på at bryteren på elektroverktøyet er slått 
av før verktøyet kobles til veggkontakten og/
eller batteriet, eller før verktøyet løftes eller 
bæres.

 Hvis du holder fi ngeren på bryteren når du bærer 
elektroverktøyet, eller dersom bryteren er slått på når 
det er koblet til en strømkilde kan det oppstå ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsnøkler eller 
skrunøkler før du slår på elektroverktøyet.

 Dersom en justeringsnøkkel eller skrunøkkel er 
festet til en roterende del på elektroverktøyet når det 
startes, kan det føre til personskade.

e) Ikke strekk eller len deg for langt når du bruker 
verktøyet. Pass på at du står stødig og har god 
balanse til enhver tid.

 Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktøyet i 
uventede situasjoner.

f) Ha på deg riktig tøy. Bruk ikke løse klær eller 
smykker. Hold hår, klær og hansker unna 
bevegelige deler.

 Løse klær, smykker eller langt hår kan vikle seg inn i 
de bevegelige delene.

g) Hvis verktøyet leveres med en støvsamler eller 
annet oppsamlingsutstyr, må du passe på at 
disse monteres og brukes på riktig måte.

 Bruk av støv oppsamler kan redusere støv relaterte 
farer.

4) Bruk og vedlikehold av elektroverktøy
a) Ikke overbelast elektroverktøyet. Bruk riktig 

verktøy til arbeidet du skal utføre.
 Riktig verktøy vil gjøre arbeidet lettere og tryggere 

uten at verktøyet overbelastes.
b) Ikke bruk elektroverktøyet dersom av/på-

knappen ikke virker.
 Det er farlig å bruke elektroverktøy som ikke kan 

kontrolleres ved bruk av av/på-knappen. Verktøyet 
må da repareres.

c) Trekk ledningen på elektroverktøyet ut fra 
veggkontakten og/eller fjern batteriet før du 
justerer eller skifter deler på verktøyet, eller før 
det oppbevares.

 Dette vil redusere faren for at verktøyet starter 
uventet.

d) Oppbevar elektroverktøyet utilgjengelig for 
barn og la aldri personer som ikke er kjent med 
verktøyet eller som ikke har lest igjennom disse 
instruksjonene bruke elektroverktøyet.

 Elektroverktøy er farlig hvis det brukes av uerfarne 
personer.

e) Vedlikehold av elektroverktøy. Kontroller at 
ingen bevegelige deler har låst seg, er feiljustert, 
knekt, eller har andre skader som kan påvirke 
bruk av verktøyet.

 Hvis elektroverktøyet er skadd må det repareres 
før det brukes.

 Mange ulykker oppstår på grunn av dårlig vedlikehold 
av verktøy.

f) Hold skjæreverktøy skarpt og rent.
 Riktig vedlikehold av skjæreverktøy med skarpe 

kanter/blader vil redusere faren for at de låser seg, 
samtidig som de vil være lettere å kontrollere.

g) Bruk elektroverktøyet, ekstrautstyr, bor osv. i 
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid 
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i 
betraktning.

 Hvis elektroverktøyet brukes til andre operasjoner 
enn det det er beregnet for, kan det oppstå farlige 
situasjoner.
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5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktøy

a) Oppladning av batteriet skal bare gjøres med 
lader spesifi sert av produsenten.

 En lader som passer for en batteripakke kan forårsake 
brannfare hvis den brukes med andre batterier.

b) Bare bruk elektroverktøyet med den spesifi serte 
batteripakken.

 Bruk av andre batterier kan føre til brannfare og skade.
c) Ikke oppbevar batteriet sammen med metall 

objekter som binders, mynter, nøkler, spiker, 
skruer eller andre små metall objekter som kan 
føre til kontakt mellom pluss- og minuspolen på 
batteriet.

 Kortslutning av batteriet kan forårsake skader eller 
brann.

d) Hvis batteriet utsettes for uvøren behandling, kan 
lekkasje oppstå. Hvis dette skjer, unngå kontakt. 
Ved kontakt, rens med vann. Hvis væsken 
kommer i kontakt med øyne, søk medisinsk hjelp.

 Batterivæsken kan forårsake irritasjon eller brannsår.
6) Service

a) La et kvalifi sert serviceverksted som kun 
bruker originale reservedeler utføre service på 
elektroverktøyet.

 Dette vil forsikre at elektroverktøyets sikkerhet 
opprettholdes.

FORSIKTIG
La aldri barn eller helsesvake personer stå i nærheten.
Oppbevar verktøy utilgjengelig for barn og helsesvake 
personer når det ikke er i bruk.

GRESSTRIMMER 
SIKKERHETSADVARSLER
VIKTIG
LES NØYE FØR BRUK
BEHOLD FOR FREMTIDIG REFERANSE
Sikker bruksmåte
● Trening
a) Les instruksjonene nøye. Bli kjent med kontrollene og 

riktig bruk av maskinen.
b) Tillat aldri personer som ikke er kjent med disse 

innstruksjonene eller barn bruke maskinen. Lokale 
bestemmelser kan begrense alderen på operatøren. 

c) Husk at operatøren eller brukeren er ansvarlig for uhell 
eller farer som oppstår med andre mennesker eller 
deres eiendom.

● Forberedelse
a) Kontroller forsyningen og skjøteledningen for tegn på 

skade eller aldring før bruk. Hvis ledningen blir skadet 
under bruk, må du umiddelbart koble ledningen fra 
forsyningen.

 IKKE RØR LEDNINGEN FØR DU KOBLER FRA 
FORSYNINGEN.

 Ikke bruk maskinen hvis ledningen er skadet eller slitt.
b) Sørg for å alltid visuelt inspisere maskinen etter skadede, 

manglende eller forlagte vern eller beskyttelsesplater.
c) Aldri bruk maskinen når mennesker, spesielt barn eller 

dyr er i nærheten.
d) Erstatt aldri nylonhodet med skjæregjenstander av 

metall.
● Operasjon
a) Bruk vernebriller, tykke sko og lange bukser hele tiden 

mens du bruker maskinen.
b) Unngå bruk av maskinen i dårlige værforhold, spesielt 

når det er fare for lynnedslag.
c) Bruk maskinen kun i dagslys eller godt kunstig lys. 
d) Bruk aldri maskinen med skadede vern eller 

beskyttelsesplater, eller uten vern eller beskyttelsesplater 
på plass.

e) Slå bare på motoren når hender og føtter er borte fra 
kutteredskapene.

f) Koble alltid strømmen fra maskinen(for eksempel 
trekk ut støpselet fra veggkontakten eller fjern 
deaktiveringsapparat)
– når maskinen forlates av brukeren;
– før man fjerner blokkeringen; 
– før man sjekker, renser eller arbeider på maskinen;
– etter å ha truff et et fremmedlegeme for å kontrollere 

maskinen for skade;
– hvis maskinen begynner å vibrere unormalt, for 

øyeblikkelig kontroll.
g) Vær forsiktig med å skade føtter og hender på 

kutteverktøyet.
h) Sikre alltid at ventilasjonsåpningene er holdt klare for 

avfall.
i) Ikke gjør endringer på enheten/maskinen på noen måte. 

Ikke bruk klippeenheten/maskinen til noe annet arbeid 
enn det den er beregnet til.

● Vedlikehold, transport og lagring
a) Koble fra maskinen fra stømforsyningen (for 

eksempel fjern støpselet fra veggkontakten eller fjern 
frakoblingsutstyret) før vedlikehold eller rensing utføres.

b) Bruk bare forhandlerens anbefalte reservedeler og 
tilbehør.

c) Inspiser og vedlikehold maskinen jevnlig. La kun en 
autorisert reparatør reparere maskinen.

d) Når den ikke brukes, lagre maskinen utenfor barns 
rekkevidde.

e) Dekk til bladet med bladbeskytteren under transport i et 
kjøretøy eller ved lagring.

FORSIKTIGHETSREGLER FOR 
BATTERI GRESSTRIMMER
ADVARSEL
1. Utvis tålmodighet i all bruk av verktøyet. Og kle deg 

skikkelig for å holde varmen.
2. Planlegg alt arbeid for å forhindre uhell.
3. Ikke bruk verktøyet når det er natt eller dårlig vær når det 

er liten sikt. Og ikke bruk verktøyet når det regner eller 
rett etter at det har regnet.

 Arbeid på glatt underlag kan føre til uhell hvis du mister 
balansen.

4. Inspiser nylonhodet før du begynner å arbeide.
 Ikke bruk verktøyet hvis nylonhodet er sprukket, skadet 

eller bøyd.
 Kontroller at nylonhodet er riktig montert og forsvarlig 

festet. Et nylonhode som går istykker eller løsner under 
bruk kan forårsake et uhell.

5. Pass på å feste beskyttelsen før du begynner arbeidet.
 Bruk av verktøyet uten denne delen kan føre til skade.
6. Pass på å feste håndtaket før du begynner arbeidet. 

Sjekk at det ikke er løst men skikkelig festet før arbeidet 
starter. Hold godt fast i håndtaket under arbeidet og ikke 
sving verktøyet rundt, men bruk riktig stilling og hold 
balansen.

 Tap av balanse under arbeidet kan føre til skade.
7. Vær forsiktig når motoren startes.
 Plasser verktøyet på vannrett grunn.
 Ikke bruk verktøyet når dyr og mennesker er innenfor 

15 m.
 Sikre at nylonhodet ikke kommer i kontakt med bakken 

eller trær og planter.
 En uforsiktig start kan føre til skade.
8. Ikke sikre låsespaken.
 Hvis spaken trekkes tilbake ved ett uhell kan det føre til 

en uventet skade.
9. Før du forlater verktøyet, trykk på strømbryteren for å slå 

den av.
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10. Bruk verktøyet forsiktig nært elektriske kabler, gassrør 

og lignende installasjoner.
11. Se opp for og fjern tomme bokser, vaiere, steiner eller 

andre hindre før arbeidet begynner. Ikke arbeid nær 
trerøtter eller steiner.

 Arbeide i slike områder kan skade nylonhodet eller føre 
til skade.

12. Rør aldri nylonhodet imens det er i drift.
 Sikre også at det ikke kommer i kontakt med ditt hår, 

klær, etc.
13. I følgende situasjoner, skru av motoren og sjekk at 

nylonhodet har stoppet å rotere.
 Å fl ytte til ett annet arbeidsområde.
 Å fjerne søppel eller gress som har satt seg fast i verktøyet.
 Å fjerne hinder eller søppel, gress og fl iser som har blitt 

igjen etter klippingen fra arbeidsområdet.
 Å legge ned verktøyet.
 Å gjøre dette imens nylonhodet fortsatt roterer kan føre til 

uventede uhell.
14. Ikke bruk verktøyet når en annen person er innenfor 

15 m.
 Når du arbeider sammen med noen andre, hold en 

avstand på mer enn 15 m.
 Flygende fl iser kan føre til uventede uhell.
 Når man arbeider på ustabile overfl ater som skråninger, 

vær sikker på at din medarbeider ikke er utsatt for noen 
farer.

 Bruk fl øyter eller andre virkemidler for å få 
oppmerksomheten til dine medarbeidere.

15. Når gress og andre objekter har sammenfl oket seg i 
nylonhodet, skru av motoren og sikre at nylonhodet har 
stoppet å rotere før du fjerner dem.

 Fjerning av objekter fra nylonhodet når det fortsatt 
roterer vil føre til skade.

 Fortsetting av arbeidet når fremmed materiale er fast i 
nylonhodet kan føre til skade.

16. Hvis verktøyet fungerer dårlig og gir ifra seg en underlig 
lyd eller vibrasjon, skru av motoren med en gang og spør 
leverandøren om å sjekke og reparere den.

 Fortsatt bruk under slike forhold kan føre til personskade 
eller verktøyskade.

17. Hvis du mister eller støter verktøyet, Inspiser det 
nøye og sjekk at der ikke er noe skade, sprekker eller 
deformasjon.

 Bruk av ett verktøy som er skadet, sprekket eller 
deformert kan føre til skade.

18. Sikre verktøyet under kjøretøytransport for å være sikker 
på at det ligger stille.

 Etterfølger man ikke denne advarselen kan det føre til 
uhell.

19. Dette produktet har en sterk permanent magnet i 
motoren.

 Legg merke til følgende forholdsregler angående festing 
av chips til verktøyet og eff ekten den permanente 
magneten har på elektroniske enheter.

20. Ikke bruk produktet hvis verktøyet eller batteriterminalene 
(batterifestet) er deformert.

 Installasjon av et slikt batteri kan føre til kortslutning, som 
kan føre til røykutslipp eller antenning.

21. Hold verktøyets terminaler (batterifeste) fri for spon og 
støv.

○ Før bruk må du sørge for at spon og støv ikke har samlet 
seg i området rundt terminalene.

○ Forsøk å unngå at spon eller støv på verktøyet faller ned 
på batteriet.

○ Når du avbryter operasjonen eller etter bruk, må du ikke 
forlate verktøyet i et område der det kan bli utsatt for 
fallende spon eller støv.

 Det kan føre til kortslutning som kan føre til røykutslipp 
eller antenning.

FORSIKTIG
○ Ikke plasser verktøyet på en verktøybenk eller et 

arbeidsområde hvor metallchips fi nnes.
 Chipsene kan festes til verktøyet, som kan føre til 

personskade eller feilfunksjon.
○ Hvis chips fester seg til verktøyet, må du ikke berøre det.
 Fjern chipsene med en børste.
 Hvis du ikke gjør det, kan det oppstå personskade.
○ Hvis du bruker en pacemaker eller annen elektronisk 

medisinsk enhet, må du ikke bruke eller nærme deg 
verktøyet.

 Bruk av den elektroniske enheten kan påvirkes.
○ Ikke bruk verktøyet i nærheten av presisjonsenheter 

som mobiltelefoner, magnetiske kort eller elektroniske 
minnemedier.

 Dette kan i så fall føre til feilfunksjon eller tap av data.
FORSIKTIG
1. Ikke skru på nylonhodet for å kutte andre objekter enn 

gress. Ikke bruk redskapet i vannpytter og sikre at jord 
ikke kommer i kontakt med nylonhodet.

2. Verktøyet inneholder presisjonsdeler og burde ikke 
slippes i bakken, eksponeres til harde støt eller vann.

 Verktøyet kan bli skadet eller få en funksjonsfeil.
3. Når verktøyet blir lagret etter bruk eller blir transportert, 

fjern nylonhodet.
4. Ikke utsett verktøyet for insektmiddel og andre kjemikalier.
 Slike kjemikalier kan føre til sprekkdannelse og andre 

skader.
5. Erstatt advarsel merkingen med nye merker når de blir 

vanskelig å gjenkjenne eller uleselige og de begynner å 
fl ekke av.

 Spør din leverandør om å anskaff e advarselsmerker.
6. Ikke ta på motoren rett etter bruk da den kan være svært 

varm.

FORHOLDSREGLER FOR BATTERI 
OG LADER (selges separat)
1. Lad alltid batteriet ved en omgivelsestemperatur på 

-10–40°C. Temperaturer under -10°C vil føre til 
overlading, som er farlig. Batteriet kan ikke lades ved en 
temperatur høyere enn 40°C.

 Den mest passende temperatur for lading er 20–25°C.
2. Ikke bruk laderen kontinuerlig.
 Når en lading er fullført, la laderen hvile i ca. 15 minutter 

før neste batteri lades.
3. Ikke la fremmedlegemer komme inn i åpningen for 

tilkopling av oppladbart batteri.
4. Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
5. Aldri kortslutt det oppladbare batteriet.
 Kortslutning av batteriet vil medføre et kraftig elektrisk 

støt og overoppheting. Det vil føre til brannskader eller at 
batteriet skades.

6. Ikke kast batteriet på et bål.
 Hvis batteriet er brent, kan det eksplodere.
7. Laderen kan skades dersom det brukes et ødelagt 

batteri.
8. Ta med batteriet til butikken der det ble kjøpt så snart 

batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk 
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

9. Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsåpninger.
 Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander 

føres inn i laderens ventilasjonsåpninger kan det føre til 
elektriske støt eller at laderen blir ødelagt.
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ADVARSEL ANGÅENDE LITHIUM-ION 
BATTERI
For å øke levetiden, er litium-ion batteriet utstyrt med 
beskyttelsesfunksjonen som stopper utgangseff ekten.
I tilfellene 1 og 3 som er beskrevet under når du bruker 
dette produktet, selv om du trykker på knappen, kan 
motoren stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av 
beskyttelsesfunksjonen.
1. Når batterispenningen er i ferd med å forsvinne, stopper 

motoren. 
 I slike tilfeller må du lade den opp med en gang.
2. Hvis verktøyet er overbelastet, kan motoren stoppe. I 

dette tilfellet skal du utløse bryteren og eliminer årsaken 
til overbelastningen. Etter dette kan du bruke det igjen.

3. Hvis batteriet overopphetes kan strømtilførselen stoppe 
automatisk. 

 Hvis dette skjer, stopp bruken av batteriet og la det 
avkjøles. Etter avkjøling kan batteriet brukes igjen. 

Videre, vennligst følg disse forholdsregler og advarsler.
ADVARSEL
For å forhindre batteri lekkasje,varmeutvikling, røyk-
utvikling, eksplosjon og antenning, sørg for å følge disse 
forholdsreglene.
1. Sørg for at spon og støv ikke samles på batteriet.
○ Sørg for at spon og støv ikke faller på batteriet under 

arbeid.
○ Sørg for at spon og støv som faller på elektroverktøyet 

ikke samles på batteriet.
○ Ikke la et ubrukt batteri utsettes for spon eller støv under 

oppbevaring.
○ Før lagring, fjern all spon og støv fra batteriet og ikke 

oppbevar det sammen med metall deler (skurer, spiker, 
etc).

2. Ikke perforer batteriet med spiker, hammer slag, ved å 
tråkk på, kaste eller på annen måte utsett batteriet for 
fysisk skade. 

3. Ikke bruk et tydelig skadet eller deformert batteri.
4. Ikke bruk batteriet med motsatt polaritet.
5. Ikke koble verktøyet direkte til en stikkontakt eller bilens 

sigarettenner.
6. Ikke bruk batteriet til andre formål enn spesifi sert.
7. Hvis batteriet ikke er oppladet selv etter at spesifi sert 

ladningstid er over, avbryt videre ladning.
8. Ikke utsett batteriet for høy temperatur eller høyt trykk 

som i en microbølgeovn, tørkeovn eller trykkbeholder.
9. Hvis bruker merker at batteriet lekker eller vond lukt siver 

ut, fjern batteriet fra områder hvor åpen fl amme brukes 
øyeblikkelig. 

10. Ikke bruk verktøyet i områder hvor sterk statisk elektrisitet 
utvikles.

11. Hvis batteriet lekker, vond lukt siver ut, overopphetes, er 
misfarget eller deformert, eller på noen som helst måte 
virker unormalt under bruk, oppladning eller lagring, fjern 
batteriet fra verktøyet eller fra laderen og stopp bruk.

12. Ikke senk batteriet ned i væsker eller la noen væsker 
fl yte inn i batteriet. Ledende væskeinntrengning, som 
for eksempel vann, kan forårsake skade som medfører 
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet på et kjølig, 
tørt sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander. 
Omgivelser med etsende gass må unngås.

FORSIKTIG
1. Hvis bruker får væske fra batteriet i øynene, ikke gni 

øynene, men vask med rent vann og kontakt lege 
øyeblikkelig.

 Hvis dette ikke gjøres kan væsken føre til synsproblemer.
2. Hvis bruker får væske fra batteriet på hud eller klær, vask 

ordentlig med rent vann øyeblikkelig. 
 Væsken kan forårsake irritasjon på huden.

3. Hvis bruker fi nner rust, vond lukt, over- opphetning, 
misfarging, deformasjon, og/eller andre 
uregelmessigheter ved bruk av batteriet for første gang, 
ikke bruk batteriet og kontakt forhandler eller leverandør.

ADVARSEL
Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med 
tilkoblingspunktene til lithium ion batteriet, kan dette resultere 
i kortslutning og brannfare. Følg disse forholdsreglene når 
batteriet lagres.
○ Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker, 

dreie spon, stål tråd, kopper tråd eller lignende i 
sagens oppbevarings kasse.

○ Enten installer batteri pakken i elektroverktøyet 
eller plasser det i batteri kappen slik at ventilasjons 
hullene er dekket til for å forhindre kortslutning. (Se 
Fig. 2)

OM TRANSPORT AV 
LITIUMIONBATTERIET
Når du transporterer et litiumionbatteri, må du følge følgende 
forholdsregler.
ADVARSEL
Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et 
litiumionbatter, informer selskapet om utgangseff ekten og 
følg instruksjonene til transportselskapet når du bestiller 
transport.
○ Litiumionbatterier med en eff ekt større enn 100 Wh 

ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle 
behandlingsprosedyrer.

○ For transport utenlands må du følge internasjonalt 
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i 
bestemmelseslandet.

Wh
Utgangseff ekt

Tall med 2 til 3 siff er
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BESKRIVELSE AV NUMMERERTE ELEMENTER (Fig. 2 – Fig. 25)

Batteri Høyre håndtak Knapp Spor

Sperrehake Spak Slitegrensemerke 
(2 merker) Fold midtdelen tilbake

Batteri deksel Venstre håndtak Knivholder Krok på spolen

Tilkoblingspunkter Håndtakfeste
(sykkelstyretype) Sekskantnøkkel 4 mm Retning å spole 

nylontråd

Ventilasjons hull M5 × 25 sekskant 
Unbrakobolter

25 mm diameter 
fremspring Trådførerøye

Trykk Beskyttelse Gjenget feste til 
girkassen Mens spolen holdes

Sett i M6 × 25 hex. 
knapphylse bolter

Strammeretning 
for nylonhode 
(venstrerotasjon)

Træ tråden gjennom 
trådførerøyet

Dra ut Dekkeklamme Nylontråd Dekselets låsehull 
(2 hull)

Indikatorbryter for 
batterinivå Girkasse Tappe Fliker på huset 

(2 fl iker)
Indikatorlampe for 
batterinivå Kniv Extends in 30 mm 

increments Strømbryter

Hovedrør Skulderreim Tapp/utløser Strømlys

Hus-siden Hurtigutløserreim Passende lengde 
90–110 mm Modusbryter

løkkehåndtak Oppheng Deksel Modusindikatorlampe
Håndtakfeste
(løkkehåndtaktype) Brakett Hus Låsespake

M6 × 43 bolter Krok Krok Grep

M6 mutter Hurtigutløserbrakett Trykkfl iker (2 områder)
Etikett for 
håndtaksplassering Nylonhode Spole

SPESIFIKASJONER
Modell CG36DB CG36DB(L)
Spenning 36 V
Stang type Rett type
Skjære kapasitet diameter 310 mm
Roteringsretning Moturs sett ovenfra

Ubelastet hastighet
6500 min-1 (Strøm)
5500 min-1 (Normal)
4000 min-1 (Eco)

Driftstid uten last*
(Når det leverte oppladbare batteriet er fulladet)

BSL36B18
39 min (Strøm)
70 min (Normal)

122 min (Eco)
Batteri tilgjengelig for dette verktøyet** 
(selges separat) Multi-volt batteri

Vekt (med nylonhode, oppladbart batteri, 
skulderreim og beskyttelse)***

4,8 kg (BSL36A18)
5,1 kg (BSL36B18)

4,6 kg (BSL36A18)
4,9 kg (BSL36B18)

* Informasjonen i tabellen over er bare gitt som ett eksempel. Siden omgivelsestemperaturen, karakteristikker med det 
oppladbare batteriet osv. kan variere mye, bør det ovennevnte bare brukes som en grov retningslinje.

 Betingelser: Utvendig diameter på nylonhode 310 mm, modusbryter satt til strøm, normal eller øko. (spaken står PÅ hele 
tiden)

** AC/DC-adapter (ET36A) kan ikke brukes. Eksisterende batterier (BSL3660/3626X/3626/3625/3620, BSL18.... og 
BSL14....-serien) kan ikke brukes med dette verktøyet.

*** I henhold til EPTA-prosedyren 01/2014
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STANDARD TILBEHØR
I tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken 
tilbehør som er listet opp på side 101.

Standard tilbehør kan endres uten at det har noen eff ekt.

VALGFRITT TILBEHØR 
(solgt separat) (Side 102)
Valgfritt tilbehør kan endres uten at det har noen eff ekt.

ANVENDELSE
Trimming, skalering og fl ytting av ugress.

ISETTING/FJERNING AV BATTERI
1. Fjerning av batteri
 Hold rammen godt og skyv batteri sperrehakene for å 

fjerne batteriet (se Fig. 3).
FORSIKTIG
 Pass på at batteriet ikke kortslutter.
2. Isetting av batteri
 Sett i batteriet og sørg for at polene vender riktig vei (se 

Fig. 3).

LADING
Batteri og batterilader følger ikke med dette produktet.
Når det gjelder oppladbare batterier, må du lade opp 
batteriet i i henhold til bruksanvisningen for den laderen du 
bruker.

INDIKATOR FOR GJENVÆRENDE 
BATTERIKAPASITET
Du kan kontrollere batteriets gjenværende kapasitet ved å 
trykke på indikatorbryteren for gjenværende batterikapasitet 
for å slå på indikatorlampen. (Fig. 4, Tabell 1)
Indikatoren slås av cirka 3 sekunder etter at indikatorbryteren 
for resterende batterikapasitet er trykt inn.
Det er best å bruke lampen for gjenværende batterikapasitet 
som en veiledning, siden det er små forskjeller som 
omgivelsestemperatur og tilstanden til batteriet.
I tillegg kan lampen for gjenværende batterikapasitet variere 
fra de som er utstyrt med et verktøy eller en lader.
(Batteri er ikke inkludert, selges separat)

Tabell 1
Lampens 
tilstand Gjenværende batteristrøm

Lys;
Batteriets gjenværende kapasitet er 
over 75%.
Lys;
Batteriets gjenværende kapasitet er 
50%–75%.
Lys;
Batteriets gjenværende kapasitet er 
25%–50%.
Lys;
Batteriets gjenværende kapasitet er 
mindre enn 25%.

Blinker;
Gjenværende batterikapasitet er nesten 
ingenting. Lad opp batteriet snarest 
mulig.
Blinker;
Utmating stoppet på grunn av høy 
temperatur. Fjern batteriet fra verktøyet og 
la det bli helt avkjølt.
Blinker;
Utmating suspendert på grunn av feil 
eller funksjonsfeil. Problemet kan være 
batteriet, så kontakt din forhandler.

Ettersom indikatoren for gjenværende batterinivå viser 
forskjellige tilstander avhengig av temperaturen rundt 
batteriet og karakteristikkene til batteriet, les dette som en 
referanse.
MERK
 Ikke ødelegg bryterpanelet eller utsett det for et kraftig 

støt. Dette kan medføre problemer.

FØR BRUK
FORSIKTIG
 Ta ut batteriet før noen montering utføres.
1. Montering av sykkelstyret (Fig. 6) (kun CG36DB)
(1) Bruk den 4 mm sekskantnøkkelen som følger med, 

og fjern de fi re boltene som er midlertidig festet til 
håndtakfestet.

(2) Fest det høyre håndtaket som har spaken og det venstre 
håndtaket, og fest deretter håndtakfestet forsiktig med 
de fi re boltene.

 For å sikre at delene er godt festet, må du stramme 
boltene minst to ganger (gjenta følgende sekvens). Øk 
dreiemomentet gradvis hver gang for å sikre at boltene 
strammes jevnt.

 Med fi re bolter:  →  →  →  →  →  →  →  ····
MERK
 Fest det venstre og høyre håndtaket på et sted med godt 

grep.
FORSIKTIG
 Monter det venstre og høyre håndtaket godt som 

beskrevet i håndtaksinstruksjonene.
 Hvis de ikke er festet korrekt og sikkert, kan de falle av 

og forårsake personskader.
2. Innstaller løkkehåndtaket (Fig. 5) (kun CG36DB(L))
(1) Fjern M6 × 43-boltene (2 stk)
(2) Innstaller løkkehåndtaket på hovedrøret så det lener 

imot motorhuset.
(3) Plasser håndtakets festeanordning på den laveste 

enden av hovedrøret og sikre det skikkelig ved å bruke 
M6 × 43 bolter (2 stk) og M6 muttere (2 stk).

 For å sikre at delene er godt festet, må du stramme 
boltene minst to ganger (gjenta følgende sekvens). Øk 
dreiemomentet gradvis hver gang for å sikre at boltene 
strammes jevnt.

 Med to bolter:  →  →  →  ····
MERK
 Hvis enheten har en etikett for håndtaksplasseringen på 

hovedrøret, følger du illustrasjonen. (Fig. 5)
FORSIKTIG
 Installer løkkehåndtaket riktig og sikkert som forklart i 

instruksjonene.
 Hvis det ikke er riktig eller sikkert festet, kan det komme 

løst og forårsake personskade.
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3. Installere beskyttelsen (Fig. 7)
ADVARSEL
 Sørg for å installere beskyttelsen på det angitte stedet.
 Følger man ikke denne advarselen kan det resultere i 

skade fra fl ygende steiner.
MERK
 Bruk sekskantnøkkelen på 4 mm som fulgte med for 

installeringen.
(1) Rett inn de to hullene i dekkeklammen og beskyttelsen, 

sett inn to M6 × 25 hex. knapphylsebolter. 
(Dekkeklammen er installert i girkassen.)

(2) Bruk den medfølgende sekskantnøkkelen 4 mm 
for å vekselsvis stramme de to M6 × 25 hex. 
knapphylseboltene til de er skikkelig strammet.

 For å sikre at delene er godt festet, må du stramme 
boltene minst to ganger (gjenta følgende sekvens). Øk 
dreiemomentet gradvis hver gang for å sikre at boltene 
strammes jevnt.

 Med to bolter:  →  →  →  ····
FORSIKTIG
○ Pass på at du ikke skjærer deg selv på kniven inne i 

beskyttelsen.
○ Installer beskyttelsen ordentlig og sikkert som beskrevet 

i håndtaksinstruksjonene.
 Hvis det ikke er riktig eller sikkert festet, kan det komme 

løst og forårsake personskade.
○ Kontroller før bruk at beskyttelsen verken er skadet eller 

deformert.
4. Installering av skulderbeltet
ADVARSEL
○ Vær sikker på å feste skulderbeltet så gressklipperen 

kan bæres riktig.
○ Hvis du får følelsen av at verktøyet ikke fungere 

som normalt, skru av motoren med en gang, fjern 
hurtigutløsnings klemmen på skulderbeltet og fjern 
verktøyet.

FORSIKTIG
○ Hvis du ikke støtter verktøyet når du trekker i 

hurtigutløsning beltet, kan det falle og forårsake 
personskade eller maskinskade. 

 Hold hovedrøret med en hand imens du trekker med den 
andre handen. 

○ Vær sikker på at hurtigutløsnings funksjonen fungerer 
normalt før du begynner å arbeide. 

○ Før du fester det, må du kontrollere at beltet ikke er 
kuttet, frynset eller skadet.

○ Kontroller at kroken og opphenget ikke er deformerte 
eller skadet.

○ Når den er festet, trykker du ned på hovedenheten for 
å bekrefte at kroken ikke løsner lett og at skulderreimen 
ikke er løs.

○ Vennligst bekreft at hurtigutløserfunksjonen fungerer 
som den skal.

(1) Plasser skulderbeltet på skulderen som vist Fig. 8 
og tilkoble det med bærejernet på redskapet. Juster 
skulderbeltet til en passende lengde. 

(2) For å fjerne verktøyet fra skulderbeltet, støtt verktøyet ved 
å holde hovedrøret med en hånd og bruk den andre til å 
trekke hurtigutløsningsbeltet som vist i Fig. 9 for å løsne 
den fra dekselet.

(3) For å feste på seg verktøyet, skyv inn dekselet på kroken 
og skyv hurtigutløsningsdekselet over kroken og inn i 
den vide åpningen på dekselet. (Fig. 10)

 Forsiktig dra i skulderbeltet for å sikre at det er skikkelig 
festet. 

NYLONHODE
Installasjon av Semi-Auto nylonhode
1. Funksjon
 Mater automatisk mer nylontrimtråd når den tappes.
Spesifi kasjoner

Kode nr. Type 
festeskrue Rotasjonsretning Størrelse på 

festeskrue

335234 Innvendig 
skrue Mot urviseren M10 × 

P1,25-LH

Anvendelig nylonsnor
 Snordiameter: Fig. 11-a
 Lengde: 4 m
FORSIKTIG
○ Kassen må festes sikkert til dekselet.
○ Kontroller dekselet, kassen og andre komponenter for 

brudd eller andre skader.
○ Kontroller om det er slitasje på kasse og bunn.
 Hvis slitasjegrensemerket på kassen ikke lengre er 

synlig eller hvis det er et hull i nederst på bunnen, skal de 
nye delene skiftes ut øyeblikkelig. (Fig. 11-b)

○ Nylonhodet må monteres sikkert på den gjengede 
festeinnretningen på girkassen.

○ For å få meget stor ytelse og pålitelighet, skal man alltid 
bruke HiKOKI trimtråd. Bruk aldri tråder eller andre 
materialer som kan bli et farlig prosjektil.

○ Hvis nylonhodet ikke mater trimtråd riktig, skal man 
kontrollere at nylontråden og alle komponenter er riktig 
montert. Ta kontakt med din HiKOKI-forhandler dersom 
du trenger hjelp.

2. Installasjon (Fig. 12)
(1) Sett den inn i girkassen slik at det 25 mm diameter 

fremspringet på knivholderen går i inngrep med 
nylonhodet. Pass på at fremspringene og fordypningene 
på spindelen og hullet går i inngrep.

(2) Lås spindelen på plass for å forhindre at den roterer når 
nylonhodet monteres. For å gjøre dette må du sette den 
4 mm sekskantnøkkelen inn i girkassehullet og et av de 
fi re knivholderhullene.

(3) Skru nylonhodet direkte på den gjengede 
festeinnretningen på girkassen.

 Festemutteren i nylonhodet er venstregjenget. Drei den 
medurs for å løsne og moturs for å stramme.

FORSIKTIG
 Installer nylonhodet riktig og sikkert som forklart i 

instruksjonene.
 Hvis det ikke er riktig eller sikkert festet, kan det komme 

løst og forårsake personskade.
3. Justere trådlengden
 Roter og tapp nylonhodet på bakken. Nylontråden 

trekkes ut omtrent 30 mm ved å tappe én gang. (Fig. 13)
 Du kan også trekke ut nylontråden med hendene. I så fall 

må motoren ha stoppet helt.
 Bekreft at tråden trekkes ut i trinn på 30 mm ved å 

"tappe" og "slippe" bunnknappen samtidig som du 
trekker trådendene med nylonhodet. (Fig. 14)

○ Passende nylontrådlengde
 Når verktøyet er i bruk, er den passende lengden av 

tråden 90–110 mm. Trekk tråden ut til passende lengde.
4. Bytte av nylontråd
(1) Gjør klar 4 m nylontråd i god kvalitet, som i Fig. 11-a. 

(kodenr. 335235).
(2)  Trykk de motstående fl ikene og fjern dekselet fra huset. 

(Fig. 15)
(3) Fjern spolen fra huset. (Fig. 16)
○ Hvis det er nylontråd igjen, hekter du tråden i sporene og 

fjerner spolen.
○ Hvis nylontråden ikke kan trekkes ut når det gjenstår 

tilstrekkelig nylontråd eller under bytting av nylontråd, 
spoles nylontråden på følgende måte.
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(4) Frigjør omtrent 150 mm av nylontråden fra begge ender, 

brett midtdelen og fest den til kroken på spolen.
 Vikle deretter tråden på spolen i pilens retning, og vær 

forsiktig så du ikke krysser den (Fig. 17, 18).
MERK
 Ikke kryss nylontråden når du fester tråden i sporet. 

(Fig. 18)
(5) La det være igjen omtrent 100 mm–150 mm nylontråd 

uten vikling, hekt og fest tråden i sporet. (Fig. 19)
(6) Innrett stopperen og trådførerøyet i forhold til hverandre 

og sett inn knappen gjennom huset.
 Hold spolen lett mens du frigjør tråden fra stopperen, og 

træ deretter tråden gjennom trådførerøyet. (Fig. 20)
(7) Trykk og smekk husfl ikene i dekselets låsehull. (Fig. 21)
ADVARSEL
 Kontroller at fl ikene har smekket godt på plass i 

låsehullene.
 Hvis verktøyet brukes mens delene ikke er satt skikkelig 

sammen, kan det oppstå skader som følge av løsrevne 
deler.

(8) Stram tråden for å fjerne all slakk og kutt tråden til en 
uttrukket lengde på 90–110 mm med en saks. (Fig. 22)

 OM STRØMLAMPEN
Strømlampen indikerer forskjellige verktøytilstander. 
(Fig. 23)
Tabell 2 viser de forskjellige tilstandene som indikeres av 
strømlampen. (se side 98, ”BRUKSADVARSLER”)

Tabell 2
Lampens tilstand Verktøytilstand

AV Strøm AV
Rød Strøm PÅ

Rød blinking
Håndtaket trykkes inn når 
kretsen som verner verktøyet mot 
overbelastning er aktivert.

OPERASJON
Gressklipping
ADVARSEL
○ Ikke bruk verktøyet om natten eller under dårlige 

værforhold når det er dårlig sikt.
○ Ikke bruk verktøyet når det regner eller rett etter at det 

har regnet.
○ Bruk skikkelig fottøy for å forhindre at man glir og mister 

balansen og faller. 
○ Ikke bruk verktøyet på bratte skråninger. 
 Når man klipper gresset i skråninger som ikke er så 

bratte, klipp ved å bevege deg mot toppen.
○ Vær forsiktig å ikke bevege nylonhodet for nært føttene 

dine.
○ Ikke løft nylonhodet over knehøyde under klippingen.
○ Ikke bruk verktøyet når nylonhodet kan komme i kontakt 

med steiner, trær og andre hinder.
○ Et nylonhode kan føre til personskade mens det fortsetter 

å spinne etter at motoren er stoppet. Når enheten er slått 
av, må du kontrollere at nylonhodet har stoppet helt før 
du setter den ned.

○ Ikke bruk verktøyet når en annen person er innenfor 
15 m. Når du arbeider sammen med noen andre, hold 
en avstand på mer enn 15 m.

1. Sett inn batteriet imens du ser på polariteten
2. Slå på verktøyet (Fig. 23-a)
○ Trykk på strømknappen på huset, strømmen slås på og 

strømlampen på huset eller håndtaket lyser rødt.
○ Hvis du trykker på strømknappen en gang til, slås 

strømmen av og den røde lampen på huset eller 
håndtaket slukkes.

[Auto slå av]
 Når strømmen er slått på, men spaken er ikke brukt på 

ett minutt, vil verktøyet automatisk slås av. For å slå på 
verktøyet igjen, trykk en gang til på strømbryteren.

ADVARSEL
 Forlat aldri verktøyet med strømmen på. Dette kan 

forårsake ett uhell.
3. Spakbetjening og brems (Fig. 24)
 For å starte roteringen av nylonhodet mens strømmen er 

på, trekker du i spaken mens du trykker på låsespaken.
 Når du slipper spaken, slår bremsen inn etter 

1–3 sekunder, og stopper roteringen av nylonhodet.
 Kontroller at bremsens fungerer normalt før du bruker 

verktøyet. 
4. Modusbryter (Fig. 23-b)
 Verktøyet er utstyrt med tre moduser:
 ”Strømmodus” ”Normal modus” ”Eco-modus”.

(1) Strømmodus
(2) Normal modus
(3) Eco-modus

● Arbeidskapasitet ved fulladet batteri
 Følgende er et grovt estimat av arbeidsmengden 

som leveres av gresstrimmeren når den er 
fulladet. (Arbeidsmengden varierer noe i forhold til 
omgivelsestemperatur og batteriets karakteristikk.)

Tid med kontinuerlig drift når bryteren er trykket helt inn i 
hver modus

(Uten last)
Batteri

Modus BSL36B18

Strøm 39 min
Normal 70 min

Eco 122 min

5. Gressklipping
○ Ta tak i håndtaket, trykk på låsespaken og trekk i spaken 

for å starte rotasjonen av skjærehodet. (Fig. 24 a-1, a-2)
○ Slipp spaken når du er ferdig å klippe og stopp motoren.
○ Finn en positur som gjør det enkelt å bevege seg. 
[Gressklippingsteknikker ]
 Ikke sving røret, men bruk hoftene til å bevege nylonhodet 

horisontalt fra venstre til høyre i en bue, imens du går 
fremover og bruker høyresiden av nylonhodet til å klippe 
gress. (Fig. 25)

6. Bære verktøyet
FORSIKTIG
○ Fjern lagringsbatteriet. (Fig. 3)
○ Bær verktøyholderen med hendene.
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 BRUKSADVARSLER
Dette verktøyet har en funksjon for å beskytte de 
elektroniske komponentene som styrer hovedenheten. Hvis 
en overbelastning oppstår under klipping – for eksempel 
dersom nylonhodet låser seg eller blir tilstoppet med 
vegetasjon – vil funksjonen aktiveres for å stoppe motoren. 
Hvis dette skjer, vil strømlampen blinke.
Kontroller lampestatusen og foreta egnede korrigerende 
tiltak.
Du kan gjenoppta bruk etter å ha utført følgende korrigerende 
tiltak. Ta forholdsregler for å redusere belastningen 
som er pålagt motoren – for eksempel ved å redusere 
skjæredybden. Før du fjerner vegetasjon fra nylonhodet, 
må du slå av strømmen og fjerne batteriet fra verktøyets 
hovedenhet.

Strømbryter

Strømlys

Blinkende status 
for strømlampe Årsak Korrigerende 

tiltak

0,5 s på/0,5 s av

(blinker sakte)

Den interne 
temperaturen 
overskred den 
forhåndsinnstilte 
grensen. 
Verktøyet har 
stoppet.
(Motoren slås av. 
Strømmen slås av 
automatisk etter 
ett minutt.)
[Beskyttelses-
funksjon for 
temperatur]

Slå av strømmen 
og vent til enheten 
er avkjølt.
Du kan gjenoppta 
bruk når enhets-
temperaturen har 
falt.

0,1 s på/0,1 s av

(blinker hurtig)

Belastning for 
verktøyfeste 
overskred den 
forhåndsinnstilte 
grensen. 
Verktøyet har 
stoppet.
(Motoren slås av 
og lampen blinker 
i 10 sekunder.)
[Beskyttelses-
funksjon for 
overbelastning]

Slå av strømmen 
og ta ut batteriet. 
Løs årsaken til 
overbelastningen.
Du kan gjenoppta 
bruk etter at du 
har løst årsaken til 
overbelastningen.

MERK
 Hvis strømlampen fortsetter å blinke selv etter at 

korrigerende tiltak er utført, kan verktøyet være skadet 
eller defekt.

 Vennligst ta kontakt med forhandleren der du kjøpte 
verktøyet for reparasjoner.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
FORSIKTIG
 Dra ut batteriet før inspeksjon eller vedlikehold utføres.
1. Sjekk tilstanden til nylonhodet
 Nylonhodet burde sjekkes jevnlig. hvis slitt eller ødelagt 

nylonhode kan skli eller minske eff ektiviteten til motoren 
og brenne den opp.

 Erstatt slitt nylonhode med ett nytt.
FORSIKTIG
 Hvis du bruker ett nylonhode hvor spissen er slitt eller 

brukket, vil det være farlig. Erstatt den med en ny en.
2. Sjekk skruene
 Løse skruer er farlig. Inspiser dem regelmessig og sikre 

at de er stramme.
FORSIKTIG
 Bruk av elektroverktøy med løse skruer er ekstremt farlig.
3. Inspeksjon av terminaler (verktøy og batteri)
 Kontroller at spon og støv ikke har samlet seg på 

terminalene.
 Sjekk jevnlig før, under og etter operasjonen.
FORSIKTIG
 Fjern eventuell spon eller støv som kan ha samlet seg på 

terminalene.
 Det kan oppstå feil hvis ikke dette gjøres.
4. Rengjøring av maskinens overfl ate
 Når det kommer fl ekker på slagskrutrekkeren, tørk av 

med en myk, tørr klut eller en klut fuktet med såpevann.
Bruk ikke kloroppløsninger, bensin eller malingstynnere 
på grunn av at de vil løse opp plasten.

5. Lagring
 Oppbevar slagskrutrekkeren på et sted hvor 

temperaturen er under 40°C, og utenfor barns 
rekkevidde.

MERK
 Lagring av litium-ion batterier
 Sørg for at litium-ion batteriene er fulladet før de skal 

lagres.
 Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 måneder 

eller mer) med lav ladetilstand kan føre til redusert 
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at 
batteriene ikke holder på ladingen.

 Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets 
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av 
batteriene to til fem ganger.

 Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt 
lading og bruk, må du anse batteriene som defekte og 
kjøpe nye batterier.

FORSIKTIG
 Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte 

land, må overholdes ved drift og vedlikehold av 
elektroverktøy.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI 
batteridrevne elektroverktøy
Bruk alltid et av våre spesial lagede batterier. Vi kan ikke 
garantere sikkerheten og ytelsen til våre elektroverktøy 
hvis det brukes sammen med andre batterier enn de 
som er designert av oss, eller hvis batteriet er demontert 
og modifi sert (slik som demontering og bytter av celler 
eller andre indre deler).

GARANTI
Vi garanterer HiKOKI elektroverktøy i samsvar med lovfestet/
landsspesifi kke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil 
eller skader på grunn av misbruk, vanstell, eller normal slitasje. 
Hvis du ønsker å klage, vennligst send elektroverktøyet, ikke 
demontert, med GARANTISERTIFIKATET som fi nnes på 
slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert HiKOKI-
verksted.
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Norsk

Informasjon angående luftstøy og vibrasjon
De målte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN50636-2-91 
og ISO 4871.

Målt A-veid lydeff ektnivå: 95 dB (A)
Målt A-veid lydtrykknivå: 82 dB (A)
Usikkerhet K: 2,5 dB (A)

Bruk hørselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifølge 
EN50636-2-91.

Vibrasjons emisjonsverdi ah, w = 5,6 m/s2
Usikkerhet K =  1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er målt i 
henhold til en standard testmetode og kan brukes til å 
sammenligne et verktøy med et annet.
Det kan også brukes som en foreløpig estimering av 
eksponering.
ADVARSEL
○ Vibrasjons emisjons fra elektroverktøyet kan variere fra 

den opplyste totalverdien avhengig av hvordan maskinen 
brukes.

○ Treff  sikkerhetstiltak basert på hvor utsatt brukeren vil 
være under de gjeldende bruksforholdene, for å beskytte 
brukeren (vurdert i forhold til bruken, som hvor mange 
ganger maskinen er slått på eller av og tomgangskjøring 
i tillegg til aktiv bruk).

MERK
På grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og 
utviklingsprogram kan spesifi kasfonene i dette heftet endres 
uten forvarsel.
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Norsk

PROBLEMLØSNING
Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktøyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke løser problemet, konferer med din 
forhandler eller HiKOKI autorisert servicesenter.

Symptom Mulig årsak Løsning
Verktøyet fungerer ikke. Batteriet er utladet. Lad opp batteriet.

Batteriet er ikke satt helt inn. Trekk ut batteriet og fjern eventuelt rusk fra 
batterirommet.
Bruk bomullspinner eller lignende redskaper 
for å fjerne skitt eller vann fra batteripolene.
Sett batteriet godt inn til det klikker på plass.

Batteriet er overopphetet. Slutt å bruke verktøyet. Fjern batteriet og la 
det kjøle seg ned i et skyggefullt, godt ventilert 
område.

Strømmen er ikke på. Trykk på strømbryteren på huset.
Verktøyet har en automatisk av-funksjon som 
slår av strømmen automatisk etter ett minutt 
hvis operatøren ikke betjener spaken.

Operatøren forsøkte å trekke i spaken uten å 
trykke på låsespaken.

Verktøyet vil ikke tillate bruk av spaken med 
mindre operatøren trykker på låsespaken for å 
frigjøre sikkerhetslåsmekanismen.
Ta tak i håndtaket og trykk på låsespaken 
mens du trekker i spaken.

For mye vegetasjon har viklet seg inn i 
beskyttelsen og nylonhodet, slik at motoren 
er overbelastet.

Ved overbelastning kan motoren koble ut for å 
beskytte verktøyet og batteriet.
Slå av strømmen, ta ut batteriet og fjern 
årsaken til overbelastningen.
Verktøyet kan brukes igjen etter at strømmen 
er slått på igjen.

Verktøyet starter, og 
stopper kort tid etter.

Batterinivået er lavt. Lad opp batteriet.
Batteriet er overopphetet. Slutt å bruke verktøyet. Fjern batteriet og la 

det kjøle seg ned i et skyggefullt, godt ventilert 
område.

Verktøyet er overbelastet. Reduser skjæredybden for å redusere 
belastningen.

Hastigheten kan ikke 
endres.

Batterinivået er lavt. Lad opp batteriet.

Vibrasjonen er 
overdreven.

Nylonhodet er ikke riktig festet. Fest nylonhodet igjen.
Nylonhodet er sprukket, ødelagt eller 
deformert.

Skift ut nylonhodet.

Håndtaket er ikke sikkert festet til hovedrøret. Fest godt.
Beskyttelsen er ikke sikkert festet til 
hovedrøret.

Fest godt.

Bremsen bruker mer enn 
tre sekunder på å tre i 
kraft selv etter at du 
slipper spaken.

Det kan være et problem med produktet. Kontakt butikken der du kjøpte verktøyet 
eller ditt nærmeste autoriserte HiKOKI 
servicesenter.

Batteriet kan ikke festes. Batteriet er ikke av den spesifi serte typen. Bruk bare MULTI VOLT-batterier.
Nylonhodet roterer ikke. Festet for nylonhodet er ikke riktig montert. Monter festet for nylonhodet på nytt.
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English Nederlands

GUARANTEE CERTIFICATE
 Model No.
 Serial No.
 Date of Purchase
 Customer Name and Address
 Dealer Name and Address

 (Please stamp dealer name and address)

GARANTIEBEWIJS
 Modelnummer
 Serienummer
 Datum van aankoop
 Naam en adres van de gebruiker
 Naam en adres van de handelaar

 (Stempel a.u.b. naam en adres vande de handelaar)

Deutsch Español

GARANTIESCHEIN
 Modell-Nr.
 Serien-Nr.
 Kaufdaturn
 Name und Anschrift des Kunden
 Name und Anschrift des Händlers

 (Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers 
abstempeln)

CERTIFICADO DE GARANTÍA
 Número de modelo
 Número de serie
 Fecha de adquisición
 Nombre y dirección del cliente
 Nombre y dirección del distribudor

 (Se ruega poner el sello del distribudor con su nombre y 
dirección)

Français Norsk

CERTIFICAT DE GARANTIE
 No. de modèle
 No de série
 Date dʼachat
 Nom et adresse du client
 Nom et adresse du revendeur

 (Cachet portant le nom et lʼadresse du revendeur)

GARANTISERTIFIKAT
 Modellnr.
 Serienr.
 Kjøpsdato
 Kundens navn og adresse
 Forhandlerens navn og adresse

 (Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
 Modello
 N° di serie
 Data di acquisto
 Nome e indirizzo dellʼacquirente
 Nome e indirizzo del rivenditore

 (Si prega di apporre il timbro con questi dati)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany
Tel: +49 2154 49930
Fax: +49 2154 499350
URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040
Fax: +31 30 6067266
URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ, 
United Kingdom
Tel: +44 1908 660663
Fax: +44 1908 606642
URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.
Parc de l’Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541, 
91015 EVRY CEDEX, France
Tel: +33 1 69474949
Fax: +33 1 60861416
URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium
Tel: +32 2 460 1720
Fax: +32 2 460 2542
URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy
Tel: +39 0444 548111
Fax: +39 0444 548110
URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools lbérica, S.A.
C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain
Tel: +34 93 735 6722
Fax: +34 93 735 7442
URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Österreich GmbH
IndustrieZentrum NÖ –Süd, Straße 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria
Tel: +43 2236 64673/5
Fax: +43 2236 63373
URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kjeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway
Tel: (+47) 6692 6600
Fax: (+47) 6692 6650
URL: http://www.hikoki-powertools.no
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English Nederlands
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Grass Trimmer, identifi ed 
by type and specifi c identifi cation code *1), is in conformity with all relevant 
requirements of the directives *2) and standards *3). Technical fi le at *4) – See 
below.
The European Standard Manager at the representative offi  ce in Europe is 
authorized to compile the technical fi le.
2000/14/EC
• Type of equipment: Lawn Trimmer
• Type name: CG36DB, CG36DB(L)
• Weight of equipment: CG36DB: 5.1 kg, CG36DB(L): 4.9 kg
• Conformity assessment procedure: ANNEX VI
• Notifi ed Body: CE 0044 TÜV NORD CERT Am TÜV 1, 30519 Hannover, Germany
•  Measured sound power level: 92 dB 
•  Guaranteed sound power level: 95 dB
The declaration is applicable to the product affi  xed CE marking.

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze 
graskantenmaaier, geïdentifi ceerd door het type en de specifi eke 
identifi catiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de richtlijnen*2) en 
normen*3). Technische documentatie bij*4) – zie onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa is gemachtigd 
om het technisch dossier samen te stellen.
2000/14/EC
• Type gereedschap: Gazonmaaier
• Typenaam: CG36DB, CG36DB(L)
• Gewicht gereedschap: CG36DB: 5,1 kg, CG36DB(L): 4,9 kg
• Conformiteit vaststellingsprocedure: ANNEX VI
• In kennis gesteld instituut: CE0044 TÜV NORD CERT Am TÜV 1, 30519 Hannover, Duitsland
•  Gemeten geluidsdruk: 92 dB 
•  Gegarandeerde geluidsdruk: 95 dB
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-markeringen.

Deutsch Español
EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ und den 
spezifi schen Identifi zierungscode *1) identifi zierte Akku-Rasentrimmer allen 
einschlägigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht. 
Technische Unterlagen unter *4) – Siehe unten.
Die Leitung der repräsentativen Behörde für europäische Normen und Richtlinien ist 
berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
2000/14/EG
• Art der Ausrüstung: Rasentrimmer
• Typname: CG36DB, CG36DB(L)
• Gewicht der Ausrüstung: CG36DB: 5,1 kg, CG36DB(L): 4,9 kg
• Übereinstimmungsbeurteilungsverfahren: ANNEX VI
• Informierte Körperschaft: CE 0044 – der in TÜV NORD CERT, Am TÜV 1, 30519 Hannover, Deutschland
•  Gemessener Schallleistungspegel: 92 dB 
•  Garantierter Schallleistungspegel: 95 dB
Die Erklärung gilt für die an dem Produkt angebrachte CE-Kennzeichnung.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra única responsabilidad que el Cortaseto a batería, 
identifi cado por tipo y por código de identifi cación específi co *1), está en 
conformidad con todas las disposiciones correspondientes de las directivas *2) y 
de las normas *3). Documentación técnica en *4) – Ver a continuación.
El Director de Normas Europeas en la ofi cina de representación en Europa está 
autorizado para elaborar el expediente técnico.
2000/14/CE
• Tipo de dispositivo: Cortadora de césped
• Nombre del modelo: CG36DB, CG36DB(L)
• Peso del dispositivo: CG36DB: 5,1 kg, CG36DB(L): 4,9 kg
• Procedimiento de evaluación de conformidad: ANNEX VI
• Entidad notifi cada: CE 0044 TÜV NORD CERT Am TÜV 1, 30519 Hannover, Alemania
•  Nivel de potencia acústica medida: 92 dB 
•  Nivel de potencia acústica garantizada: 95 dB
La declaración se aplica al producto con marcas de la CE.

Français Norsk
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre entière responsabilité que la coupe bordure à batterie, 
identifi ée par le type et le code d'identifi cation spécifi que *1) est en conformité avec 
toutes les exigences applicables des directives *2) et des normes *3). Dossier 
technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation en Europe 
est autorisé à constituer le dossier technique.
2000/14/CE
• Type de matériel: Coupe-bordure
• Nom du type: CG36DB, CG36DB(L)
• Poids du matériel : CG36DB: 5,1 kg, CG36DB(L): 4,9 kg
• Procédure d’évaluation de conformité: ANNEX VI
• Organisme notifi é : CE 0044 TÜV NORD CERT Am TÜV 1, 30519 Hanovre, Allemagne
•  Niveau de puissance sonore mesuré: 92 dB 
•  Niveau de puissance sonore garanti: 95 dB
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

EF’S ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erklærer på eget ansvar at batteri gresstrimmer, identifi sert etter type og spesifi kk 
identifi kasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav i direktiver *2) og 
standarder *3). Teknisk fi l under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa er autorisert 
til å kompilere den tekniske fi len.
2000/14/EF
• Utstyrstype: Plenklipper
• Typenavn: CG36DB, CG36DB(L)
• Utstyrets vekt: CG36DB: 5,1 kg, CG36DB(L): 4,9 kg
• Prosedyre for konformitetsvurdering: Annex VI
• Underrettet organ: CE 0044 TÜV NORD CERT Am TÜV 1, 30519 Hannover, Tyskland
• Målt lydeff ektnivå: 92 dB
• Garantert lydeff ektnivå: 95 dB
Erklæringen gjelder for CE-merket på produktet.

Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il Tagliabordi a batteria, 
identifi cato dal tipo e dal codice identifi cativo specifi co *1), è conforme a tutti i requisiti 
delle direttive *2) e degli standard *3). Documentazione tecnica presso *4) – Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso l’uffi  cio di rappresentanza in Europa è 
autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
2000/14/CE
• Tipo di apparecchiatura: Tagliaerba
• Nome di tipo: CG36DB, CG36DB(L)
• Peso dell'apparecchiatura: CG36DB: 5,1 kg, CG36DB(L): 4,9 kg
• Procedimento di valutazione conformità: ALLEGATO VI
• Ente notifi cato: CE 0044 TÜV NORD CERT Am TÜV 1, 30519 Hannover, Germania
•  Livello di potenza sonora misurato: 92 dB 
•  Livello di potenza sonora garantito: 95 dB
La dichiarazione è applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi CE.

*1) CG36DB C360703R
 CG36DB(L) C360704R
*2) 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU
*3) EN60335-1:2012+A11:2014
 EN50636-2-91:2014 
 EN60335-2-29:2004+A2:2010
 EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
 EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative offi  ce in Europe
Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head offi  ce in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan 

26.2.2021
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

26.2.2021

A. Nakagawa
Corporate Offi  cer

102
Code No. C99740872 G
Printed in China

0000Book_CG36DB.indb   1080000Book_CG36DB.indb   108 2021/01/26   14:32:382021/01/26   14:32:38


